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PREFACE / HEPEIMOBA

[TociOHMK TpU3HAYCHHM I PO3BUTKY W YAOCKOHAJICHHS Yy MaMOyTHIX
(axiBIlIB 3 YKpaiHCBbKOI Ta aHTJIIMChKOI MOB — MepeKiIajadyiB Ta MOBO3HABIIIB —
HAaBUYOK TOJOJaHHS KOMYHIKATMBHO-CUHTAKCUYHUX Ta JIEKCUKO-CTHUJIICTUYHUX
npobiieM Tepekianay 3 YKpaiHChKOi MOBU aHTJichkoro. Ha ocHOBI TeopeTuyHo-
METOJIMYHUX TIOJIO)KEHb 1 PEKOMEHJAIll, BUKJIAA SKUX 3I1ACHEHO aHTJIHCHKOIO
MOBOIO Y TPbOX PO3/iIax, MOCIOHUK 3a0e3Medye MaTepiaioM JIJIsl IPAaKTUYHUX 3aHSTh
1 camocTiitHOi poboTu y mporeci GOpMyBaHHS W YIAOCKOHAJIICHHS TEPEKIaIaIlbKIX
HaBUYOK. OCHOBHY YacCTHHY KHUTH CTAHOBJISTH YOTHPU PO3JALIH, B SKHX aCIEKTU
Teopli Ta MPAaKTUKH NEPEKIIaay MO3UILIOHYIOThCS SIK IUCKYPCHBHI; BOHU MOTPEOYIOThH
JIOTIYHUX MIPKYBaHb IIOJO0 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX 1 CTHJIICTUYHUX MEPETBOPEHBD,
HE OyOJIOIOYM TEpPeKIaI03HaBUMX MpOOJIeM, SKi BHCBITNIIOIOTBCSA B 1HIIUX
NOCIOHMKAX.

Y posmim 1 — “The Utterance Structure in Translation / Crpykrypa
BUCJIOBJIIOBAHHS IPHU TEpeKyIaal” — pO3pI3HEHO MOHATTS ‘TpaMaTU4yHa CTPYKTypa
peUeHHs” Ta “KOMYHIKATUBHA CTPYKTYpa BUCIIOBIIOBAHHS , PO3IJISTHYTO OCOOIMBOCTI
HOPSAJKY CHIB JUIsl KOHCTaTyBaHHSI TeMHU (IIpeAMETa MOBIJOMIICHHS YU PO3MOBH) Ta
peamizauii pemu (iHGopmalii TPO MNpPeaMET MOBIIOMJICHHS YU PO3MOBH) TIPH
NepeKyIal 3 yKpaiHCbKOI MOBH aHIUIIMCHKOIO, MIJKPECIEHO BaXKJIUBICTh ypaxyBaHHs
KOMYHIKATUBHOI ~ CTPYKTypH Ta TOPSAKY pPO3TAIlyBaHHSI TeMa-peMaTHYHUX
CKJIQZIOBUX MpH Mepekyiajl. BiITBOpEHHS KOMYHIKaTUBHOI CTPYKTYPH PO3TISTHYTO
CTOCOBHO TIEPEKJIaTy OJHOCKJIAJHUX, IBOCKIAJHUX Ta 0€30C000BUX pPEYCHB;
MIPOCTEKEHO OCOOIMBOCTI CTPYKTYPHO-KOMYHIKATUBHHUX 3MiH MpH IEpeKiaal 3a
HAsBHOCTI PI3HOTO TIPAMATHYHOIO BHUPAKEHHS TEMHU. TEOpEeTHYHl MOJIOKEHHS
MIATBEPXKEHO TMPUKIAJaMyd Ta, HANPUKIHII, CHUCTEMAaTU30BaHO Yy BUIJIAII
PEKOMEHI0BaHUX MpaBUJI LIOJ0 mepekiany. Po3nin 3aBepuliytoTh A€B’ATh BIOpaB Ha
NepeKsIa], peyeHb 3 YKPaiHChbKOI MOBU aHIJIHCHKOIO 3 YpaxXyBaHHSM pI3HHUX
rpaMaTuyHuX QYHKIIA KOMYHIKATUBHUX CTPYKTYP.

Po3min 2 — “Translation of Verbal Noun Clusters / Ilepeknan cTpyktyp i3
BIJIIECTIBHUMH IMEHHUKAMU~ — BKIIFOYA€ TEOPETUUYHE M LIFOCTPATUBHE BUCBITIICHHS
npoOjemMu, PEKOMEHIOBaHI TMpaBWiia MIOA0 TMEpeKIaay Ta YOTHPU TPEHYBabHI
BIIPAaBU Ha IMEPEKIaJ pPeUYeHb 3 YKPAiHCbKOI MOBHM aHIJINCBKOIO 3 ypaxyBaHHSIM
PI3HMX TpaMaTUYHUX (PYHKIINA BI1IIIECTIBHUX IMEHHUKIB.

Y po3aim 3 — “Translation of Stylistically Charged Borrowed Neologisms /
Ilepexnan CTWIICTUYHO 3a0apBJEHUX 3aMO3WYEHUX HEOJIOTI3MIB” — BHUCBITJICHO
MOBHOCTHJIICTUYHY CYTHICTh @HTJII3MIB, SIKI BAHUKIIM MIPOTATOM OCTaHHIX JECSITHIIITH
B aHIJIMCHKIN MOBI Ta OyJM 3aM03UY€eH1 O Cy4acHOi YKPaTHChKOI JITEpaTypHOi MOBH
3a MocepeHUIITBa 1H(POPMAIIHHO-aHAIITUYHOI TyOJIIUCTUKHU. Y PO3ALT 3ayBa)KEHO
pOJIb TMEpeKiIaay Ha MOYaTKOBOMY €Talll 3alo3W4YeHHs, a TaKOXX CHCTEMAaTH30BaHO
CrocoOU BIATBOPEHHSI 3all03WYEHUX MOBHUX OJUHHIIL MPU MOAAIBIIOMY HEpeKIai
pEYCHBb 1 TEKCTIB, B SIKMX BOHU BXXUBAIOTHCS, 3 YKPAiHCHKOI MOBHM aHTJIHCHKOIO.
Takuit  migxix  o3HAHOMIIIOE  CTYAEHTIB 13 3alO3UYEHUMH  JIEKCUYHHMH,
CEMaHTUYHUMHU Ta (Ppa3eoJOTIYHUMU HEOJIOTI3MaMH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS SK
3ac00M YKpaiHCbKOI MOBHM Ha IMOTOYHOMY eTarll ii po3BUTKY. [liZmyHKTH po3aity
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MPUCBSYEHI OCOOJMBOCTSAM Ta B3a€MOJIi TaKUX JIIHIBOCTUJIICTHYHUX NPUHOMIB Y
3all03WYEHUX HEOJIOTi3MaX, sK: 3BYKOHACHiTyBaHHS, pUMYyBaHHS, TimepOoda,
MeHo3uC, amo3is, mMeradopa, METOHIMIS, €MITeT, OKCIOMOPOH Ta ipoHid. Pozain
3aBEpIIYIOTh CIM BIIpaB Ha IEpeKJIaJl peYeHb 13 BIAMOBIIHUMH HEOJOTI3MaMH 3
YKpaiHChKOi MOBH aHTJIIMCHKOIO.

Pozmin 4 cknamaeTbcs 3 TEKCTIB AJIs MEpEeKiIaay y CKIaai BOCBMH TeM, sKi €
aKTyaJJbHUMH y MPOoLIeCi MIATOTOBKH TepeKiiaiada 1 BKIIOUCHI 10 poO0YrX Imporpam 3
nuceMoBoro mepekiamy. Lle: “Business Communication / JlinoBe criakyBaHHS”,
“Economy and Trade / Ekonomika. Topriema”, “Agriculture / Cimbcbke
rocniogapctBo”, “Industries / ITpomwucnosi ramysi”, “Exploration of Outer Space /
Hocnipkenns kocmocy”, “Medicine and a Healthy Lifestyle / Menuuuaa Ta
3mopoBuit croci6 xutts”, “Technology and Environmental Protection / Texuoorii
Ta 0XOpOHA HaBKOJIMIIHKOTO cepenoBuina’ ta “A Spotlight on the History of Ukraine
/ Ctopinku ictopii Ykpainu”. o TeKCTIB H0Jal0ThCs CIOBHUKU, META SIKUX — 3HSATHU
JIEKCUYHI Ta JEsIKI TpaMartuuHi (TMOPAIOK CIiB, MPUWMEHHHKH TOIO) TPYIHOIII
nepeKaay W MOMOBHUTH CIOBHUKOBUM 3amac CTYJEHTIB 13 BIAMOBIIHUX JEKCUYHUX
TEM.

Pozninu 1-3 y noeaHanH1 3 TEKCUYHUMU TEMaMU PO3ALTY 4 MOXKYTh CTAHOBUTHU
TPU TPOrpaMHi MOAYJIl Takoro oocsry: po3ain 1 + 1Bi JiekcuuHi TemMu (Ha BUOIp
yKJajada mporpamu), po3au 2 + Tpu JIGKCUYHI TEMH, po3ALIT 3 + AB1 JIEKCHUYHI TEMH.
OpHa JIeKCUYHA TeMa 3JIMILIAETHCS JUIsl CAMOCTIMHOI pOOOTH CTYAEHTIB.



PART 1
THE UTTERANCE STRUCTURE IN TRANSLATION

1.1. The Communicative Structure of the Utterance and the Word Order
in Ukrainian and English

Every sentence has a formal grammatical structure and a potential communicative
structure. Within the formal grammatical structure, grammarians distinguish between
the main parts (subject and predicate) and the secondary parts (object, attribute, and
adverbial modifier) set in a certain order. In Ukrainian, the word order is much more
flexible than in English. Unlike English, Ukrainian media texts abound in utterances
with an inverted word order.

A sentence introduced into a situation becomes an utterance, pursues a certain
communicative aim, and discloses its communicative structure. The communicative
structure of an utterance is the content structure that expresses semantic relations
between sense groups of different communicative value.

The clarification of the communicative structure of an utterance is important
for the process of translation, especially concerning utterances with an inverted word
order.

Both in Ukrainian and English, the communicative value increases to the end
of the utterance—from less important information to more important, from the “old”
knowledge to the “new” knowledge. Thus, the starting point of the utterance has a
minimum communicative value; it is known as a theme. The thought gradually
moves to its peak, or semantic centre, which is found at the end of the utterance; it is
called a rheme. Consider the following example:

Veasi nobumenie meampy | oyau npedcmasneni | eucmasu Jlbgiecbko2o
meampy opamu ma Komeoii.

The word group “ysazi nobumenie meampy” is thematic, the words “eucmasu
JIvgiscokoco meampy opamu ma xomedii”’ form the rheme of the utterance, whereas
the predicate “6ynu npedcmasneni” separates them from each other.

Another example:

OcHo6010 exoHoMIKU KpaiHu | € | npomuciosicme.

The words “ocrosoro exonomixu kpainu” are the theme of the utterance,
“npomucnosicmv”’—the rheme, and the verb “e” indicates their boundaries.

While a rhematic group always presents only new information, the theme of an
utterance may carry old as well as new information. However, even if it presents
some new information, its communicative value remains lower than that of the
rheme. A rhematic group always contains a logical stress.

The utterance in which the thematic group introduces some new information is
known as a monorheme. If the information presented in the theme is already known
to the recipient, we deal with a dirheme.

As monorhemes present only new information (both in rhematic and thematic
groups), they are usually found at the beginning of a text or a paragraph. Dirhemes
continue the thought and follow the former; they appear in the course of the story.
Consider the situation below:



I3 3a6ymms | noeepnymo | Oecsimku iMeH YKPAIHCbKUX NUCbMEHHUKI8 ma
maticmpis nepexnadayvkoi cnpasu. Tenep i3 iXHim meopuyum 00pooOKom | maromo
MONCIUBICMb NOZHAUOMUMUCS | yumayi 8 YKpaiHi il y 6cbomy c8imi.

The first utterance of the above-cited begins the text. Thus, the information in
both rhematic and thematic groups is new to the reader. The second utterance
continues the thought of the first one: its thematic group is predetermined by the
rheme of the preceding utterance. Therefore, the theme of the second utterance
carries “old” information. While the first utterance is a monorheme, the second is a
dirheme.

The type of the utterance predetermines its translation.

1.1.1. The Monorheme

Translation of a monorheme from Ukrainian into English requires shifting the
rhematic group of the Ukrainian utterance onto the initial position:

I3 3ab6ymms | noeepnymo | Many great names of Ukrainian
Oecsimiu imen ykpaincokux nucomennuxis | Writers and masters of translation | have
ma maticmpie nepekiaoaybkoi cnpasi. returned | from oblivion.

As we can see, the subject of the Ukrainian utterance has changed its position
in the translation but has preserved its syntactic function.

To save the communicative structure of the second utterance, its dirheme, the
translator should keep the rhematic group in its place but transform it into a sentence
part whose final position in English is justified:

Tenep i3 ixuim meopuum 0opooKom Nowadays their works | are
| marome mooscnusicme nosnatiomumucs | | accessible | to Ukrainian readers and
yumaui 6 Yxpaiui ti y 6cbomy ceimi. people all over the world.

The rhematic subject group of the considered Ukrainian utterance is
transformed into an object in the translation, and the regular position of the subject in
the English utterance is occupied by the word group which plays the role of a
prepositional object in the Ukrainian sentence. Another important fact is that the
transformations within the rhematic and thematic groups have entailed a total change
of the predicate. Every time when we make transformations similar to the above-
described, we need to find a verb which most accurately corresponds to the new
subject.

It is important to preserve the communicative structure of the source
language (SL) utterance and build its translation in accordance with the
grammar rules of the target language (TL).

Dirhemes with an inverted word order undergo a number of transformations
which mostly depend on the part of the sentence by which the thematic group is
expressed.

1.1.2. The Dirheme. The Theme is an Adverbial Modifier

A thematic adverbial modifier is transformed into the subject of the English
utterance if its semantic relations allow it to play the role of the formal agent. If the
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thematic group of the dirheme is expressed by an adverbial modifier of time, the
translator uses the English verbs see, witness, bring about, signal, etc.:

3a ocmannii uac | sutiuina | Hu3Ka The recent years | have seen | a
nyonikayit, NPUCBAUECHUX piznum | number  of  publications  describing
aAcneKmam Hauo20 HCUmmsl. different aspects of our life.

The subject in the TL utterance can also be expressed by some other word
(group of words) introduced in the context:

Ilio wuac 3ycmpiui | Oyau The participants of the meeting |
obeosopeni | numannsi 0socmoponnix | discussed | the problems of bilateral
MOP20BeNbHUX GIOHOCUH. trade relations.

In the above-cited dirheme utterance, the word group “nio wac sycmpiui” is
thematic, and, according to the rules of translation, it must be transformed into the
subject of the TL utterance. However, the word “zycmpiu” cannot play the role of the
agent. Logically, not “the meeting” itself, but “the participants of the meeting”
“discussed the problems of bilateral trade relations”. Thus, the word “participants”,
the agent of the action, is introduced into the context.

In another example, the thematic group expressed by an adverbial modifier of
place in Ukrainian is represented by the subject in the English sentence:

Y  Jlyeancokiii  oonacmi | Luhansk region | has restored |
8i0poodacena | poboma cmyoenmcewvkux | students’ labour groups. Last year they |
ma yuniecokux mpyoosux 3aeonie. Y |included about 20 thousand students and
Munyiomy poyi 6 Hux | npayroeano | | pupils.
ouzbko 20 muc. cmyoenmis i YuHis.

Dirhemes with thematic groups expressed by adverbial modifiers of cause,
purpose, or manner require similar transformations:

Jna pexnamu moeapie Ukraine-manufactured goods |
YKpaincekozo eupoonuxka | mym 6yoe | Will be promoted | in the big exhibition
erauimosanull | eenuxuti eucmasxosutl | Centre,
yerwmp.

In the sentence above, the adverbial modifier of purpose “ons pexramu™ with
the extending elements—the object “mosapis” and the attribute “yxpaincokoco
supobnuxa”—should be transformed into the subject of the English sentence. As the
adverbial modifier itself is too abstract and, thus, not desirable for the role of the
formal agent, the word “mosapu” is transformed into the subject of the TL utterance.
The adverbial modifier “ons pexramu” is transformed into the predicate. The rest of
the thematic group forms an attribute before the subject within the theme of the TL
utterance.

1.1.3. The Dirheme. The Theme is a Direct Object

Translation transforms the theme as a direct object into the subject. Moreover,
a change in the direction of the action causes a change of the voice:

Pewumy mneobxionux kowmis | The rest of the required money |
8KIIA0YMb | npueamui ineecmopu. will be contributed | by private investors.



I enepzemuxkie, i npomuciosyie
OUIKYIOMb | npooaemu i3
eHepeonoOCmMaidanHsIM.

In the last sentence, though, the Eng
the active voice:

I enepzemucxie, i npomucnosyie
OUIKYIOMb | npoobaemu I3
€Hep20NnoCMayaHHAM.

Both power engineering
specialists and industrialists | will be
confronted | by problems with energy
supply.
lish language allows using the predicate in

Both power engineering
specialists and industrialists | will face |

problems with energy supply.

Such cases, however, make an exception to the rule.

1.1.4. The Dirheme. The Theme is an Indirect Object

If a thematic group is expressed by an indirect object, the English utterance

uses the active voice:

Ymoeamu PO3CmpoUKu |

The hire-purchase contract |

nepeobauacmocs | onnama mepminom oo | allows | payment within 12 to 36 months.

12 abo 36 micsayis.

1.1.5. The Dirheme. The Theme is a Prepositional Object

A thematic group expressed by a prepositional object is transformed into the
subject of the English utterance. The predicate of the translation can be used in the
passive as well as in the active voice: the choice depends on the semantic meaning of

this prepositional object and the combinabi

Arxwo cnouamxy npomu peghopmu
| sucnosunucsa | 19% pecnonoenmis, mo
yepes 08a poxu — eace 23%.

Ha ue | i 6yra cnpsamosana |
pecmpyKkmypusayis.

lity of its components:
Initially, the reform | was opposed
| by 19% of the respondents, but in two
years this came to 23%.

It | was | one of the goals of the
restructuring.

An initial adverbial modifier or an object can be transformed into the
subject in dirhemes with the direct word order as well, but only in case the
semantic meaning allows its governing the action:

Y miniyeiicokux npomoxonax | ye
Keanigikyemocsi |  AK  pPO3KPAOAHHS
0epIAHCABHO20 MAlIHA.

1.1.6. The Dirheme. The Theme

Militia records | classify | it as
misappropriation of the national
property.

is the Nominal Part of the Compound

Nominal Predicate

The predicative of the Ukrainian utterance is transformed into the English

subject, and the rheme as the sentence

subject undergoes opposite changes—it

becomes a predicative in the English utterance:
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Hozo e0aunumu uumavamu | €
wKonApi U cmyoeHmu,  euumeni
akademiuna npoghecypa.

|
u | pupils

His grateful readers |
and students, teachers
university professors.

are |
and

1.1.7. The Dirheme. The Theme is the Simple VVerbal Predicate

The Ukrainian rhematic subject keeps its final position in the translation. This
Is possible due to the construction there is/are, the formal subject it, or a thematic
subject (when the agent of the action is logically restored from the context):

Bpaoicae | HenepeciuHuu
JimepamypHuti Xucm, OOCKOHALE 3HAMHSL
CENIINCbKO20 ~ noOymy U JH0OCHLKUX
xapakmepis.

€ | b6acamo npuknadis cnienpayi

Dpe2loHaNbHUX YNPAGIiHbL ) Cnpasax cim'i

ma MOJ001 3 2POMAOCOKUMU
MONOOINCHUMU OP2AHIZAYIAMU.

1.1.8. Impersonal Sentences

The readers | wonder at | his
extraordinary literary skill as well as
knowledge of peasants’ life and human
characters.

There are | many examples of
cooperation between regional youth and
family centres and public youth
organizations.

Ukrainian impersonal sentences can appear as both monorhemes and dirhemes.
Their translation is regulated by the same rules as those of personal sentences:

Minicmpamu 3aK0pOOHHUX ChpPAg
|  6yno oamo | 6uCcoKy  OYiHKY
cnispooimuuymaey Yrkpainu ma HATO.

Huwinoca | Maxoo’c npo
No2nUOIeHHS 36 S3KI8 MINHC NOJAbCOKUMU U
VKPAIHCObKUMU JIMepamopamu.

The  foreign  secretaries |
appreciated | the cooperation between
Ukraine and NATO.

They (the participants of the
conference) | also discussed | prospects
for intensifying relations between Polish
and Ukrainian literary men.

1.2. Recommended Rules for Translation

Here are the steps which a translator usually makes while handling utterances

with an inverted word order:

(1) states whether the utterance is a monorheme or a dirheme,
(2) if it is a monorheme, the translator shifts the rhematic group to the initial

position in the English utterance,

(3) if it is a dirheme, he/she sets the boundaries of the theme and states its
syntactic function—an adverbial modifier, an object, or a predicative,
(4) if the thematic group is an adverbial modifier, he/she transforms it into the

subject of the English utterance,

(5) if the theme is expressed by an object, the translator determines whether it

Is direct or indirect. If the object is direct, the translator uses a passive form of the
verb in the English utterance. If it is indirect, he/she transforms it into the subject,
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preserving the active construction. A prepositional object transformed into the subject
in the translation can be used with both active and passive verb forms,

(6) if the thematic group functions as a predicative, the translator transforms it
into the subject,

(7) if the theme is a simple verbal predicate, the translator uses a thematic
subject, which is restored from the context, the formal subject it, or the construction
there is/are,

(8) if the dirheme or the monorheme is an impersonal sentence, the translator
uses the same rules as for personal sentences, and

(9) if the dirheme is a sentence with the direct word order and it has an
adverbial modifier or an object before the subject, the translator transforms this
adverbial modifier or object into the subject in case its semantic meaning allows it to
perform the role of a formal agent.

1.3. Exercises. Translate the Sentences into English

Exercise 1. The Dirheme. The Theme is an Adverbial Modifier of Time

1.3a ocmanmuiii wac BuWinUIa HU3Ka TNyOJIKaIii, MNPUCBAYECHUX PI3HUM
acIeKTaM HaIIoro Xutts. 2. 14 aomozo asiakommanis Turkish Airlines 3assuia npo
MJ1aHU 30UTBIIUTH MACaKUPOTIOTIK HA MapuipyTax Mixk TypedunHoro Ta YKpaiHoio Ha
40%. 3. IlIpomazom ocmauuix poKieé 3MEHINYEThCS BUPOOHWYA TMOTYXKHICTH IIAXT,
sIKa BUKOPUCTOBYETHCS JIMIIE Ha 2/3, o0 He € gocTaTHIM. 4. Y x00i 3ycmpiui 6ynu
oOroBopeHi nutaHHs poni ¥ wmicug IllTtaby B mepion miArOTOBKH ¥ MpOBEIEHHS
MUPOTBOPYMX ONEpalliil, a TaKOK MUTAaHHS €BPOMNENCHKOI OE3MeKH Ta OOOPOHHOI
MOJIITUKU. 5. Y pamkax mudicHie yKpaiHcbKo2o KiHO 3 YCIIXOM JEMOHCTPYBATHCS
¢imemu 1O. Immienrka Tta K. MyparoBoi. 6. ¥ pauxax /[nie ykpaincokoi Kynomypu
Oyny 3aKiajeHl IMJABaJIMHU MOJAJBIIOrO CHiBpoOITHUIITBA YKpaiHu Ta ®paniii B
rajiysi KyJabTypu, OOroBOpEHI peajbHlI MPOEKTH, SKI OyayTh peai30BYBAaTHCS
npoTsaroM HanOmmwkunx 2-3 pokiB. /. Ha mpaouuiiiniin npec-xonghepenuii, xpim
MUTaHHA Tpo (QOpPyM XYAOXKHIX TIMHACTOK, WIIJIOCS TaKOX IPO UYEProOBUiA
MDKHAPOJIHUN TYPHIp 31 CIIOPTUBHOTO TAHIIIO.

Exercise 2. The Dirheme. The Theme is an Adverbial Modifier of Place

1. ¥V 36iphuxy npeacTaBieH1 TaKOX TBOPH IHILKX aBTOPiB, 30kpema 3 [lompuii,
UYexii, CnioBauunnu, Yropmunu, Pymynii, bonrapii, Makenonii, Anbanii, Cep0ii Ta
bocHii. 2. /lo Acouiauii ykpaincekux 6OamKi¢ THM YacoM HAIIWNUIA 3asiBH 3
MPOXaHHSIM PO BCTYI BiJl TpboX O0aHKiB. 3. 19 motoro Ha cmin zonoeu Komimemy
Bepxoenoi Paou 3 numans ¢inancie i 6ankiecvkoi 0iaibHOCMI JSTIA TPOTO3UIT
acomiatii. 4. Y xoauwnvomy CPCP, a tenep ¢ Ykpaini 1 NOHUHI TPOBOJSATHCA
ANBMIHICTCHKI YEMITIOHATH. 5. Y anbninizmi CyBOpO JTOTPUMYETHCS MPUHIIHIT
MOCTYNOBOCTI: TeOe HIXTO HE MYyCTUTh HAa CKJIAJHY BEpIIMHY, TOKH HE TMOOJA€Il
JOCTAaTHHOI KUTBKOCTI OLIbII JIeTKUX MapuipyTiB. 6. [lloBecuu y kuiscokomy Ilanaui
cnopmy TIPOXOJINTH BEJIMKE CBATO XYJ0KHBOI riMHacTuku — Ky6ok Jleprorinoi. 7. Ha
npezenmauii inemy, wo 6iooynaca ouamu 6 kKuiecokomy byounky kino, Oynu
MPUCYTHI NMpeACTaBHUKHN HarlioHaIbHOrO KOCMIYHOTO areHcTBa YKpainu it dexepartii
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kKocMoHaBTUKHU. 8. Ha 6% 3emni, mo mepeOyBae y MPUBATHIA BIACHOCTI, 3apa3 6
Ykpaini BupoOnsieTscst 50% yciel cuibCbKOrocnoaapchbkoi npoaykiii. 9. /o cxknady
paou yBIMIILIN TaKOXX KEPIBHUKU YKPATHCHKUX MIAMPUEMCTB-EKCIIOPTEPIB, TAKUX SIK:
[TiBgenHnit MamHOOYAIBHUM 3aB0j, HoBOKkpamaTopchkuii MammmHOOYAIBHUI 3aBOJI,
“MoTtop-Ciu”, “ABTOKpA3”, 3aBoa iM. ManuieBa, XapKiBCbKUH aBialliiHUMA 3aBOJI,
AHTK im. AuToHOBa, MapiynojbChbKuii MeTanypriiHui koMmOiHaT, lmmidiBchkuit
MOPCBKHI TOproBuii mopT, YopHOMOPCHKUN CYIHOOYMIBHUM 3aBOJ, KOHIICPH
“Ctupon”, a TakoX  KepiBHMKM  OaHkiB  “Ykpaina”, “I[IpuBaTOank”,
“ITpomiaBectOank”, “YkpekcimOank”. 10. Y eciit wiii cymnuiii icmopii scxpaBo
BiIOOpaXaeThCS  HEBU3HAUEHICTh 1 BTOPUHHICTh CTaBICHHS JEpXkKaBU  JO
byHIaMEHTAIBPHUX TIOHATH JCP’KAaBHOI 17€0JI0Tii Ta opraHizamii JyXOBHOTO >KUTTS
Hapony. 11. Ha Apabamcokiii cmpinyi AisiTiMe TIEpECyBHUIM MEPErOBOPHUMN MYHKT,
oOnanHanuii Ha aBTomMOOuT. 12. Ha nionpuemcmeax modvaBcsi TPOLEC MAaCOBOTO
3BIJILHCHHS IpaIlIBHUKIB, BIAMPABICHHS iX y Tak 3BaH1 “BIIMYCTKHU 3a CBI1il paXyHOK”,
mo ¢GakTUYHO O3Hadae OyTHM BHUKMHYTUM Ha Bymumwo. 13. Ha apmapky Oys
MPEACTABICHUM IIUPOKUN ACOPTUMEHT TOBApiB JETKOi MPOMUCIOBOCTI, 30KpeMa
HIKIpraJlaHTepeRHOl, TEKCTUJIbHO-TAJaHTEPEWHOi, IBEWHOI Ta  TPUKOTAKHOL
npoaykiii. 14. 3 Benukum ycmixoM y @panyii npoitnuin koHueptu HarioHnaasHOTO
cuM(doOHIYHOTO OpKecTpy YKpaiHu, kamepHoro opkectpy “KuiBchbki comictu” min
kepiBHUIITBOM b. KotopoBuua, donbkinopHoro ancamo6mio “Kymasa”, kaMepHOTro
xopy “KuiB”, BUCTYynM cHiBauku, jJaypeara npemii im. llleuenka H. MaTBieHko Ta
tpio “3osoti kmroui”, manicta lO. Ky3neunosa. 15. B Ykpaini icHye 1HCTUTYT
COLIIAJIbHUX MPalliBHUKIB, (DYHKI[IOHYIOTh HaBYaJbHI 3aKJaJH, SIKI FOTYIOTh TaKHX
¢daxiBmiB. 16. Y cyuwacnomy ceimi 3amicTh KOHIICIII TPOTUCTOSIHHSI KIHOK 1
YOJIOBIKIB, 10 Oysio XapaktepHo Juisi Mexi XIX 1 XX cTomiTh, KOJIM HACTYNaIbHO
pPO3BUBABCSl (PEMIHI3M, CIIOCTEPITAEThCA TEHICHIIISI O 3a0€3MEeUeHHs] PIBHUX MpaB 1
MOKJIMBOCTEH KIHOK 1 YOJOBIKIB. 17. ¥ 0onoeidi ananizyBanucst KpUTUYHI CTATTI i
XyJ0XHI TBOpH yKpaiHchkux aBTOpiB 30-90-x pokiB XX CTOMITTS PO MOIBCHKOTO
nucbMeHHMKA Afama MirkeBu4da ta (opmu BIIIaHYBaHHS TIoe€Ta B YKpaiHi.

Exercise 3. The Dirheme. The Theme is an Adverbial Modifier of Cause or
Manner

1. 3 uiei npuyunu paxilie TepMiHy BUHIIIA 3 Jany, 3AXJAUHYBUIUCH 600010,
maxta im. [nmiva; taka x gomst cmitkana ‘“‘MakcumiBeeky”. 2. Yke 10 pokiB
sycunnamu Pondy opraHizoBYIOThCS BUCTYIIU YKPATHCHKUX MUCTEIILKUX KOJICKTHUBIB
y Higepnangax, nmpoBoaaTbcs (pecTUBal YKPaiHChKOI KYJIbTYpH, BIAIITOBYIOTHCS
(OTOBUCTABKH TOIIO. 3. 3@ PAXyHOK Oinbui iHMEHCUBHOT poOomu KOHOYKmopie,
PO3UWIUPEHHA MepPeXHci MAKCOMOMOPHUX Mapuipymie, HenpoiibHux nociye
(openoa npuminiensv, pexiama, pemonm i mexHiyHe 00Cy208y8aAHHA CHOPOHHIX

Op2anizayiil) OYIKyeThCs 30UIbIIECHHS HAAXOMKEHb JJ0 MICHKOTO OIOKETy Maibke Ha
14%.

Exercise 4. The Dirheme. The Theme is a Direct Object
1. Brepiie 3a CTO pOKIB XY00X CHI meopu 64eH020 BUIAB i BIACHUM TprudoM
HamionanpHuii MenuuHuil  yHiBepcuTeT 1M. akajgeMmika boromombeiisa, ne Cepriit
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JlssaeHko TpuBanuii yac odostoBaB kadenpy wmikpooOiosorii. 2. Ilikagy “memy”
NIJKAHYJIM OXOIUIGHHM XPOHIYHOKO KpPHM3010 JIEp’KaBaM €BPOIEUCHbKI KpaiHU.
3. 3rigHO 3 MYyHKTOM 6 TIIOCTaHOBH, SKIIO cTaHOM Ha 31 Oepes3Hs OaHKU ‘“‘He
po30epyThCs” 31 CBOIMM CTaTyTHUMHU (oHIaMHU, ix odvikye ikBigaiis. 4. Pociiichbki
aBlaKOMITaHIl TOJI TMIATBEPJWJIM CBIM HaMip KYNUTH HOBUM MaCAKUPCHKUM JIITaK,
po3pobsiennii B AHTK (aBiariiiHiii HayKOBO-TeXHIUHIM Kopropailiii) iM. AHTOHOBA.
Jlimak mnnanyBanu npuaoatd “TroMeHChbKI aBialiHii’, “bamkupcbki aBiajiHii”,
“T'asmpom-ABia”, “TromeHb-ABiaTpanc” Ta iHII KoMIaHii. 5. 3a BKa3iBKOIO ypsy,
a0epue nanueo ona AEC wmana 3akynoByBaTH Komiadis “Eneproatom™ uepes
MOCEPEHNKIB, fAKI TmocTtadanu enektpoeneprito Bim AEC wa Mertamypriiini
MiANPUEMCTBA, a MOTIM OTPUMYBAIM TaMm MPOAYKIIIO Ta OOMIHIOBAJIM i1 Ha siIepHE
nanuBo B Pocii. Omnak i3 cymu 343 MIIH J0y1apiB JUIIE MpemuHy Kouimie Oyio
BUTPAYCHO HA 3aKYMIBIIIO SAIEPHOTO NanuBa. Pewmy zpowteit — a 1ie 230 MIH 101apiB
— mepepaxoBaHo (pipmam-niocepeanukaMm. Tomy AEC VYkpainm 3anmummnucs 6e3
najuBa, a MpaliBHUKH CTaHIId — 0e3 3apoOiTHoi miatu. 6. @panyyszvkux
WIAHY8AIbHUKIE 00PA30MEOPU020 MUCMEYMEa 31 CBOEIO TBOPYICTIO O3HANOMMIU
cydyacHi ykpaiHceki xynoxkHuku — O. JlyooBuk, O.Yenemuk, A. Conomyxa,
B. Cumopenko, ckynbnrop  B. OapexiBcbkuid. 7. 3TiIHO 3 JOCSATHYTHUMU
JIOMOBIICHOCTSIMHU, 6Xc€ Haaazo0yceHy chnienpayio mnoriuomoBatuMyTh Haykose
TosapuctBo iMm. llleBuenka y JIbBoBI Ta HOBocaacbka Matuis CepOcbka (M. HoBwii
Can, Pecniyomika Cep0isi, CPYO), yHiBepcuTeTH JBOX MICT, TeaTpy Ta BUJIaBHUIITBA,
J1s141 KyJIBTYPH.

Exercise 5. The Dirheme. The Theme is an Indirect Object

1. Hum conionum 0oxymenmom BU3HAUEHI U JKEpesla BUKOHAHHS [IPOrpamu,
a came: 00’€KTM HE3aBEepIIECHOTo OYJIBHUIITBA, 3aJyY€HHsI KOIITIB HEAEpP>KaBHHUX
IHHOBAIIIHHUX, a TaKOX OJaroaiiHuX (GOH/IB, BUIYCK Ta peai3allis MIHHUX Tarepis,
VIR BICHKOBOI TEXHIKHA 5 MaiHa, ocooucTi 3301 KEHHS
BIMCHKOBOCITYKOOBIIIB, 3BUIBHEHHX Yy 3amac abo BincTaBky. 2. Koncmumyuicro
Ykpainu ne mnependavaeTbcsi MOXIUBICTh 11 3MIH Ha MIACTaBl peepeHaymy.
3. Ilpuxunvhukam 0x#ca3zo080i my3uku ma poKy TPONOHYBUIMCS BHUCTYIH
KpUMCbKOTO Tpio €. [3MaiiioBa Ta INBBIBCBKOI pPOK-Tpynu “MepTBuil mMiBeHB .
4. Yea3i nwoumenie meampy Oynu mpenctaBieHi BuctaBu KuiBChbKOTO Tearpy
apamMu Ta Komenli. 5. Sk 3a3HauMB 1MOCOJ YKpaiHW, ‘“‘CUMBOJIYHO, 1O /JHamu
Kyabmypu YKpainu 3aBepITyrOThCS 3apyOiKHI KyJbTypHiI ce30HM y Ppaniii”. 6. Y
OCTaHHI JeHb nepedyBaHHs JbBIB’AH y HoBomy Caai Oyno migmucaHo MpOTOKOJI
Mpo HaMipu criBpanl y cdepax HaykH, OCBITU Ta KylnbTypu. Lum O0oxymenmom,
30KpemMa, nependavere nposeaeHHs [HiB kynbTypu JIbBiBIIMHN Yy BoeBoauni 1 [{HiB
BO€BOJIMHCHKOI KynbTypu Ha JIbBiBuIMHI. /. MuHynoro poky Minicmepcmeom
MEPETIITHYTO TMPOEKT 3aKOHY YKpaiHH MpPO MOJOADKHI Ta JUTAYl TPOMAICHKI
opranizaiiii, skuit mpuitHsaTo BepxoBuoto Pamoro Ykpainu.
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Exercise 6. The Dirheme. The Theme is a Prepositional Object

1. /Ina macoeoi nonimuunoi céioomocmi XxapakTepHi JIBa TUIIUA FOJIOCYBaHHS —
TpaJuIliifHEe TOJOCYBaHHS M HETaTHBI3M, TOOTO IOJIOCYBaHHS He “3a”, a “npotn’. 2. ¥
pooomi Komncpecy B3sMu ydacTb TMPEACTABHUKU YKPATHCBKUX  MOJIOADKHUX
opratizaimiii 3 ycix perioHiB Ykpainu Ta 23 nepxaB cBiTy. 3.[IIpo eaxcnuge
3Hauennsn J[Hie ykpaincokoi kynomypu y @panuyii cBIIUNTH yBara J10 HUX 3 OOKYy
HaWBUIIOr0 KepiBHUIITBA 000X KpaiH. 4. Jle-tope ¢ I'eéapdii nuHi 1Bo€ “rocnoaapiB” —
Bepxorna Pana, sxiit mignopsakoBara HI'Y (HarmionansHa rBapais Ykpaiau) 3rigHO
3 YMHHUM 3aKOHOM, Ta I[Ipe3umeHT, sKuii CBOIM yKa30M IIEpPEBIB IO CHUJIOBY
CTPYKTYpPY B CBO€ omepaTUBHE KepyBaHH4. 5. [IpoTe 014 yvozo noTpiOHO MaTH 3aKOH
po npodiIaKTUKY HOAHOT HEAOCTATHOCTI B YKpaiHi.

Exercise 7. The Dirheme. The Theme is the Nominal Part of the
Compound Nominal Predicate

1. “Tipkumu numonamu” Opyscoéu € TIOCTYNIOBE 3HUKHEHHS OOJTapChbKUX
mpenapariB, J10 SKUX 3BUK YKPAiHCbKUIM CIHOXHKBa4y, 1 3aMiHa iX arpecuBHO
PO3pEKIaMOBAaHUMHU 1 3HAYHO JOPOKUYMMHU 3aXIJHUMHU aHaioramu. 2.3a CIOBaMU
roJIOBU AHTHMOHOIIOJIBHOTO KOMITETY, HAUOLIbU MOHONONI306AHUMU DUHKAMU,
BUKJIIOYAIOYM TMPUPOJHI  MOHOIOJII, CTadd PUHKH MAIIMHOOYyBaHHS Ta
MeTanooopobku. 3. “Ilepwiumu nacmigkamu” y 1bOMY TMpPOIECI MOTIU CTaTH
OyIiBJIsl TEXHOTOProBOro IeHTpy (MarasuH 3aBoay “Jloptra”) Ta KOMYHaJIbHE
mianpueMctBo  “bynaiBensHux”. 4. Bupiwanbhum yYuHHUKOM IS TOJABIIOT
JMHaMi3allll 1HBECTUI[IMHUX B3a€EMHUH € CTaOUIbHA M TPO30pa MOJITUKA CTOCOBHO
MPUBATHOTO MIANPUEMHULTBA. 5. OCH06010 HIMEUbKOT eKOHOMIKU € TIPOMUCIIOBICTb.
Benukuii 000poT MarTh aBTOMOO11€0yyBaHHS, MAlllMHO- Ta BEpCTAaTOOyAyBaHHS,
XIMIYHa MPOMMCIIOBICTh, €JIEKTPOTEXHIKA Ta €JIEKTPOHIKA, TEKCTHJIbHA Ta IIBEWHA
MPOMUCIIOBOCTI, TOYHAa MEXaHiIKa Ta OINTHUKA, a TaKOXX IPOMHUCIOBICTb OXOPOHHU
TOBKULISA. 6. AKmyanbHum RUMAHHAM 3IAINAETHCS 3aXUCT MPaB CHOXKHUBAYIB 1
BUPOOHHKIB, OCKUIBKH TIAPOOKa PI3HUX MPOAYKTIB 3aBJa€ BEeIMUE3HUX (hiHAHCOBOX
30UTKIB 1 IIKOJAUTH 370POB’ 0 HACEICHHS.

Exercise 8. The Dirheme. The Theme is a Verbal Predicate

1. Cnocmepizaembca 4eproBuil Tepeqia Ha PHUHKY €HEpProHociiB. 2. byau
002060peni tivuTaHHs criBpoOiTHUITBa YKpainu i HATO, morouHa AiSIBHICTH 1
MEepPCIEKTUBHI 3aBlaHHA. 3. byno eucnosiene B3aeMHE 3aI0BOJICHHS 3 TIPUBOIY
npudHATTS mig yac ['enbcinchkoro camity €C CnunbHOT cTparterii €Bpocoro3y 1010
VYkpainu, 062060peni NepCneKTUBU MOJATIBIIOTO MOMIMOJEHHS BITHOCUH YKpaiHU 3
HATO Ta peamizamii cTpaTeriyHoi MeTH Hamoi JepkaBu 11oA0 uieHcTBa B €C,
0ocsazHymi BaXJIMBI JIOMOBJICHOCTI 110J10 B3aeMo/ii B pamkax Pamu besneku OOH.
4. Benukxow nonynapuicmio kopucmyeanuca porosucraBku “Yipaina” ta “JIbBiB”
B1JIOMOTO JIBBIBCBKOTO MaicTpa, naypeata JlepxkaBuoi mpemii B. ITunum’roka, siki
EKCIIOHYBAJIMCS B KITBKOX MicTax DpaHilii, a TaKO BUCTABKH IHIIUX TaJTAHOBHUTHUX
dboTtomaiictpiB. 5. Byna 3acayxana taxox pomnoBins “IlpucytricTs MirkeBuda y
CydacHI eCTETHYHIN CBIIOMOCTI YKpaiHmiB”. 6. Buoaemwscsa wHaBiTH KypHal,
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MOBHICTIO MPHUCBSYEHUI BUCBITJICHHIO 3B’s3KIB MK YKpaiHoto Ta Himepnanmamu B
rajmy3siX eKOHOMIKH, HayKH Ta KyJIbTYpH.

Exercise 9. Translation of Impersonal Sentences. Dirhemes with Themes
Expressed by Different Parts of the Sentence

1. Ilpote 6 x00i nepezogopie He WILIOCS PO MOMKIUBICTH MOTAIICHHS OOPTY
HAI[IOHAJILHOIO €HEPTreTUYHOI0 KOMITaHie€ “YkpeHepro”, nmoBigomisie “Inrepdakc-
VYkpaina”. 2. Bingpa3y x micnst nboro 0aHKipy 3aTOBOPUIIH, IO PO MOMCIAUCOCHIT IX
KpeoumHno-hinancoeux ycmanog xpaiie CyAUTH HE 3a CTaTyTHUM (OHIIOM, a 3a
KamiTaJioM, SKAWA BOHM MawTh. 3. Ha wuvomy npeocmasnuyvkomy opymi
MPOAHATI30BaHO CTaH 1 MEPCIEKTHBH PO3BUTKY MOJIOAKHOTO PYXY, HAJIAroJKEHO
Oe3mocepeniHi  KOHTAaKTH MK MOJOADKHMUMH — OpraHizalisiMH pPI3HHX  KpaiH,
HanpasiieHo mnpomno3unii Kabinery MinicTpiB YkpaiHu IIOAO HUIAXIB BUPIMICHHS
HaraJIbHUX npoOsiemM Monofi. 4. Y auemi 3a3Hadaerbed, 1o “hopmMyBaHHS 3BITHOCTI
3a JIOTIOMOTOI0 MPOTPaMHOTO KOMIUIEKCY “3BIT” HE € 00OB’SI3KOBUM JIJisi CYO’€KTIB
MIMPUEMHHITBKOT TISIBHOCTI”. A 6 Haka3i He YTOUYHIOETHCS, YA HaJaHHS 3BITIB JI0
MOIATKOBUX OPTraHiB y €JIEKTPOHHOMY BUIJISI 32 JOIMIOMOIOIO CUCTEMHU ‘“3BIT” IS
IJIATHUKIB TTOAATKIB € 000B’SI3KOBUM. 9. byso 32a0ano ¥ po HayKUBaHHS “MIHYC-
MarepiaioM”, HaJMIpHE 3aXOIUICHHS JKUTTEBUM  HEraTMBOM, SKUM, SIK
3arajJbHOBIIOMO, “NPOCTIMMNA” 1 “KOJIOPUTHIMIMKA 1Jisi 300pakeHHsS, TOMY YacTo
“BUTATYE” HA cOOl HEJOCTATHIN piBeHb MalcTepHOCTI. 6. Many /lepycaeHny npemito
3a Kpawjuii O0edwom OylIO TOJNI MPHUCYIKEHO MOJIOJOMY CKyJbOTOpoBl bormany
Masypy — 3a nam’ssitHuk C. [lapamgxanoBy B KueBi Ta mam’ssTHUK “AHren ckopootu”
y XMenbHUIIbKOMY. 7. Yacmuny eudinenux Hopeezicto xowimie Oyno cCIuiaueHo
€BpesiM, SIK1 moTepniau mia yac [pyroi cBiTOBOi BiliHM (200 iXHIM pojuyam), 1HIIA
yacTMHA HaJiduIa B  PO3MOPSIKEHHS €Bpeiicbkoi rpoMaau B  Hopserii.
8. Aémopcvkomy Konekmugy OyJIO HEJIETKO TMpaloBaTd Haa (DUIbMOM, amke
MmarepianiB npo FOpis Konzaparioka oOManb, Mpi3BUINE i€l JIOJUHU, BIJIOME Y
BCbOMY CBIiTi, B Hamid KpaiHl TpUBaJIMA Yac HaMarajaucs 3aMOBYYBATH.
9. Ilpocpamoro nikeioauii 8yzinbHux RiONPUEMCME, AKI HOMpPanuiu 00 po3psaody
HenepcnekmuegHnux, niependoaveHo 3akputu 8 maxt. 10. He3pakaroun Ha HamaraHHs
NeSKUX CTPYKTyp 3ambii 3atpumaru jitak, Minicmepcmey 3aKopOOHHUX Cnpag
Ykpainu Bnanocst He TUIBKY 3BUTBHUTH CKIMAX, aJie M BINKUHYTH Oyb-K1 3a31XaHHS
Ha JepkaBHy BiacHicTh Ykpainu. 11. Hacmpasmi, 12 xpaiioBux opranizamiii
KoH(epeHLiii nepen 30opamu B3arajii He npoBoAwid. OTXKe, HcoOHuX Oenezamie io
ninponempoewunu, Jlveiewyunu, leano-@Ppankieuwunu, Mukonaisuwunu, Kpumy
mouwo 1 6yt He Morno. 12. Binbhux micys y 3aii npuiioMiB oQimiitHOi pe3uaeHiii
KuiBcbkoi marpiapxii IbOro noHeaIKa He 0yJI0.
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PART 2
TRANSLATION OF VERBAL NOUN CLUSTERS

2.1. Verbal Noun Clusters in Ukrainian-English Translation

The Ukrainian language has a tendency to substantivize actions and processes. This
brings about a great many verbal nouns in positions of different parts of the
sentence—the subject, the object, the adverbial modifier, or the attribute. The mass
media (publicist) style of the Ukrainian language especially abounds in verbal nouns.
Meanwhile, English favours verbal nouns much less. Thus, translation of a Ukrainian
utterance entails a number of semantic and syntactic changes.

One of such transformations is change of the subject.

The Ukrainian language abounds in utterances with the subject expressed by a
verbal noun denoting some process or action. A verbal noun in the function of the
subject is often followed by another substantive denoting a subject or an object of the
process/action:

Cnao enidemiunoi xeuni epuny 6 Ykpaini npoooeicyemscsi.

The word combination “cnao xeuni” consists of the verbal noun “cnao” and the
noun “xeuni”. The noun “xeuns” is the subject of the action. Actually, from this
utterance we learn that “enidemiuna xeuna epuny ¢ Ykpaini npoooescye cnaoamu’.
Translation of an utterance in which the subject is expressed by a verbal noun
followed by another substantive, the subject of the action, requires similar
transformations: the subject of the action is transformed into the subject of the
English utterance:

Cnao enidemiunoi xsuni epuny 6 The epidemic wave of influenza in
Vkpaini npooosocyemoucsi. Ukraine continues to recede.

Consider another example:

Biobynucsa 3ycmpiui nv6iecokux nionpuemyis 3 NOMeHyiuHUMU 1020C1A8COKUMU
napmuepamu.

The subject of the sentence is the verbal noun “3ycmpiui”. If we analyze the
word combination “3ycmpiui nionpuemyig”, we will see that the noun “nionpuemyi”
is the subject of the action. Actually, from the utterance above we learn that
“168i6CHLKI NIONPUEMYL 3YCMPITUC 3 NOMEHYILHUMU F020CIABCOKUMU NApMHepamu’.
The process of translation requires similar transformations within the syntactic
structure of this sentence: the subject of the action becomes the subject of the English
sentence, and the verbal noun itself turns into the predicate:

Biobynucs  3ycmpiui  1vsiecorux Lviv__industrialists met their
nIONpUEMYia 3 nomenyitnumu | potential Yugoslavia partners.

H020C1A6CbKUMU napmHuepamul.

Substitution of a verbal noun in the function of the subject for a noun with a
more concrete meaning is possible due to extension of a reduced predicate.

A reduced predicate as well as a verbal predicate denotes relations between
the subject or the object of an action and the action itself. Unlike the verbal predicate,
however, it is expressed by a part of speech other than the verb—Dby the adjective or
the verbal noun; it can also be the participle. Under certain circumstances,
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particularly as described above, a reduced predicate turns into a verbal predicate in
translation.

In another sentence—"Y Bepxoeniii Padi s6iobynocs 0bzoeopenns cmameti
Heporcorooxcemy ¢ mpemvomy uumanni’—the subject is also expressed by a verbal
noun, and the word “cmameii”, the most closely connected with the latter, is an object
of the action. From the utterance we understand that “Bepxosna Paoda ob6eosoprosana
cmammi Jlepocoroooncemy 6 mpemvomy uumanni’. In the course of translation, we
make similar transformations of the syntactic structure of the sentence. The verbal
noun turns into a verb and becomes the predicate of the English sentence. The subject
of the action is restored from the text (from the same utterance or from a broader
context) and placed in the position of the subject in the translation. Thus, the
translation of the considered sentence will look as follows: “The Verkhovna Rada
discussed the articles of the State budget in their third reading”.

In the sentence “Cmeopenns apbimpasichoi komicii ma nposedenms mpyo008020
apbimpasicy nepedbaueno mpyoosum 3axkonooascmeom’, both “apbimpasicna
komicis” and “mpyoosuii apbimpadsic” are objects of the action. The verbal nouns
“cmeopenns” and “nposedenns” are formal elements: they simply deny existence of
the mentioned objects and are optional for the English utterance.

While translating verbal noun clusters the second component of which is an
object of the sentence, the translator can sometimes omit this verbal noun:

Ilionucanna  mopeosoi  yeodu The trade agreement  will
cnpusmume poswupennio | contribute  to  good neighbourhood
0obpocyciocekux eionocun mixc osoma | relations between the two countries.
Kpainamu.

It is clear that not “the signing of the agreement” but “the agreement” itself is
essential.

A similar transformation is made when the translator deals with verbal noun
clusters the first component of which (the verbal noun) has no particular sense
without the second component. These are word combinations like: “nadanms
oonomoau’”, “ompumanus nepemoau’, “HamecenHs nopasxku’, “HadaunHs nociye”’, etc.
The sense is contained in the object, and the verbal noun, preceding it, can be

omitted:

Ompumanns nepemocu 6 Yux The victory in the competition
3MazanHsAx ei0Kpuio tomy wiisx 0o Hosux | opened an entrance to new heights before
BEPUIUH. him.

Besides the function of the subject, Ukrainian verbal nouns can function as
secondary parts of the sentence—an object, an attribute, an adverbial modifier. The
corresponding English utterances also happen to use verbal nouns in these functions,
although this is much less typical of the English language than of Ukrainian. In the
same situations, English prefers non-finite forms of the verb—the infinitive, the
participle, the gerund and the adjective. The choice depends on the syntactic
combinability of a word-form:

19 momoco  ypaoosi  opearu On February 19, the government of
Tainanoy  yxeanunu  piwennss  npo | Tailand  decided to  stop  the
NPUNUHEHHA PO3CNI0YBAHHSL... investigation...
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Biomax, IHCIHKU Vrpainu
MAmMuMyms — MOACIUBICMb 00 €OHamu
c80i 3ycunis 3a0is 3aXUCHy iHmepecis
oimell i HCIHOK.

Topix Vkpaina ma midcHapooHiti
apemi mana Nno3UMuSHUU IMIONC U000
3a0e3ne4enHa MidDCHAYIOHATbHO20 MUpY
Ul yHUKHEHHA MIJCeMHIYHUX KOHPIIKMIB.

Thus, Ukrainian women will be
able to unite their efforts to protect the
interests of children and women.

Last year Ukraine confirmed her
positive image at the international level
by securing world peace and avoiding
interethnic conflicts.

Cniepo3mo6HuKu BIO3HAYUIU The interlocutors emphasized the
saxciusicme  npoooexcennuna  npoyecy | importance of further reforms.
peghopm.

The names of processes that denote a qualitative or quantitative transfer, such
as ‘“30inbuenns”, “amenuwenus’, “‘cxopouenus”, “noxpawenns’”, etc. in different
functions are mostly transformed into adjectives in the comparative degree or the
participle II:

The act provides better housing
conditions for servicemen and their
families.

Ilocmanosa nepeoobavae
NOKpAu|eHHs HCUMIIOBUX YMO8
BILICbKOBOCIYHCOOBYI6 MA IXHIX CIMell.

The increased wages put an end to
the strikes.
condary parts of the sentence can also be

Ilioguwennn 3apobimnoi niamu
NOKAaN0 KIHeYb CMpatKam.

Verbal nouns in the functions of se
omitted in the translation:

Homunkosicme v npuithammi The impropriety of the decision
maxo2o piwenHs cmaia odesuonoro | became evident at once.
giopasy.

2.2. Recommended Rules for Translation

While translating an utterance with a verbal noun construction, the translator
usually makes the following steps:

(1) defines the syntactic function of the verbal noun,

(2) if it is the subject of the sentence and the second element of the cluster is
the subject of the action, the translator transforms this second element into the subject
of the English sentence and the verbal noun—into a verbal or nominal predicate,

(3) if the second element of the structure is the object of an action, the
translator restores its subject from the context, makes it the subject of the English
utterance, turns the verbal noun into the predicate, and preserves the object of the
process as the object,
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(4) if the function of the subject is performed by a verbal noun cluster the sense
of which is contained in the second element, the translator changes this noun into the
subject of the utterance and omits the verbal noun, and

(5) if the verbal noun functions as an object, an attribute, or an adverbial
modifier, the translator transforms it into an infinitive, a gerund, a participle Il, or an
adjective.

2.3. Exercises. Translate the Sentences into English

Exercise 1. The Verbal Noun as the Subject of the Sentence

1. O6z2060penna TpbOX HOMIHAIIN MPOWIUIO CHOKIWHO, CKa3atu O,
CKOPOMOBKOIO, 1, AYMA€TbCs, HE TUIBKH TOMY, IO TPETEHACHTaM TYyT HE OyJjo
ANbTEPHATUBU. 2. 3MEHUWIeHHA KUIBKOCTI ‘“KMBHX TpOIIEH, MO HAAXOAITh TPU
pO3paxyHKax 3a BYTUIs, Ta 3pocmanHsa o0CATIB OapTepHUX onepaliiii € OCHOBHUMU
MpUYMHAME 30UTBIIIEHHS 3a00PTOBAHOCTI 3 BUILIATU 3apIuiat maxrtapsaM. 3. [Tokas3osi
KOH(DJIIKTH W 6uKOpucmanua KOMIPOMATy 4YacTO € 3aco0aMu MOJITUYHOTO
BIDKUBaHHA. 4. Cmpykmypu3zayia TapiaMeHTy Majia 3IIACHUTHUCA Ha MHUHYJIUX
BUOOpAX, ajie IIbOr0 HE CTANIOCS — MapJIaMEHT HE CTaB JI3pKAJbHUM BiI0Opa’KEHHIM
MPOIIECIB 1 HACTPOIB, K1 MAIOTh MICII€ B CYCHUIbCTBI. 5. Dopmysanna TpoMaacbKol
CBIJIOMOCTI #Jie Ay»e MOBUIBHO, 30KpeMa i cepen *KypHamicTiB. Tak caMo MOBUIBHO
e W ¢dopMyBaHHS MOMITHYHOI KyJIbTypH 3arajioMm. 6. Cmeopenus apOiTpakHOI
KOMICIi Ta mpoeedennsa  TPyAOBOrO apOiTpaxy ImepeadadyeHo  TPYIOBUM
3aKOHOJIJABCTBOM Yy pa3l BUHHMKHEHHS KOH(IIKTY MK TPYIOBUM KOJIEKTUBOM 1
aamiHicTpatieto. 7. Ilopywiennsa KpUMiHAIBHUX CIPaB HE PO3B’sKE BCIX MpoOeM
maxTapiB, — TaKOK € JyMKa 3acTylmHHKa [ eHepaapbHOro MpoKypopa YKpaiHw,
BHCJIOBJICHA BUOpa Ha 3aciflaHHl KoJjierii MiHicTepcTBa BYTUIBHOI MPOMUCIOBOCTI.
8. IlowikoOscenna KaHAIZAIIMHOTO KOJIGKTOpAa JiaMETpOM IBMETpa uepes
MpOCiIaHHs TPYHTY cTanocs y BIBTOpok y JKuromupi. 9. lllupoka ouckycia
pO3ropHyJiacs 3 TMPHUBOAY OIIHKKM CY4YacHOrO0 CTaHy YKpaiHChbKOI E€KOHOMIKH,
BU3HAYCHHS HAIIOHATBHOI crienudiku ii peopMyBaHHS Ta 3MIIHEHHS PaJUKaTbHUX
3MIH Y CUCTEMI aJIMIHICTPATUBHOTO YIIPABIIHHS.

Exercise 2. The Verbal Noun as an Object of the Sentence

1. 'onoBHMII GaHKIp 3aMpPONOHYBAB 3BUIBHUTH BiJl OROOAMKYS8AHHA NPOOAIHC
[[IHHUX TanepiB Ha BTOpUHHOMY puHKY. 2. KoHmemiiss 60poThOM 3 KOPYMIIi€lo,
3aTBep/keHa ykazom [Ipesumenta, mependadae  YOOCKOHANEHHA  CUCTEMH
OTIOaTKYBAaHHS Ta 3MEHUIeHHs TIONATKOBOTO THUCKY, CHPOU{eHHA TIOPSAKY 300py
MOJATKIB, po3uiupennsa chepu (PikCoOBaHMX TIIATEXKIB Ta Oararo IHIIMX 3aXOJiB.
3. [loku MO Npe3uACHTChKI 1HCHEKTOPH BUPIIIWIM PEKOMEHAYBATH MOKPAIIUTU
3abe3neuenna TBApIINIIB KBapTUpamMu Ta o030poenHsM. 4. Hacammepen Ttpeba
NPOBECTU JII€EBY, a HE TMamepoBy aJaMiHICTpaTuBHY pedopmy. Bona mae Oytu
COpsSMOBaHAa Ha CKOpPOYEHHA YUHOBHULIBKOTO amnapaty W ofOmeicennsa Biaau
YUHOBHUKIB. 5. [IOCHIMIHICT, Y mpuiinammi TaKkoro pPINICHHS MOXE HETraTUBHO
MO3HAYUTHUCS HA 0araTb0X CEKTOpax €KOHOMIKH. 6. Bunyck ciibChbKOTOCIOAapChKOro
IHBEHTaps Ta JEAKUX 3allaCHUX YaCTHH J0 CUIBIOCIIMAIIMH 3I1HCHIOE TOKMaKChKHIA
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KOBaJIbChKO-ILITAMIYBaJIbHUHN 3aBoj (3amopizbka 001.). 7. Ha mowatky poky ypsin
3a/IeKJIapyBaB HPO8eOdeHHsA PO3PaXyHKIB MIK MIJNPUEMCTBAMU JIMIIE B TPOIIOBIM
dopmi. OpHak depe3 HecCTauyy HAJEXKHOI KUIBKOCTI TPUBHI YpsJ BIJTHOBUB
B3a€EMO3aJIIKH, TOOTO BEKCEJIbHI po3paxyHku. 8. Ha pedepeHiyM BUHECEHO MTUTAHHS,
MO3UTHBHA BIATOBIb HA SIKI BUMaraTUMe 6HeCeHHA CyTTeBUX 3MiH J10 KoHcTUTyil
VYkpainu. 9. I[lpesunis Kourpecy Vikpaincekux HarioHamictiB BBaxae, L0 3a
ICHYIOUMX TMOJITHYHUX peasliii CKOPOYEHHS YMCEJIbHOTO CKJIaay IMapjaMeHTy He
CIPUATHME 3POCHAHHI0 BILTUBOBOCTI IEMOKPATHUYHUX CHJI, @ HAaBIAKH, IPU3BEAC A0
nocunenna mnonituyHoi Baru JdiBux mnapTi. 10. CmiBpo3MOBHUKM  BiI3HAUMIH
BAXJIUBICTh HPOO00BIHCEHHA TIPOIIeCy cTabli3alii BIAHOCUH, HEOOXIAHICTh nOOYd06U
OaraToHaIlOHAJIILHOTO i IeMOKpaTHuHOro cycniiabcTa. 11. Ilix yac pobodoro Bi3uTy
1o Opanmii [Ipesuaent Ykpainu BUCIOBUB MOJSAKY (paHiry3pkomy llpesunenty 3a
cnpuanna y npoeedenni JIHiB ykpaincbkoi KynbTypu. 12. CTBOpeHO Haa3BHUYANHO
npuBaOIMBI  YMOBHM [IJI1 1HBECTOPIB, MJIA 30illCHeHHA TIUPOKOMACHITA0OHUX
(h1HaHCOBHX 1 TOPTOBO-TIOCEPETHUIIBKUX OTEparliil.

Exercise 3. The Verbal Noun as an Attribute of the Sentence

1. Cipobu mITy4HOi a@danmauii 3HaHb a0O0 SIBUIL, HPUCHMOCYBAHHA X IS
MEBHOTO PIBHSA YM BIKYy MPHU3BOJATH J0 HemoMmipHux BTpaT. 2. Topik Ykpaina Ha
MDKHApOJIHIM  apeHi  Maja  [O3UTUBHUM  IMUDK  IIOJAO  3ade3nedeHHs
MDKHAI[IOHaJTbHOTO MUDPY W YHUKHEHHA MiXETHIUHUX KoH(mikTiB. 3. Hamepemomni
Jifep ono3uuii 3asBUB PO Hamip cmeopenna y BepxoHiil Paai pedopmaropchkoi
ounbmocTi. 4. Topik HalllOHaJIbHAa PaJiOKOMIIaHIs YKpaiHM KUIbKa CBOIiX Iepeaad
MPUCBATUIIA TI00ANIbHIN MpoOeMi choxcueéanns TMUTHOI BOJIU B YpOaHI130BaHOMY
cepenoBuill. 5. 19 mrororo ypsaoBl opranum Tainanay yXBamuiau PILIEHHS PO
HpURUHEHHA PO3CIIIyBaHHS dYepe3 BIJACYTHICTh JOKa3iB MPO 3a60aHHA 30UTKIB
TaiaHaChKUM BUpoOHUKaM. 6. [loHam aBicTI HaBYAIBHUX 3aKJIAMIB 3 YCiX PETIOHIB
MPEJCTABHIIA CBIM JOCBIJ @adanmauii 10 HOBUX COLIAIBHO-EKOHOMIYHUX YMOB. /. 3a
Konctutrymiero YkpaiHa € yHITapHOIO Jep)kaBoro. Tomy, BUXOASYM 31 CBITOBOTO
JIOCBiY, 11€s1 ¢popmyeannsa TBONATATHOTO TAPJIIAMEHTY HE € aKTyaJbHOKO JIJIS HEl.
8. Komicist BUCOKO OIiHMIa HaMipu YKpaiHu 11010 nideéuuieHHa TIPAKTHIHOI Biaadl
Ta KOHYeHmpauii 3yCWIb Ha TEPCIEKTUBHUX HAMpsAMKaxX CHIIBPOOITHUIITBA 3
AnbsiacoM. 10. binbin sik miBTOpa MBS JIIOACH B YChOMY CBITI 3a3HAIOTh PUBHKY
6UHUKHeHHA XBOPOO yepe3 WOJHY HEJOCTATHICTb.

Exercise 4. The Verbal Noun as an Adverbial Modifier

1. 'enepan nonas, 110 3a MigpaxyHkaMu (axiBIIB y pa3i niOnopaoKyeanHs
HamionanpHoi rBapnii YkpaiHu Ta 66edemus ii 110 ckiaxy 30poMHUX cuj, Ti
yTpuMaHHs Oyzae B miBTOpa pa3u aemeBmiuM. 2. Ilicns 3aeeputenna mnepeBipku
HarmionansHoi rBapii, ska TpuBajia yIpoJOBXK TPbOX THXKHIB, OYJIO OTOJIOIIEHO, 0
HI'Y 1winkoM crnpomokHa BUKOHYBAaTH CBOi OOOB’SI3KM, Tak OW MOBUTH, B
aBTOoHOMHOMY BapianTti. 3. Ilomag 140 Tuc. rekrapiB 3emii Oylio mepeaaHo
MPUBATHUM TMIANPUEMCTBAM 1 (DEPMEPCHKUM TOCIOAAPCTBAM Y X00i 30iliCHEHH:
[IpoexTy mpuBaTH3aIlii 3emMiIi Ta peopraHizailii KOJIEKTUBHUX CLIbCHKOTOCIIOAAPCHKUX
nignpuemctB (KCII), mo peanizoByeTbess MikHapO1HOIO (hIHAHCOBOIO KOPIOPAIIIEI0
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(M®K). 4.V pa3i nexmysannsa BUMOT aTOMHUKIB, 3 4 Oepesns omeparopu AEC
BIJIMOBJISIFOTBCSL  BiJI BIANOYMHKY MDK 3MIHAMHU 3apajid HPUECOHAHHA IO aKIii
IPOTECTY B HAMETOBUX MICTEUKax; 3 6 Oepe3Hsi BOHU BIIMOBIISIIOTHCS BIJ] IPUNHHSATTS
DKI B pobouuit yac. 5.Y Xx00i cylAoBOro po3enady JnepxaBi B J0OPOBUIBHOMY
nopsanky mnoBepHyTo 600 ra 3emii. 6.3a poku icHysanna He3aneKHOI YKpaiHU
CTBOPEHO YHMaJi0 TpoMaAChbKkux 00’e¢qHanb. /.29 kBiTHa y 3MI 3’sBunacs
iH(opMalris, 1Mo MeACECTPH Ha MOMEHT GUHUKHEHHA TI0KEX1 He 0yJIo Ha poOouoMy
Mici. 8. 3a migpaxyHkamu MiHBYTJIEIpOMY, IS 3@MIHU 3aCTapijioro OOJIaHAHHS
Ha mraxtax HeoOxigHo BumluTu 600 MiH rpuBeHb. 9. Bxke TOTOBI HOKyMEHTH Ha
BIIITKOyBaHHS 3 JEePKOIOMKeTy BUTpaT 294 censsHaMm 3a 3aKynieit0 YCTaHOBKH
iHauBiAyanbHoro AoiHHA Ha cymy 1,3 mun rpH. 10. XKinkum VYkpaiHu MaTumyTh
MOJIUBICT 00’€JHATH CBOI 3YCWJUISA 331 3axucmy I1HTEpPECiB MiTeHd 1 KIHOK,
YBIUTH A0 MDKHapOJHMX >KIHOYMX oOpraHizamid ta ycranoB. 11. Hamipu ypsmy
MOTIOBHUTH JIEPKOIOIKET 32 PaXyHOK HOOOPOHCUAHHA JTIKEPO-TOPLITYAHOI TPOTYKIIIT,
AK BIJIOMO, ycmixoM He YyBiHuanucs. 12. Ha eminemnsa umx 3axojiB CBITOBa
CHUIBHOTA 1€ TTO3aMUHYJIOT0 ¥ MUHYJIOTO POKIB TOTOBa OyJia BUAUIUTH MO KIJTBKACOT
tucsay gonapis CIIIA.
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PART 3
TRANSLATION OF STYLISTICALLY CHARGED
BORROWED NEOLOGISMS

3.1. The Lingual and Stylistic Essence of Borrowed Anglicisms and Their
Further Ukrainian-English Translation

There is a certain contradiction between the influx of structurally and
stylistically diverse English neologisms (new words and meanings) to the Ukrainian
language and the lack of their due registration even in the latest lexicographical
Ukrainian sources. Meanwhile, it is natural that translation has served as initial stage
of borrowing new Anglicisms to the modern Ukrainian literary language, frequently
through the Ukrainian informative and analytical media that often violate the
normative orthographic equivalence: e.g., hacker — xaxep instead of zaxep, blog —
ooz instead of ozor. It is also natural that new words and meanings usually appear
and get borrowed for a specific purpose: to term new phenomena with attention to
their associative similarities with already known ones, to name new phenomena in a
figurative expressive way, to diversify synonymous expressive means, to renovate the
expressive means, and to unify new terms at the international level.

The paradigmatic relations observed in such neologisms are synonymic
(mostly), antonymic, homonymic, polysemantic, and paronymic.

Paradigmatic Relations

e N

synonymy antonymy omonymy polysemy paronymy
cybermania, soft power — carfast — “iwca enexmponne phishing —
cyberaddiction, wm’ska enaoa . Ha Konecax” cmimms — Qiwunr
cybersickness,  hard power — ‘“ameal for e-waste “worn “wheedling of
Internet-mania  mseepoa éraoa  eating in out and thrown personal data
— KibepMmaHisi, “indirect Vs acar” # away electronic through
Kibep3anedic- direct meals-on- devices” # electronic
Hicmb, influence™: wheels “ameal junk e-mail “e- sources”
iHmepHem- soft money — delivered by mail spam” (paronymy to
xeopooa, “Mm’axi”  epowi acar”, fishing —
iHmepHemo- .. hard currency WTO — BTO: pubanbemeo)
MAHiA - meepoa Bcecgimmus
“excessive eanroma mopaosea
dependence on “fluctuating VS  opeanizayis #
the Internet” stable currency” Bcecgimmus

mypucmudHa

opeanizayis

The lexical and semantic categories of innovations can be classified into four

main types: (1) neologism proper (a new meaning is expressed by a new form:
netiquette (Net + etiquette) — wemuxem “the rules of conduct on the Internet”),
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(2) transnomination (an existing meaning is expressed by a new form: brain gain —
npuniue mizkie “an increasing number of proficient employees™), (3) semantic
innovation (a new meaning is expressed by an existing form: flame — gureiim
“an emotionally charged or even rude electronic message”), and (4) semantic
reconsideration (an existing form expresses a meaning that used to be expressed by
another existing form: yestertech (yesterday + technology) — suopawmns mexmnixa
(earlier: cmapa mexnixa, 3acmapine obraonanms)).

There can also be paronymic neologisms in which a new meaning is expressed
by a new form on the basis of pun: phishing — giwunr “wheedling of personal data
through electronic sources” (paronymy to fishing — pubarscmeo). Besides,
extensions, in which a new or broader meaning is expressed by extension of an
existing form, are frequently observed in the Ukrainian specification of Anglicisms:
(political) coloration — noaimuune 3abapenenns “political choice”, (war) hawk —
scmpy6 eiunu “a supporter of a war/conflict”, (currency) basket — earromnuit kouiux
“a portfolio of selected currencies with different weightings”, (business) incubator —
oi3nec-inkyoamop/komnania-inkyoamop “a business entity that supports a new
enterprise”, or (gene) cassette — kacema zenis “a type of mobile genetic element that
contains a gene and a recombination site”.

There are typical transformations applied while translating cross-lingually
adapted lexicon. In the framework of the course book, let us consider the ways of
rendering already adapted relatively new Anglicisms while translating sentences or
texts with these items from Ukrainian into English.

Transformations for Translating New Anglicisms from Ukrainian into English

1. | transcoding—transliteration A | cmam — spam
2. | transcoding—transcription B | puemr-mo6 — flash mob,
kimant — kidult
3. | transcription + transliteration, C | naitipxakep — lifehacker,
transliteration + transcription IPOMO-CalT — Promo-site
4. | loan translation D | camomepeBopot — self-coup,
xojoqauit mup — cold peace
5. | semantic loan translation E | TposH — Trojan “a computer virus”,
dmrorep — weathercock “preference”
6. | semi-loan translation with F | xakep-matpiot — patriot hacker,
transcoding BeOKyIbTYpa — Web-culture
7. | semi-loan translation with G | BipTyanbHi rpomri — Virtual cash
concretization/specification
8. | semi-loan translation with H | norika poro — swarm system,
generalization JTUCTAHIIHHAN CTYICHT —
distance-learner, kiOep3ayiexkHICTh —
cybersickness
9. | semi-loan translation with | | mpuruIuB Mi3kiB — brain gain, Koasiiis
semantic modulation no06poi Boui — coalition of the willing,
Mepexa mpuMaHoK — honeynet
10. | semi-loan translation with J | cipa koHsuKa — gray horse,
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stylistic modulation

cyTo enekTponHuii — born-digital

11. | abbreviation K | enekrponnuii 6ym — e-boom,
BUOpaIllHg TeXHika — Yyestertech

12. | descriptive translation L | eixekTpoMoOiIL — ZEro-emission
vehicle, kopoB’srumii cka3 — mad cow
disease

13. | antonymic translation M | dineTp ciamy — anti-spam filter,
SJICKTPOHHMI KJIOH — print clone

14. | omission N | 30post MacoBOTO BIJIBOJIIKAHHS YBaru —
weapon of mass distraction,
0i3Hec-iHKyOaTop — incubator

15. | addition O | 6inmii xakep — White hat hacker

16. | substitution P | cipa 30na — brownfield

17. | word-order change/permutation Q | xakep-matpioT — patriot hacker,
curzpom bap6i — Barbie syndrome

18. | change of the grammatical form R | npurmuB mi3kiB — brain gain,
0ank eMOpioHiB — embryo bank

19. | change of the part of speech S | xakep-natpiot — patriotic hacker,
pUHKOBHI JieHiHI3M — Market-
Leninism

20. | integration T | BipTyasibHa KiiHika — cyberclinic,
TeMHa Mepexa — darknet

21. | partitioning U | maiidrakep — life hacker

22. | complex change V | mpumaHKa a1 TapradiB — roach bait

“an advertisement” (semantic loan
translation, permutation, omission,
change of the grammatical form)

The borrowed lexical and phraseological items are often based on stylistic
devices, such as onomatopoeia and alliteration, rhyme and assonance, hyperbole,
meiosis, allusion, metaphor, metonymy, epithet, oxymoron, and irony.

Stylistic Devices in the English Neologisms

phonetic

onomatopoeia

rhyme
quantity
hyperbole
meiosis

Borrowed to Ukrainian

lexical-semantic

quality contrast
allusion oxymoron
metaphor irony
metonymy

epithet
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These devices are usually intertwined with metaphor and metonymy.
The metaphoric nature of a neologism distinguishes its referent from other objects or
phenomena while associating it with something already known in society. Metonymy
implies contiguity between the name of an object or phenomenon and a neologism or
its component.

3.2. Onomatopoeia and Rhyme

Onomatopoeia is a device of naming or imitating sounds, whereas rhyme is an
intentional repetition of stressed vowels in their same or similar consonant
environment in two or more words or stems. These phonetic stylistic devices, which
are respectively based on alliteration (a deliberate repetition of consonants) and
assonance (a deliberate repetition of stressed vowels), sometimes underlie new
Anglicisms borrowed to Ukrainian, especially under the influence of analogy.

The main topics of the phonostylistic neologisms have been as follows: an
intensive development of electronic technology, intellectual work (especially in the
context of the Internet), and the current age position of baby boomers—people born
during the demographic post-World War Il baby boom between the years 1946 and
1964.

The major components of the onomatopoeic Anglicisms and their Ukrainian
counterparts are: bang — su6yx, beep — 6in, boom — 6ym/subyx, burst — eu6yx, and
hack — zax/xax. They all indicate drastic changes or their effects, and their
onomatopoeia is typically combined either with metaphor (lifehacker — ratigheaxep
“a person prone to simplifying life situations) or metonymy (beeper — oinep “a
pager”). The importance of the subjects and the interlingual sound analogy facilitate
the adaptation of onomatopoeic neologisms in the Ukrainian language. Rhyming,
however, remains preserved in lexical borrowings very rarely (e.g., in smart card —
cmapm-kapmra “any pocket-size card with embedded integrated circuits”, but not in
cyberscriber — kibep-nucomennux “the one who writes on or about the Internet”).

Types of Onomatopoeia

direct indirect (alliterational)
technoboom — Frankenfood — “¢panxengpyo”
mexno(ociunutl) oOym “genetically modified food”
“excessive use of technology

metaphoric metonymic
life hacker — raiighearep beeper — oinep
“a person prone to simplifying “a pager”

life situations”
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3.3. Hyperbole and Meiosis

In journalistic media, hyperbole is a stylistic device of exaggerating some
parameter of an object or phenomenon for the purpose of expressing an assessment of
its impact. Meiosis—the opposite of hyperbole—is used as a stylistic device of
understating some parameter of an object or phenomenon with the aim of underlining
its insignificance against the background of intense and extensive events and
processes. Quantitatively charged neologisms usually entail evaluation: they help
express approval or disapproval, recognition or negligence, value or insignificance of
the realities which they name and characterize.

The aforementioned devices are intertwined with both metaphor (slightly more
frequently) and metonymy. The metaphoric nature of a neologism distinguishes its
referent from other objects or phenomena while associating it with something already
known in society. Metonymy implies contiguity between the name of an object or
phenomenon and the neologism or its component.

The main topics of the quantitative neologisms (among which hyperbole is
about seven times as frequent as meiosis) have been as follows: the distribution of
power in a globalized society, the benefits or drawbacks of scientific and
technological progress, the methods and indicators of achieving a certain level of
economic prosperity, and extremity (expressed by both metaphoric and metonymic
hyperboles) in everyday life.

Cognitive Basis of Hyperbole (1) and Meiosis (2)

size Scope

metaphor metonymy Metaphor metonymy
skyscraper ad — universal release  information cyberaddiction —
PEeKAAMHULL — ceimosuii peniz  superhighway — Kibep3anesicnicmo
xmapouoc “a global-scale ingpopmayitina “excessive
“a long vertical release of audio cynepmaczicmpans  dependence on
advertisementon  or video” “electronic/Internet  the Internet”
a building or connection”
a webpage”

(2) (2)
microblog (micro  nanoworld — lipstick indicator —  yestertech —
+ web + log) — HAHOCBIM iHOexc 2yoHol 6UOPAUUIHA MeXHIKA
MiKpooOor “the use of tiny nomaou “outdated
“a small site of devices” “a tendency/ability ~ machinery and

chronological
entries”

to buy small low-
priced things”

technology”
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3.4. Allusion

Allusion is an indirect reference to a historical, literary, mythological, or
biblical notion or to a fact of everyday life. As a rhetoric strategy in creating new
words and meanings, allusion reflects an interrelation between historical and modern
phenomena that are known in a particular society or universally. In the process of
cross-language borrowing, such neologisms promote some global mentality in which
allusions become commonly understood.

The main issues raised in the contemporary allusion-based Anglicisms that
have been borrowed to Ukrainian: distinguishing features of modern generations,
international distribution of power and influence, international conflicts and
tragedies, scientific and technological discoveries and implications, as well as the
impact of information techniques on consumption preferences.

Allusions can refer to both philological information and social notions. In
either case, these neologisms that spread with the help of the mass media do not exist
in the philological context only, for they are anyway related to the social (including
historical) realities on the basis or in the context of which they are used.

Contexts for Allusion

\

philological precedence social precedence
weapon of mass distraction — ostalgia (ost-algia, ostalgie) —
30p0ost MacoB020 8i0GONIKAHH ocmanveisn “missing the realities
“a policy of distracting people from of the former East Germany” —
important problematic issues” —
allusion to the phrase: allusion to reality:
3005 MACOBO2O YPANCEHHA — the historical division of
weapon of mass distruction v Germany into East and West

social and philological contexts
electronic curtain — exekmponna 3asica
“the limits of spreading information in the electronic network” —
an allusion to the ideological and territorial demarcation
(iron curtain — 3anizua 3asica) between the Warsaw Pact countries headed by the
USSR and the West with the United States as the leading country

3.5. Metaphor

Metaphor is transference of the name of one object or phenomenon onto
another upon the principle of similarity between the two objects or phenomena. In the
system of lexical and semantic stylistic devices, metaphor stands out as a well-
established mechanism of language economy by means of semantic derivation and
the most productive creative pattern of expressive language development. New
metaphors arise through the interaction between old and new meanings in lexical and
idiomatic expressions that reflects social and cultural experience as well as its
associative reconsideration. The cross-language borrowing of a metaphor depends on
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how this experience and the cognitive-semantic associations underlying the metaphor
in the source language are understandable and motivated to the speaker of the target
language.

Metaphor Pragmatics
to name d&new to name a flew to diversify the to renovate

phenomenon with  phenomenonina synonymous the expressive
attention to its figurative expressive means: means:
associative expressive way:

similarity with an
already known

one:
electronic nose — worm — xpooax brand extension =  social mom —
eleKMpPOHHUIL “a computer brand stretching —  coyianvna mama “a
“nic” virus” PO3ULUPEHHSL teacher in a private
“a device for Openoy kindergarten”
distinguishing “pretence of

between scents” belonging to

a famous brand”

The main topics of the English metaphoric neologisms that become adapted in
the Ukrainian language have been: geopolitical and economic demarcations,
scientific effects on social realities, events and participants of the worldwide web,
fraudulent electronic activities, economic programs, and lifestyle preferences. The
major conceptual areas of such neologisms are: space, benefit, and damage.

According to the degree of expressiveness, metaphoric neologisms can be of
three types: nominative (used as terminological names), cognitive (functioning as
analogies), and imaginative (applied as figurative nicknames). A clear correlation
between this rhetoric figure and its ground predetermines adequate understanding,
translation, usage, and borrowing of certain metaphoric neologisms.

Expressive Types of Metaphor

nominative cognitive imaginative
spam — cnam “e-mail ad(s)”, kangaroo care — desert storm —
cassette — “xacema’ 2enis Memoo KeHypy Oyps 6 nycmeii
“a group of genes” “a method of “a military operation
infant nursing” in Iraq in1991”

3.6. Metonymy

Metonymy is transference of the name of one object or phenomenon onto
another upon the principle of contiguity between the two objects or phenomena. The
typical metonymic relations are spatial and temporal, of cause and effect.

The cognitive models of the new English borrowings to Ukrainian can be
classified into 11 types: (1) place — action mode: carfast — “isica na konecax” “a meal
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for eating in a car”, cyberhospital — sipmyanvna nikapns, cyberclinic — sipmyanvua
kninixa “a medical center that provides consultations online, via electronic devices”;
(2) purpose — consequence: ComALERT (community and law enforcement resources
together) — epomaocvrka eapma, eapma epomaou “a form of control through an
interaction of community members and law enforcement bodies”, fertility tourism —
penpooykmusHuti mypuszm ‘“‘an overseas trip to cure one’s reproduction system’;
(3) instrument — consequence: animatronics (animation + electronics) -
animamponixa “production of robots that can imitate people”, bird flue — nmawwru
epun “influenza caused by viruses adapted to birds”; (4) place — consequence:
electronic cash — erexmponna comiska “a digital equivalent of cash used for online
payments”, digital democracy — yugposa oemoxpamis “a form of government
through electronic resources/devices”; (5) form — contents: brain gain — npunaus
wmizkie “an increasing number of proficient employees”, Group of Eight/Seven (G 8/G
7) — Benuxa sicimxa/cimka “a group consisting of the finance ministers and central
bank governors of advanced economies, such as Canada, France, Germany, Italy,
Japan, the United Kingdom and the United States, with or without Russia”; (6) whole
— part/constituents: dot-com — odom-xom, dot-biz — inmepnem-6iznec “an online
business entity and its activities”, BRICs (Brazil, Russia, India and China
economics) — (epyna) BPIK, Bpix, exonomixa Bpasunii, Pocii, Inoii ma Kumaio;
(7) contents — consequence: freeganism — ¢gpieanizm “the practice of reclaiming and
eating food that has been discarded”, freegan, Freegan (free + vegan) — ¢pican
“a person who prefers to eat (not to waste) food that has been discarded by
restaurants or stores”, demographic fatigue — oemoepagiuna emoma “zero growth of
population or its decrease”; (8) reason — consequence: famine theft — “conoona”
kpaodixcka “atheft caused by poverty and hunger”, cyberchondria — xibepxonopis
“unfounded escalation of concerns about common symptomology based on review of
search results and literature online”; (9) name — social phenomenon: -gate — -reiim
(Mounixaretim, Topreiim tomo) “ascandal, usually political, like the Watergate
scandal in the U.S.A. in the 1970s”, Generation O — nokoxinus O “those who voted
for Barack Obama to become the U.S. President in 2008”; (10) name — product:
Bushism — 6ywusm “a language or policy error made by George H.W. Bush, the
former U.S. President”; (11) reason — instrument: AIDSline — menegon oosipu 3
BUI/CHI/ly, “eapsaua ninia” 3 numans BLU/I/CHI/]y.

Most frequently, metonymic neologisms have appeared within the patterns
“place — action mode” (17.9%), “purpose — consequence” (12.8%), and “instrument —
consequence” (12.8%), which leads to a conclusion that the major issues raised by
such metonymic items are where, for what purpose, by what means, and with what
consequences modern communities function amidst political and economic
ambitions, scientific and technological innovations, as well as the freedom to choose
one’s own lifestyle.
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3.7. Epithet

An epithet, which can be metaphoric or metonymic, is an attribute or an
adverbial modifier that describes the object of attention in an evaluative or/and

figurative way.

Stylistic Types of Epithet

metaphoric
golden rice — 3o10muii puc
“a genetically modified
type of rice with a high
content of vitamin A”

Metonymic

crony capitalism — kranoeuti kanimanizm
“an economy in which success in
business depends on close relationships
between business and government”

The major topics of epithet-modified neologisms are: economic conditions,
political governance, international conflicts, computer technologies, environmental
awareness, and the impact of politics and science on lifestyles.

The conceptual properties of epithets in the neologisms can be classified into
five main groups: (1) color (black, brown, gray, and dark denote unfortunate
phenomena; red, blue, and purple—geopolitical distinction; gold—social and
economic opportunities; green—environmental awareness; white—both positive and
negative facts), (2)space (both constraints and lack thereof), (3) tactility
(temperature, hardness, and material), (4) consciousness (both intellectual and moral),
and (5) supernatural (mythological and illusory).

Conceptual res of Epithet
color space tactility consciousness  supernatural

brownfield — assymetric soft money — smart card — zombie
cipa 30Ha conflict — “Mmaxi” cmapm-kapmka — computer —
“an abandoned  acumem- 2poui “a card with KoMn tomep-
industrial site”  puunuu “an unstable  embedded 30M0i

KOHGhIKM currency”’ integrated “a computer that
darknet — “a conflict in circuits” IS manipulated
memHa which the velvet through
Mmepedica counterparts  revolution—  patriot(ic) a spyware”
“a secret have unequal oxkcamumosa  hacker — zakep-
network™ opportunities”  pegoaroyisn nampiom vampire state —

“a non-violent “a computer deporcasa-

green tourism—  wider transition of hacker working esamnip
3e1eHull Europe — power” for the benefit of “a corrupt
mypusm po3uupena his/her country”  autocratic
“tourism in [ wupwa cold peace — country”
rural areas” €spona XOJIOOHUU MUP

“more states ‘“hostility

in the EU” without war”
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3.8. Oxymoron and Irony

The literal meaning of an expression is not necessarily equal to its
communicative truth. Evaluation can both cause and affect the emergence of positive
or negative connotations being frequently intertwined. Used ironically, even
euphemisms can sound pejorative while highlighting lexical and semantic
contradictions. In the stylistic sense, new social and political oddities are frequently
expressed by oxymoronic and ironic neologisms.

An oxymoron is a juxtaposition of semantically contradictory elements in a
single word combination, whereas irony is a semantic contradiction between the
positive wording and its negative meaning. In journalistic articles, oxymoron and
irony may function separately and in concordance, as well as in combination with
metaphor, metonymy, hyperbole, or pun. Unlike oxymoron, which is equally often
combined with metaphor and metonymy, irony is three times more frequently based
on metonymy, for irony tends to be concealed in a seemingly positive realistic
naming of the state of things under the mask of contiguity.

Typical Stylistic Models of Oxymoron
oxymoron oxymor®n + oxymoron + oxymoron +

metaphor metonymy metaphor +
metonymy
electronic paper —  golden handcuffs — blood diamonds —  soft power —
enekmponHuil nanip 3010mi kauoan(K)u — kpueasi diamanmu M KA 81a0d
“an electronic “benefits that can “diamonds mined  “an ideological,
replica of paper” be lost after during and for war” rather than clearly
retirement” inforced, influence”
Typical Stylisti s of Irony
metaphor metonymy oxymoron pun
pizza parliament — teledemocracy — glamping phishing —
naprameHmcbKuil meneo0emMoKpamisi (glamour + Qiwunr
nupie “many parties “a form of governing camping) — “wheedling of
and factions” at a distance, through  memninr personal data”
electronic resources” “camping
in luxury”

The main reasons why objects of attention acquire oxymoronic and ironic
names have been as follows: revelation of contradictions in political or economic
programs, disclosure of environmental problems, juxtaposition of incompatible
preferences and traditions, and exposure of inconsistencies between appearance or
status and behavior. Not only names of phenomena but also phenomena themselves
can be oxymoronic and ironic.
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Lingual and Social Manifestation of Oxymoron and Irony

name phenomenon phenomenon + name
advertecture peep culture — kidult (kid + adult) —
(advertisement + KYIbmypa kioaam “an adult with
architecture) — NiO2NSLOAHHS a childish lifestyle”
PeKIamMHa apximexkmypa “privacy exposed
“ad(s) on or in front of for notoriety”
a building”

3.9. Stylistic Coalescences and Transformations with New Anglicisms

The borrowed neologisms exemplify their common metaphoric or metonymic
background as well as frequent coalescences between the stylistic devices revealed in
them. The examples of this symbiosis can be observed in the neologisms that refer to
genetic threats as a result of modern scientific developments: Frankenstein food —
“loca Dpanxemumerina”, pharmageddon (pharmaceutical + armageddon) and
farmageddon (farming + armageddon) — ¢apmaceoon. For instance, Some
Europeans are worried about what impact GM crops and products—often dubbed
“Frankenstein food "—might have on health and the environment (Reuters, Feb. 28,
2014), I'MO-npooykmu edxce naszusaromo ixceto @Ppanxenwmenna (TCH.ua,
22.09.2009); Every day in Florida seven people die having overdosed on prescription
drugs—2,531 died in 2009 alone. ...It’s an American catastrophe that has been
dubbed pharmageddon, though it rarely pierces the public consciousness (The
Guardian, Jun. 9, 2011), @apmazeoon — max MmodCcHa HaA36AMU CUMYAYIIO HA
Gapmayesmuunomy punxy Yxpainu (Bommmb, 10.10.2011); | believe this
industrialised farming, which treats the delicate art of working the land and rearing
animals in the same way as making widgets or rubber tyres, is a disaster. A
‘farmageddon’ no less (Daily Mail, Jan. 25, 2014), Bonu ssasicaiomo, wo akuwo He
3MiHUMU Oi0Yi Npasuia KOHMpPOJ 3ACMOCY8AHH HOBUX OIOMEXHONO02It HA NOJsAX
CIIIA, mo kpainy uexae gpapmazeoon (IToctyn, 18.07.2003).

The first neologism shows the presence of a hyperbole (an exaggeration of
food awfulness), an allusion (a reference to the creation of a monster as a result of a
scientific experiment by a young scientist Henry Frankenstein from the classic 1931
sci-fi horror movie directed by James Whale and adapted from the play by Peggy
Webling, which in turn is loosely based on the novel of the same name by Mary
Shelley), a metaphor (an association of the genetic modifications with the named
monster), a metaphoric epithet (Frankenstein) and even an indirect onomatopoeia
(a phonological expression of disgust and irritation), which can be heard in
Frankenstein food (alliteration) and ixca @pankenmmerina.

The neologisms pharmageddon and farmageddon — ¢papmazeoon also contain a
hyperbole (an exaggerated fear of the end of the world under the influence of genetic
modifications of food), an allusion (according to the Book of Revelation,
Armageddon will be the site of gathering of armies for a decisive battle during the
end times), a metaphor (an association of the GMO threats with the biblical end of
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the world), and a certain oxymoron (the neologism incompatibly unites
pharmaceutical/farming advantage and its possible fatal damage).

Stylistic devices in neologisms are employed so that new terms could be more
than pure names of objects and phenomena that occur as a result of cultural,
scientific, social, political, cultural, and household changes. They are involved to
assess contemporary realities while pointing out their similarities, interdependence,
inconsistencies, and effects. This facilitates the use of such language items by the
media in view of their expressive potential.

3.10. Exercises. Translate the Sentences into English

Exercise 1. Onomatopoeia and Rhyme

1.V 1990-tux cTpuOOK TEXHOJIOTIH CIPOBOKYBAB €1eKMPOHHUIL OYM Y
My3U4HOMY cepenoBulli. 2. He nuine B ycHOMy MOBJEHHI, a i y 3aco0ax MacoBoi
iHdopmarlli, y XyIoxHIH JiTepaTypl BiAOYBCS CBOEPIIHUNA 6UOYX KAPTOHHOI,
3HIDKEHOI PO3MOBHOI, HaBITh HEUEH3YpHOI Jiekcuku. 3. CTITBHUKOBI TeinedoHH,
“Oinepu” Ta 1HIII 3BYKOBI amapaTH, MATPUMYIOYM Hallll COIllajdbHI KOHTAKTH 1
CHUIKYBaHHS, BOJHOYAC BIAYYKYIOTh HAC Bl TOrO INIMOOKO OCOOMCTICHOTO 1
Ta€EMHOTO, II0 € B HAC, — HAIOTO BJIACHOTO BHYTPIMIHBbOTO “S”, — 1 BIJ I1HIIHX.
4. Xakep-nampiom — 11€ 3BYy4UTh XOUY 1 OPUTIHAIBHO, MPOTE LUIKOM HOPMAJIBLHO, 3
TOYKU 30py MPaKTUKU cHerciay>k0. 5. Paniiie Oynu xakepu, a 3apas € Jqaigxaxepu.
Le mroqu (Haityacriiie — Bce Tl %K KOMIT FOTEPHUKH), SIK1 TETIep HaMaraloTbCs 371aMaTH
1 00 ypUTH HABKOJMIIHE XKUTTS — 3pOOUTH HOTO MPOCTIIIMM 32 JIOMOMOTOI0 PI3HUX
XUTPpUX TPIOKiB. 6. HeoOXigHO 3HAWTHM KOMmTH, SKI AaayTh 3MOry (iHAHCYBATH
HayKOBI pO3pOOKH, TUCKYCIi BUEHUX, PO3YMOBHI MPOLEC, 3aMIHUTH HAPEIITI “‘@i0miK
Mi3ki¢” Ha iX “npunnue”. [.JlomaTKOBHI CEpBIC — MUTELb-TPOrPaMICT MOXKE
3a/1aBaTH CTOCYHKH MIXK TeposiMH, 30KpeMa JIt000B, HEHABUCTh, MIPUS3HB 32 IIKAJIO0,
1 KibepnucbMeHHUK BPaXOBYBAaTUME 111 JIaH1 Y CBOIX PO3POOKax.

Vocabulary: e-boom/electronic boom, word burst, beeper, patriot(ic) hacker,
lifehacker, brain gain, cyberscriber.

Exercise 2. Hyperbole and Meiosis

1. SIxmto He 3MIHMUTH JiF0Yl MpaBUIIA, 110 KOHTPOIIOKTH 3aCTOCYBAaHHS HOBUX
6iorexnonoriii Ha monsx CIIA, To kpaiHy uekae ¢papmazedon. 2. Slkmii ceHc
“kamacmpogyeamu” 3 KOXHOTO MNPUBOAY, HEMOMITHO [JIsi cebe CcTaluu
npodeciitnum  “kamacmpodgpaiizepom”?! 3. IlpencTaBHUKU Ypsay 3BEpPHYIUCS 0
CHIBBITYM3HUKIB, MOJITUKIB Ta MXYPHAJICTIB y 3B’SI3KYy 3 HETaTUBHHUM, Ha IXHIO
IYMKY, BIUIMBOM 1H(OpMaUIiHUX BiifH, a TOuHille, “iHgopmayininozo Kinepcmea’,
Ha mporiec popMyBaHHS HOBO1 Bianau. 4. Ha mpakTuili sk JepkaBHa MOJIITHKA, TaK 1
MpUBATHI  IHIIATHBU  TPOBOKYIOTh  couiaibHe  GUKIWOYeHHA  OIMHUX Ta
MapriHai3aIiio 3Ha4HO1 KIJTBKOCTI HACEJICHHS, TTOCHIIOIOYH ICHYIOUY TMOJISIPU3AIII0
3aMICTh TOro, IMOO Hamaratucs 1ii momonatu. 5. OOpoOIAIYN  6uOpaAUHBOIO
KOJITOCITHOIO MEeXHIiKOI 3BECHI JOKYIU CYCIJAChKI HaJUIM Y COTHI T'€KTapiB, BOHU
MasuuiIM Ha Olpki mpari... sk 06e3poOiTHi. 6. Uepe3 m’aTh POKIB MiCIs TEPaKTIB
BUTBOPUBCS HOBHUH TOPSNOK Y CBIiTl... [Ipo yHinonapuuii ceim 4u TEreMOHIIO

34



Bamunrrona He Moxke Oytu ¥ MOBU. /. CUMyIIOIOUM TEXHOJIOTIIO MUMHIECOZ0
Hamoeny, MapKETOJIOTH TTOCTYIOBO BIIXOASTh BiJl KAHOHIB KJIAaCUYHOTO ¢hreut-mooy.

Vocabulary: farmageddon, catastrophize, catastrophizer, information killing,
social exclusion, yestertech, unipolar world, flash crowd, flash mob.

Exercise 3. Allusion

1. “JlocmiaiTe 30poro0 macoeozo 6i060iKanHA yeazu’’, — 3aKJIWKaE 115 peKiama,
rparoun cioBamu destruction (3HmmeHHs) 1 distraction (BigBosikaHHs). 2. X0JI0THA
BiifHAa, X0J100HUIl Mup, O3HAKW BITHOBJICHHS XOJIOJHOI BIHHU, a 3TOJOM 3HOBY
oOisiHKa Mupy. Yu icHye sSiKach Jiorika y po3BUTKY BigHocuH Mixk CIHIA Tta Pociero?
3. Tum vacom Oarato aHaNITHUKIB MependadaroTh pyX 10 HOBOTO BIPOBAIKEHHS
KamiTajai3My B Cy4aCHOMY KMTalCbKOMY 4YH B’€THAMCBHKOMY BapiaHTI aBTOPUTAPHOTO
PUHK06020 neHinizmy. 4. Ilomykn yd9eHHX CKOHIICHTPOBAaHI B OCHOBHOMY B TaK
3BaHIN “30Hi 30710M06010CKU” — CETMEHTI KOCMOCY, Ji¢ IJIAaHETH 3HaXOAAThCS Ha
HEOOX1HIN BIJICTaHI BiJ CBOIX 3IpOK, TOOTO BOHM HE HAJTO XOJOJHI 1 HE IyXKe
rapsidi, o0 TaMm MOTJIa ICHYBaTH BOJA B PLAKOMY BUTIJISIL. O. “Tpoancekuil Kins” —
11e TIporpama, 3aMacKoBaHa Iiji KOMEpUIHHUI MPOAYKT, ajie BUKOHY€E 30BCIM HE Ti i,
Ha sKi MOXXHa OYIKyBaTu. € “mposanu”, M0 Nal0Th 3MOTY “MiACITYXOBYBaTH IapoJIi
M1 9ac MiaKIrodeHHs 10 [aTepHeTy. 6. [lam’staeTe pexinaMy oTpyTH 011 mapzanie?
Konu ogun tapras, HaiBIIMCh “npumanku’, HEe TUIBKUA THUHE caM, a ¥ 3apa)kae COTHI
cBoiX ponuyiB. [Ipunnun aii epeKTUBHOI MOTITUYHOI PEKIaMH MPHUOJIM3HO TaKun
camuii. 7. CBITIOBOJIOCI TOHEHbKINM Kari HenaBHO BHUMOBHMIIOCS 22 poku. Baxko
MOBIPUTH, L0 3a LW Yac BOHA MepeHecna Tpu IutactuuHi omepauii! Ilcuxonoru
BBaXaloTh, 1110 B Kati — TunioBuit “cunopom aanvku bapoi”.

Vocabulary: weapon of mass distraction, cold peace, Market-Leninism,
Goldilocks Zone, Trojan horse, Trojan, roach bait, Barbie syndrome.

Exercise 4. Metaphor

1. OgauM 13 HEMPUEMHHUX PI3HOBUAIB pEKJIaMU 32 JOTMOMOTOI) E€JIEKTPOHHOI
CKpUHBKU € cnam. Enekmponne cmimma, sk 1ie 10ro Ha3MBarOTh, MOKHA MOPIBHATU
3 PEeKJIaMOI0 y 3BUYANHIN MOIMITOBIN CKpUHBI a00 3 Tele(OHHUMH ONMUTYBAHHSIMH.
2. Mix VYkpaiHoio Ta 1i€r0 oprasizaiicero Oyrna ykiajieHa yroja mnpo OyAiBHHUIITBO
JTUTSYOTO CENUIa, sKe Oy/e MpaIloBaTH 3a TaKOK CXEMOIo: couianvHa “mama”
MpuiiMae Ha BUXOBAHHS OJM3BKO JIECATKA JITOYOK 1 KUBE 3 HUMH IT1JT OJTHUM JIaXOM.
3. Hanpukiami XX cromitts B EBpomi 1 Cnomyuenux [rtatax mnomynspHuM
CHUMBOJIOM HOBOTO MailOyTHBOTO CTalla e1eKMmPOHHA CYnepMazicmpans — Mpis mpo
I’SITh COTE€Hb KaHAaJIB, HEOOMEXEHY IHTEPAKTUBHICTh 1 MOMJIMBICTH 301IbILICHHS
CHOXXMBYOrO  BHOOpy ¥  koHTpomto. 4. Huni memoo  “mama-xenzypy”
BUKOPUCTOBYIOTh y 28 KpaiHax cBiTy. B YkpaiHi ioro 3actocoBytoTh 13 2001 poky.
5.Y  cywacHux  odicax  enekmponnuii  cmor  (BUCOKa  KOHIIGHTpAIlis
€JICKTPOMArHITHUX XBHWJIb BiJ] YUCIEHHUX NPUTIAAIB) TIEPEPOCTAE B eleKmMPOHHE
yyHnami, Mo pyriHye opraizMm. 6. Ha mMexi CTONiTh y MpUKIaa MOCTCOMIaiCTUHIHUM
KpaiHaM CTaBUJIUCS PUHKOBI pedopmu, MPOBENCHI J€ 3aBrOJHO, aj€ TIIbKA HE B
[liBnenno-CxigHiit A3ii, TOOTO y 3HAMEHMUTUX ‘‘aziamcbkux muzpie”. (. 3onomi
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Kaioanu” eKCIepTH BBaXKAlOTh HEOJMIHHHUM eJeMeHTOM cydacHoro HR-
MCHCI?)KMCHTY.

Vocabulary: spam, junk e-mail, social mom, electronic superhighway,
kangaroo care, electronic smog, digital tsunami, Asian tigers, golden handcuffs.

Exercise 5. Metonymy

1. “Hama eipmyanvna Kiinika 103BOJISIE OKPEMHM JIFOASAM 1 UMM CIM’sIM, JIe
0 BoHHM He mepeOyBajiH, OTPUMATH JOMOMOTY mpodecioHaniB”’, — Kaxe jikap SHT,
NOSICHIOIOYH, 1110 moHaa 20 BiAcoTKiB ii marieHTiB ®UBYTh 3a Mexkamu CHIA. 2.V
yugposy enoxy HaBiTh HEJIOCBITUEHUN KOPUCTYBAY MOXKE 3HATU BiJCOCIOKET OJTHUM
HATUCKAHHSAM KHOIKHU — Cy4YacHi U(POBI KaMepH JT03BOJISIOTH 3HIMATH BiJICO TOCUTD
HEIOoTaHoi sKOCTi. 3. [loMiTHE 3pocTaHHs KpaiH, 10 PO3BUBAIOTHCS, 3arajioM 1 2pynu
BPIK cnpuunnuio Oarato 3MiH y rio0ajibHIi €KOHOMII, cepel] KUX 1 HEeTaTHUBHI.
4, ®akTUYHO CBHOTOJIHI MOXKHA TOBOPUTH TIPO KpHU3Yy B “Koaniuii 0oopoi eoni”.
KepiBHUIITBO KpaiH-y4acHUIb KOAMIIli MOYMHAIOTH CTABUTH BHYTPIIIHBOMOIITHYHI
IHTEpeCcH BUIE COIO3HULBKHUX, OJHAK opopMIIsAoun e “y paMKH JOMOBJIEHOCTEH 13
cotozHukaMu”. 5. CroyaTky ¢hpicanizm OyB OJHUM 13 paJUKAIbHUX BUIB
BererapiaHcTBa. SIK BiJIOMO, BEreTapiaHili HE CIOXKHUBAIOTh MPOJYKTIB TBAPUHHOTO
MOXO/PKeHHS. @Dpicanu TaKOXK JOTPUMYBAIKCS BEreTaplaHChKOi JI€TH, MPOTE
3aMIIMIN cO01 HEBENUKY JIa31BKy: ICTH M’SICHI TPOJIYKTH MOXKHA, SKIIO BOHH
TICTAIOTHCST TOO1 0E3KOMTOBHO. 6. 3TiIHO 3 MPOTHO3aMH, MPUPICT HACEICHHS Oye
ctabiibHuM 20 pOKiIB, TOTIM CTaHE B3HUXYBaTUCh. “/[emocpaghiuna emoma”
CTBOPHUTH HOBI MpOOJEMU 3 BHCOKOKIO HApPOJKYyBaHICTIO. /.JKoJeH aHalITUK HE
MOSICHUTh HIYMM 1HIINM, SK HEMPaBHJIBbHOIO CHHTAaKCUYHOIO TOOYI0BOIO, (pasy:
“I"0BOPUTH 4yJOBOIO aHTIIICHKOIO — 1€ T€, Y YOMY MEHE P1AKO 3BUHYBAauyIOTh , sIKa
€ OJTHUM 13 “TIepAiB” Oyuiumy.

Vocabulary: cyberclinic, digital age, BRICs (Brazil, Russia, India and China
economics), coalition of the willing, freegan (free + vegan), freeganism, demographic
fatigue, Bushism.

Exercise 6. Epithet

1. HanpukiHii BICIMIECATHX — Ha IMOYATKy JEB’SIHOCTUX POKIB KpaiHamu
CxigHoi €BpomnM MNPOKOTUIIACS XBWISI TaK 3BAHUX ‘‘OKCAMUMOBUX PeBOIOUIN’ .
2. “3onomuil puc”’ € MPEKPaCHUM TPUKIATIOM TOTO, Ky KOPHCTb MOXKE MPHUHECTH
reHHa IHXKEHEepis pOoCiMH crnoxkuBadam. (OcoOJMBO 1€ CTOCYEThCA KpaiH, WLIO
PO3BUBAIOTLCS, A€ 3aBISKH TEHETUYHO MOAM(DIKOBAHUM OpTaHizMaMm 3’ SIBJISE€ThCS
Ha0araTo OUIbIIIE MOXJIMBOCTEH 3a0€3MEYUTH HACEJIICHHS MPOJOBOJILCTBOM.
3. “Zeneni” mexno102ii CbOroIH1 BXKE aXK HIAK HE MOKHA Ha3BaTH YUMOCH HOBUM Ta
HEBMBYEHHMM, a Taki TEpMIHH, SK “albTEpHATHBHI JKepena eHeprii” abo X
“eHeproomaaHiCTh’, CTAIM 3BHYHMMHU Ta 3pO3yMUIMMHU IIHpOKOoMYy 3arany. 4.V
[TiBnenniit Kopei npoxoauTs KOHKYpC “Oinux xaxepis”. ...“binuit xaxep” yoco0mroe
daxiBisg, SKU BUKOPUCTOBYE CBOI 3HAHHS W JIOCBII Ha OJaro CycCHUIbCTBA,
CIIPOMOKHUM 3aXUCTUTH HOTO KOMIT FOTEPHI MEPEXi 1 PEeCypcH BiJ 3JIOBMHUCHHKIB.
5. HaBiTh 3 ypaxyBaHHSIM TOro, II0O B yMOBax MaHyBaHHS ‘“M’akux” zpoweil
MOHETapHa TOJITHKA IEHTPOOAHKY € OCOOJIMBUM YWHHUKOM 3pOCTaHHS IIiH,
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abcomoTu3yBat ii epeKTUBHOCTI He cnmif. 6. [lam’staiite, mo OaraTto MpOAYKTIB
MICTSTh TaK 3BaHl “mpuxoeani ycupu”, ki BU He 0aunTe OKOM (HAMPUKIIAM, CHUDPH,
KoBOacu 1 KoBOacHI BUPOOM, KOHIUTEPCHKI BHpOOH, Mopo3uBo). /. IIpodecop
I'apBapacekoi O13Hec-mkoau Kieliton KpicTteHcen BBaxkae, 1o CBIT TOTpeOye
OlnbIe nidpuenux inHosauint (TOOTO 3MiH, SIKI YMOXJIUBIIATH CTBOPEHHS HOBHX
PHHKIB, MPOJYKTIB 1 Mpodeciit), a He MOCTYIMOBUX MOKPaIeHb, sIKI IPU3BOJIATH JIHUIIIE
710 3MEHIIICHHS KUIBKOCTI POOOYHX MICIIb.

Vocabulary: velvet revolution, golden rice, greentech, white hat hacker, soft
money, phantom fat, disruptive technology.

Exercise 7. Oxymoron and lrony

1. Enekmponnuii nanip ¢Gopmye 300pakeHHs, BIIOWBAIOYM CBITJIO, SIK
TpaJuLIHHUHN Marip, 1 MOXe MOKa3yBaTH TEKCT Yd rpadiky SK 3aBrOJHO JOBro, HeE
BUTpAYyalOY TMpU I[bOMY €JIEKTpUYHOi eHeprii. 2. KBOTH € KOMIIEHCATOpHUM
3aX0/JI0M, CIPSMOBAHMM Ha TOJOJAHHS >KIHKAMHU TMEPEIIKOJ MijJ Yac IXHbOTO
BXOJ/DKEHHS JI0 BJAQJHOI CUCTEMM, YHUKHEHHS “‘CKJISHOI cTemi” (IMepenikoj oo
MOCaJI0BOT0 MIJABUIIEHHS) a00 “CKaAHOi cminu’” (TIEPENOH IS TIepEeXOoay B THIIHIMA
Bi1). 3. [IpocyBaHHSI MOBH Yy CBITI SIK OJTHOTO 3 (DaKTOPIB M ’AKOI cuiu HAJICKUTD
70 TpiopuTeTHUX He Jmime y Pociticekii ®enepartii. [{[uMu nmuTaHHIMH aKTHUBHO
3aiiMarOThCA Pi3HI LUBLII30BaH1 KpaiHM, K1 IJI JOCSITHEHHS BJIACHUX HAIllOHAJBHUX
IHTEpeCiB BUIUISAIOTH JIOCTaTHBO pecypciB. 4. He HapomxkyBaTu aiTed, abu Ti He
3aBaKaJIM TBOPHUTH, TOJIOPOXKYBATH, JKUTH IJIs ceOe Ta KOXaHOi JIIOJWHHU, — TakK
3BYUYUTh OJIMH 13 MOTUBIB MPEJICTABHUKIB pyXy danadpi y cBiti. He octanHio posib,
3a CJIOBaMU TICUXO0JIOTa, BIJIIrpae i MosiBa TaK 3BaHUX “Kidaimig” 4u TOPOCIIUX JITEH.
5. HoTupHaAAaTh 13 HUX CTalld >KEPTBAMHU TMAJIHHS JABOX BEPTOJIbOTIB, I’ SITEPO
3arMHYJIM BiJl TaK 3BAHOTO “‘OpyscHbO20 602HI0” (TIOMUJIKOBOTO OOCTPLIY CBOIX), IIE
I’SITEPO 3aruHyld y 00siX. 6. A SKIIO BU MOOOIOETECS 3aBOPYIIEHB, IO MOXYTh
BWJIUTUCSA Y TOJITUYHUN TIEPEBOPOT, TO HAWKpAIIMil KPOK il 3MIIHEHHS CBOTO
CTaHOBHUIIA — camonepeeopom. . JlaHa pekiiaMHa Criopy/ia 3aKkpuia BiKHa I€KIITbKOX
KBapTHUp, YHACTIJOK YOTO IX MEMNIKAHI 3aMiCTh TOro, 00 HACOJIOIKYBATUCS
MICBKUMU KpaeBUIaMu, OyJId BUMYIIIEHI MIJIyBATUCSA JIUIIE 33 THHOI0 YACTHHOIO IIi€i
“pexnamnoi apximexkmypu’ .

Vocabulary: electronic paper, glass wall, soft power, kidult (kid + adult),
friendly fire, self-coup, advertecture (advertisement + architecture).
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PART 4
TEXTS FOR TRANSLATION

TOPIC 1. BUSINESS COMMUNICATION

PUHOK BUCOKOKOHKYPEHTHWI, AJIE MICIE € JIJISI BCIX

Ha nymky paupexkrtopa PerioHampHOro UEHTpPY TepeKIaiB, OCOOIUBO
JIOTIOMOTJIO BUHUKHEHHIO KOHKYPEHIIII Ha PUHKY IMepeKiIaiaviB 1 Horo po3BUTKY Te,
mo B YKpaiHi MModYajay aKTHMBHO CTBOPIOBATHUCA CHiJIbHI MiANPHEMCTBA, 3’ IBUJIHCS
NpeACTABHMITBA 1HO3eMHUX KommaHid. [lomuT Ha mocimyrn mnepekianayiB
MiABUIIMBCS. 3HMKJIA YU peopraHizyBanacs OUIBLIICTh CTapUX MEpeKIafalbKIX
oprasizaifiii, HaTOMICTh TOYadM BUHUKATH NpHUBAaTHI (IpMH, B PHHOK AaKTHUBHO
BKJTFOUMJIUCS TIepeKIiaiadi-pizuuHi ocoomu.

CboroJiHi pMHOK TIEepeKjajadiB B YKpaiHl MOIIJICHUI MK TpbOMa BEIMKUMU
rpyfiaMM  YYacHUKIB: TPUBATHUMHU  INEpeKiajayaMy, OpraHi3alisiMd, IIO
0e3nocepelHbO 3aiiMaroThCs MEpeKyIazaMy, Ta OpraHi3allisiMu, Uil SKUX HaJaHHA
NEepeKIaJalbKUX MOCTYT € JUILE OAHUM 13 BUAIB AisuIbHOCTI. KokHa 3 ux rpymn mae
MIEBHE KOJIO KJIIEHTIB 1 IEBHI MepEBaru nepel IHIMMHU OTlepaTopaMy PUHKY.

[Ipuxnanom mnepeknaganbkoi areHili, IHTErpoBaHOI B OUIbLIY CTPYKTYpY, €
oropo mepekaagiB “Tpic” pipmu “CinsBep nomirpad”. ®@ipma “Cuibep nomirpad”
icHye 3 KiHI 1980-X pokiB, a Oropo nepeknaAiB npu Hiid — 3 1993 poky. @ipma mae
BJIACHI MOJIirpagivHi MOTYKHOCTI, 1110 JO3BOJISE iii BECTH MPOIIEC SIK MEPEKIAIY, TaK
1 BUJAAHHS 3aMOBJIEHOr0 TeKCTy. Mae BOHa i IITaT peJaKTOPiB Ta KOPEKTOPiB,
TOMY, 3a clioBamMu nupekTopa l{entpy nepexnaniB “Tpic”, Oyab-skuil nepexaagecHui
TEKCT MPOXOJUTHh OOOB’SI3KOBE pelaryBaHHs Ui KOPeKTypy (3icTaBieHHS uudp,
HAyKOBUX YW TEXHIYHUX TEPMIHIB, PI3HMX YAaCTHH MEpeKaay, SKIIO BIH uepes
TEPMIHOBICTD 1 BEJIMKHUI 00CAT 3aMOBJIEHHSI POOMBCSI KIJIbKOMa TIEPEeKyIagauaMu).

bropo mnepexnanie “JliHro” € mNpuKIagOM CyTO TEpeKIaaamnbkoi ¢ipmu,
CTBOPEHOI  MiCJsl  JIEMOHOMOJI3aIli  yKpaiHChbkOi ekoHoMmiku. Bona Oyna
3apeectpoBaHa B 1994 pomi, xoua (akTUYHO i1 KOJICKTUB Ma€ JOCBIJ CHiIbHOT
pobotu B ramysi nepekiany 3 1990 poxy. Hupexrop “JIiHro” mosigomus, 1o (pipma
mpoiiia MDKHapoAHy cepTudikaimito 3a cucremoro sikocti 1SO 9002, sxa
nependavyae 3acBiAUEHHST BIPHOCTI MEpPEKIaAy OCOOMCTOI0 MEYaTKOI0 TepeKiiazaya
Ta 000B’A3KOBE peAaryBaHHs nepekaaiB. “JIiHro” 0yno nepimum 010po nepeKiiajiiB B
VYkpaiHi, ke NpOHIIO TaKy cepTUudikauio.

SAx npukmaxn ¢ipmu, 1O 3Moriia nepedyayBaTthcs 3 OIOHAMKETHON
nepeKIafalbKkoi Oprasizauii paasHCbKOTO 3pa3ka Ha NPUOYTKOBY OpraHisauilo,
MOXHa Ha3Batu PerioHanbHuiM ueHTp mnepekianiB. g ¢ipma BuHuKIa Ha 0asi
KuiBcbkoi penakuii Bececoroznoro nentpy nepekiaais y 1990 porri.

[lepeBaru oprasizailii rnepes OKpeMHUMH MepeKiafadyaMu MOJSITaloTh y TOMY,
mo ¢ipmMa Mae y BIaCHOMY INTaTi KiJbKa MepekiazadiB, sKi, B pa3l MoTpeow,
BUKOHYIOTh BEJIMKI 00CsSTM poOOTH; oOpraHi3ailis, Ha BIIMIHY BiJ MepeKiagaviB-
OJIMHAKIB, MOKE€ BUKOHYBATH MEPEKJIa U TEKCTIB 13 pI3HUX Tally3eil HayKH i TeXHIKH,
TEKCTH BHCOKOTO PIBHS CKJIQHOCTI, 3aJly4yaloud MpU I[OMY IMepeKIagaviB, sKi
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CHEIIai3YIOTbCA Y BIAMOBIIHUX Taly3dXx 1, OT)KE, MOXYTh 3a0€3MEUUTH SKICHUN
NepeKIiajl TEKCTY; KOMIIaHisi Mae OuIblnl (piHAHCOBI MOXKJIMBOCTI (aBTOMAaTH3allis
NEBHUX €TaliB IMpolecy NepeKiaay, 3a0e3leueHHs TMepeKsaadyiB CIOBHUKAMU,
0azaMm JaHMX, KOOpAMHAIlS iXHBOI MISUIBHOCTI TOIIO). Beaukum rumrocoM s
KJII€EHTa, SKUA 0OpaB poOOTy 3 OpraHizalli€ro, € MOXIHUBICTh 0e3roTiBKOBOIO
PO3paxyHKy 3a BUKOHAHHS 3aMOBJICHHS. SIKIO XK KazaTu mpo (ipmu, sKi, OKpiM
nepeKIafabKuxX, HAAAOTh 1 1HII MOCIYTH, TO IXHBOIO 1I0JJaTKOBOIO IEPEBarolo € Te,
0 BOHM MAarOTh MOXJIMBICTh CaMOCTIMHO MPOBECTH BECh IMKJI POOIT 13 MOJAAHUM
JOKYMEHTOM (1, CKaXiMO, pO3PYKYyBaTH HOr0 3aMOBICHIUM HAKIIaJIOM).

OcHOBHa X TepeBara nepeKyiagadiB-MpUBaTHUKIB — JIENI0 HIDKYl Tapudu, a
1HKOJIM — MOJIMBICTh TEPMIHOBOTO BUKOHAHHS 3aMOBJICHb 0€3 IMiIBUILICHHS TapuQiB,
K 1€ pOOUTHhCS y OUIBIIOCTI areHuid. Asne, sSK TpaBUO, MPAIfOBaTH 3 HUMH
HabaraTo Ba)K4ye, OCKIIbKM BU HE MOXKETE MepeBipuTH KBaJidikanil mNeBHOTO
nepekiazadya i TOMy PHU3HKYET€ HE TUIBKM CBOIMH TpOIIMMa, a W penyTalliero
BJIACHOT KOMIaHii, HaNpUKIaJ, B oOyax 3apyOLKHHX MapTHEpiB. YTiM, 3arajiom
nepekiaaanbki GpipMu W nepexiiagadi-gpizuuHi 0coOu Malke HE KOHKYPYIOTh MiX
coboro. KoxHa 3 iux rpym 3aiiMae BjacHy HIllly Ha PUHKY.

Ilpobnema euoopy

Sxmo mepen oprasizaii€ro mocrae mpobiema mepeksany, ICHye AeKUIbKa
IUISIX1B 11 pO3B’SI3aHHS.

[To-nepmie, B mtati GipMu BxKE €, MOXKIMBO, BIACHUN TEpeKkiianay, 3JaTHUM
MEepeKIaIaTh 3 BUKOPUCTAHHSIM KUIBKOX HAUMOMIMPEHIMX MOB. Tojl 374€01JIbIIOr0
BiH 1 3a0e3neuye nepeksiaj HeoOXiJHUX opraHizallli TeKCTIB. 3apIiuiaTa nepekiiaaaya
Moke kosuBaTtucsi B Mexkax 100-500 y.o. 3amexHOo Bim #oro kBamidikarii Ta Bif
camoi oprasizaii. BimacHoro nepekiiagaya JOUUIBHO MaTH, KIIO ipMa aKTUBHO JII€
Ha MDKHAapOJHOMY PHHKY 1 JOCHTh 4YacToO 3a3Ha€ HEOOXIAHOCTI MepeKiIamy.
[IpobGnemoro Moxe OyTH Te, 110 HEOOX1THICTh MEePEKIaaTH HE 3aBXK/IU € TOCTIMHOIO,
1 1HO/II TIepeKIIaiad MOKe He MaTh poOOTH, a 1HOJ1 1i Moke OyTH 3aHanTo Oararo.
OkpiM TOro, SKIIO JOBOJUTHCS TEPEKIalaThd 3 BUKOPUCTAHHSM  MEHII
PO3IOBCIO/DKEHUX MOB, 3BEpTaHHA [0 OOpPO TMepekiafiB Yd  BIAMNOBIAHOTO
nepeksagada-nmpuBaTHUKA BCE K CTa€ HEOOX1THUM.

[To-npyre, ¢gipma, HE Mar4M BIACHOTO MEpeKiagada, MOXKe 3BEPHYTHUCS [0
oprasizaiiii, sika Hajgae TepekiIaaanbki nmociayru. Lleit BapiaHT, MOXKIIMBO, € OUIbII
JOporuM, TIpoTe a00pa nepekianainbka Gipma 3ade3nedye nepekian 3 OUIBIIOCTI Ta
Ha OLIBIIICTH MOB, IOCUTh MOMIMPEHUX Y AIIOBHX KOJIaX AK YKpaiHM, TaK 1 1HIIMX
Kkpaid. [lo Toro  Taka ¢gipMa Moke 3a0€3MEUUTH MepeKIIajl TEKCTY 3HAUHUX OOCSTIB
32 HEBEJIMKUH TEPMiH 1 3aCBIIYUTH OO0 HOTAPIATBHO.

Tpertiii BapiaHT — 3BEpHYTHCS 10 MPUBATHOTO mepekianaya. Lle, MoxiauBo,
nemieBIe (xoua i He 3aBXJIM), ajie OJIHA JIF0JIMHA HECITPOMOJKHA SIKICHO TEePEKJIaCTH
BEJIMKHM TEKCT 32 HEBEJMKUN MPOMDKOK dacy. J[o Toro *x mepekianad, ik MpaBuiio, €
CHEIIaJIICTOM Yy SIKIHCh MEeBHIN raxy3i i He B 3MO31 aJIeKBaTHO MEPEKIACTH KiJIbKa HE
OB’ SI3aHUX MK COOOI0 TEKCTIB 13 PI3HUX TATy3€H.

binbmicts comimamnx ipM, a TakoXK JepKaBHI OpraHizallii HaJalTh IepeBary
npyromy BapiaHToBi. Tak, Hampukiam, SOny, YkprenekoM, MixHapoaHi aBialiHii
Vkpainu, Nortel, Hamionaneuuii 6ank Ykpainu, MiHICTEPCTBO OCTHUINT €
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nocriiaumu  kimieHtamu  “Tpic”; Opidneiim  Ykpaina, bank Credit Lyonnais,
MixperioHaapbHa akajaeMis yrpaBiiHHS nepcoHaioM, Procter & Gamble Ukraine,
Gelette International, IIpeacraBummrBo Samsung Electronics Co. Ltd Tta immm
KOPUCTYIOThCsl mocjayramMu “JIiHro”; PerioHaJibHUHN LIEHTP TNepeKIaiiB 00CIyroBye
Iactutyt iHdopmanii, Ykpiatepenepro, IIpokyparypy Vkpainu, Coca Cola
VYkpaina, McDonalds Ykpaina, acponiopt bopucmisie Toro.

Oobcae, cknadnicme i mepmin — hakmopu HempueiaipbHi

Maike KokHa Tmepekiananbka ¢ipmMa B YKpaiHi Mae BIIACHY CHCTEMY
OoOYHMCIICHHS BapTOCTI TEKCTy 3a oOcsarom. HaiOimpm yXWBaHUMH OJMHHUSIMH
BUMIpIOBaHHS € CTOpiHKA, PS/IOK, CJIOBO, 3HAK, a TaKOXX 00JIiIKOBO-BHAABHUYMA
apkym (40 000 3HakiB). OnHa YMOBHO-CTAHJAPTHA CTOPiHKA B OiIBIIOCTI
BUMajkiB BKIoyae 1800 qpykoBaHuX 3HaKiB roToBOTO nepekiany (a6o 1620 3HakiB
BUXIHOTO TEKCTY). JIpyKoBaHUMH 3HaKaMU BBa)XKalOThCS BC1 BHUIUMI JIPyKOBaHi
3HAKH (JIITepH, PO3ALIOBI 3HAKU, ITUPPH 1 T. 1H.) 1 KOKEH MPOOLIT MIXK CJIOBAMH.

[lepen TuM sik oOWpaTH TEBHY areHIlilo, HaWKpaile MPOKOHCYJIbTYBaTUCA 3
yciMa OCHOBHHMH TPaBISIMH PUHKY I0J0 KOHKPETHOI IIIHU TEpEeKJIaay Ballux
JOKYMEHTIB. Baiii migpaxyHKd MOXKYTb HE 30IrTHCA 3 YSBICHHSIMH areHuii mpo ii
cTaHAapTd (paxyrThCs MpoOUTM YU Hi U T.1H.). OCOOJMBO 1€ CTOCYETHCS THX
BUITAJIKIB, KOJM BU HE MAETE €JIIEKTPOHHOI BEpCii JOKYMEHTa, ¥ MipaxyHKU poOUTH
HE KOMIT I0TEp, a Balll CeKpeTap. 3HMKKH B OCHOBHOMY HAJIAlOThCS MPHU YKIJIa/IaHHI
JOBrOCTPOKOBOI IOMOBJIEHOCTI Ha pOOOTY 3 BAMH SIK 13 KOPIIOPATUBHUM KIIIEHTOM.

[lepexnan 1HO3eMHOI0 MOBOKO KOIITYye HabaraTto OulbIIe, XO04a B JIESIKUX
areHIIAX pI3HUII Mailke He ICHye. 3BUYANHO, MEPEKIalaTh JOBOJMUTHCS TEKCTU
PI3HOT TEeMaTUKH W PI3HOTO PIBHS CKJIAAHOCTI, a TaKOX y pi3HI TepMmiHu. ToMy Bci
(dipMu BpaxoBYIOTh 1I€ IPU BU3HAUEHHI BapTOCTI Nepeknany. Tak, HeHTp nepekaaaiB
“Tpic” oLiHIOE MepeKIaj] Ha HEPO3MOBCIOKEHI i CKJIaJIHI MOBHU B 2-3 pasa JopoxKye
BiJI TIEpEKJIaAy Ha MOIIMPEHI MOBHU, a TaKOX MEPEKIIa] 1HO3EMHOI0 MOBOIO JIOPOXKYE
Bl mepeknany 3 Hei. [lepekiaz TEKCTy BEJIHMKOTO OOCSTY MPOTATOM JO0U MOXKeE
MIIBUIIUTH BapTICTh y 2,5-4 pa3u. PerioHaJbHUII LIEHTP MEpEeKIIaiB HE Ma€ YiTKO
BCTAHOBJICHUX KOe(ili€HTIiB MMiIBUIIIEHHS BApTOCTI MEPEKIANy 3a CKIAIHICTh, 00CST
1 TepMiH BUKOHAHHS 3aMOBJICHHS i BU3Hauae ii Ha jJoroBipHiil ocHoBi. [lepexnan
1HO3€MHOI0O MOBOIO TYT Takox y 1,5 pa3u mopoxuuil BiJ mnepekianay 3 Hei. bropo
nepeknaaiB “JIIHro” oIiHIO€ TePMIHOBUHN TEepeKiIa] Ha HACTYIHY A00y B 2 Tapudu,
Ha MOTOYHY A00y — 2,5 Tapudwu, 3/Ha HEPO3MOBCIOKEHI W CKIaaHI MOBH — B 1,5-2
pasu 1opokue (MpUYoMy BapTICTh OJHAKOBA K MPU MEPEKIIall 3 1HO3EMHOI MOBH,
TaK 1 HEIO).

JUist pi3HMX 3a CKJIAIHICTIO Ta OOCSTOM TEKCTIB KOXHa (ipMa Ma€ BIACHI
Koe(]ili€eHTH MiABUILIEHHS BapTOCTi. BC1 BOHM BUIUIAIOTH OKpEMY TI'PYITy TEKCTIB, 3a
nepekian sKkux OepyTh (QikcoBaHy cymy KowmTiB. lle cTraHmapTHi JOKYMEHTH:
arectatu 3pinocti, qumiomu, ceigonrsa PAIICy, BilicbKkoBi KBUTKM, TacropTu
TOIILIO.

[Tepexnanarpki GpipMu MOXKYTh HaJaBaTH ¥ TOAATKOBI MOCIYTH, PUIOMY, SIK
npaBuiio, mo Outbma (Gipma, TO OUIBIIMI OOCAT 1 CIIEKTP JOJATKOBUX IMOCIYT BOHA
Mosxe HajgaTH. Lle MoxyTh OyTH mosirpadiyHi 3aMOBJICHHS, BUTOTOBJIEHHS Bi3UTHUX
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KapTOK, MaKeTyBaHHsl, B JeiIkuX (ipMax — J0CTaBKa KYP’€PChbKOI0 MOUITOIO
TOILIO.
(3 xypHany “IIpodecionan’)

Vocabulary Notes

CHiJIbHe mianmpuemMcTBO — jOint enterprise/venture

(Toprose) mpeacraBHUNTBO — (trade) agency/representation, trade/sales/commercial
office, trade/commercial mission

¢izuuna oco6a — natural person, individual

oropo mepekJagiB — translation agency/bureau

nojgirpadgiuna moryxkHuicTs — printing capacity

peaakTop — editor

KopekTop — proof-reader

penaryBanns — editing

KopekTypa — proof-reading

nmeyarka — signet

orokeTHa//MpuGyTKOBa opranizamis — budgetary//profitable organization

KuiBcbka penakuiss Bececorwsnoro nentpy nepekiaaniB — the Kyiv office of the
All-Union Translation Center

0a3a nanux — data bank

0e3roTiBKOBHIi po3paxyHok — non-cash payment, cashless payment/settlement,
clearing, payment by written order

tapud — tariff, rate

kBagidikanis — efficiency, competence, proficiency, professional skills

KOJIUBATHUCH B MexaXx... — to range from...to...

3acBiYyBaTH 110-H. HOTapiajibHo — t0 notarize smth.

KOpPHUCTYBaTHCS MOcJayramm — to use smb.’s service

npoxyparypa — public prosecutor’s office

oJMHMIA BUMiproBaHHs — Unit of measurement, mym typographical unit

00/1iKk0OBO-BHIaBHUYMIH apKyll — printer’s sheet

YMOBHO-CTaHIapTHA cTOopiHka — conventional standard page

ApyxoBaHuii 3HaK — printed character

npooia — space

3HMKKa — discount

koedinient — coefficient, ratio

Ha JoroBipHiii ocHOBI — 0N a contractual basis, on the basis of a contract

aTecrar 3pinocri — school(-leaving) certificate

PAIIC (peecTpanisi akTiB IUBJILHOTO cTany) — registry office

BificbkoBmii kBuTOK — Military 1D (identity/identification document)

Bi3MTHA KapTkKa — business card

MakeTyBaHHs — layout

Kyp’epcbka momra — express mail, messenger mail.
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3APAJIU TAPMOHII

["apMoHis 3 PUPOOI0 — 3aMOBITHA Mpis KOKHOTO CIPABKHBOTO simoHist. He
CTAaHOBUTh BHUHSATKY ¥ JAi0Be, poOode OTOYEHHS. B CBOiX BIJIHOCMHAX SMOHCHKI
KEPIBHUKH ¥ POOITHUKH KEPYIOThCSA €TUKOIO 30€peKEeHHs rapMOHii, €IHOCT1, MUPY ¥
nijticHOCTI BCepeIMHi COIiaIbHOI TpyIy. BBaXkaeThes, 110 YCIiXOM Ha MI>KHAPOIHIM
apeH1 SAMOHCBbKUN O13HeC 3000B’s3aHMM came Mik ¢imocodii rapMoHii Ta MOXITHUM
BiJl HE1 — JOBIpi, CIIBPOOITHUILITBY ¥ JIOSTBHOCTI.

Boanouac, Takuii Habip HIHHOCTEH MPHUITyCKae 00EPEXKHICT 1 3aByalIbOBAHICTh
IpU BUPAKEHHI BIACHOI AyMKU. Y CHUIKYyBaHHI 3 Wi€HAMH IpynH abo KepiBHUKOM
poOITHUK He Oa)kae po30MBATH TapPMOHIIO, IO CKjiamacs. ToMmy BiH abo BOHa, SK
MpaBUIIO, JAyMa€ HE MpO “IpaBWIIbHE Ta HEMpaBUJIbHE , a MpPO “HPUIHATHE Ta
HenpuiiHATHE” I meda ado KoleKTuBy. B KkopmopaTuBHIiNM CTPYKTypi pOOITHHUK
MoJaBJs€ CBIM 1HAMBIAyaIbHUNW CTHJIB 3apajJd 1HTEPECIB TPYIIOBOi TapMOHIi.
3BUYaiiHO, B Takiil CUTyallii HEMUHYYl BHYTPIIIHS HAmpyra OCOOMCTOCTI W PHU3HK
ctpecy. o6 monermwmTy 1€l MpecHHr, KOMITaHii (IHAHCYIOTh BEIMKI BEUIPKU 3a
pe3yibTaTaMu PoKy ¥ pi3HI “mo3aypouHi” 3axoju BOPOJOBX HBOTO. Il BrummBoM
AJIKOTOJII0 POOITHUK II0YyBae ceOe BUIBHUM 1 BHIIPaBIaHUM, 100 BIJIKPHUTO
BUKAa3yBaTU CBOIO JYMKY KOJeraM Ta HauyajdbCTBY 0€3 OCTpaxy HEMpPUEMHUX
HachmiakiB. He nuBHO, 1O 3aBASKK Takiid MPaKTHUINl aJKOTOJI3M CTaB CEPHO3HOIO
npobisiemoro B SmoHii.

JUist INOHCHKUX O13HECMEHIB, SIK 1 1711 Hallli B [IUIOMY, XapaKTepHI1 JBI 110CTaCl
— nyOniyHe oOnHMYYsl ¥ CIpaBKHI MOYYTTSA. 30BHILIHBOMY, MYOJIYHOMY IMIJIKY
HAJA€ThCsl BeuKke 3HaueHHs. CaMe ToMy OyKBaJIbHO BCl SITOHCBHKI TAKCUCTH HOCATH
KpaBaTku. [IeBHY posb BiAirparoTh 1 popManbHI pUTyalH, MyHKTYalbHE CJIITyBaHHSA
SKUM MOXE 37aTHUCS CTOPOHHIA JIOAWHI JOCHTh HE3BUYHWUM. Hampukian,
MOYMHAIOYM PO3MOBY MO TejedoHy, SMOHEIb MOXKE BKJIOHUTHUCH CBOEMY
CIIBPO3MOBHUKY, SIK TIPU OCOOUCTIi 3yCTpiyi.

BayTpimHiii cBIT He adinryeTbcs, W OYIKYETbCA, IO CEPHO3HUN MIIOBUMN
napTHEp MOBHHEH HAMaraTtucs 3pO3yMITH PEeaIbHUM 3MICT “‘30BHIIIHBOTO dacaxy”
camocTiitHO. O3HaKOI OCOOJMBOI JOBIPH BBAXKAETHCS BCTAHOBIIEHHS TJIIMOOKOTO
PO3YMIHHSI MDXK JIFOJIbMHU, KOJM BUKOPUCTOBYETHCS MIHIMYM CIiB. Uepes 110 BUCOKY
3IaTHICThH SMOHIIIB 0 TaK 3BaAHOTO ‘“‘UMTAaHHS cepisl’ 0araTo 3aXxiJHUX O13HECMEHIB
BBAXKAIOTH 1X TeJIeNnaTaMM.

VY IIHACHOCTI X 1€ — Pe3yJIbTaT CTOPIYHUX TPAIULIH, Kl aKIIEHTYIOTh yBary Ha
JOCSITHEHH1 TpYINoBOi TapMoHIi. bakaroun 3amoO0irti KOH(MIIKTHUM CHUTYallsM,
SAMOHEIb MalXke HIKOJM He CKaxke “HI” y BIANOBIAb Ha JAUIOBY IPOMO3UIIIIO.
CnopiBaounch, 10 MapTHEP 3pO3YMI€ pPEAIbHUM 3MICT HOTO CIiB, OI3HECMEH 3
Snonii MOXe BIANMOBICTH IIOCh HAa 3pa3oK ‘s OOMIpKYIO i€ mUTaHHS abo ‘“MeHi
MOTPIOHO TOpagUTUCS 3 MOIMH CIiBpoOiTHUKaMu . JIuime dvepe3 MeKiJIbKa JIHIB,
MicsLIB a00 POKiB BiH MOBIJOMMTH IIPO TE€, 110 1Aes, AKy HOMY 3alpONOHyBalId, HOMY
He migxoauTh. lle BBakaeThbCs OLIBIN BBIWIMBHUM, HIK HEBIIKJIAAHA BiAMOBa BIiJ
MIPOTIO3HIIII.

Xoua, 1Mo CyTi, Oi3HeC — SIBUINE MIKXHAPOJHE, MPUCYTHICTH HAIllIOHAIHHOTO
KOJIOpUTY B [IJOBUX BIJHOCHHAX BIAYYBA€ThCA 3aBXKIau. IcTopis, Tpaawmiiii,
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reorpadiyHe po3MIIEHHs KpaiHW BIUIMBAIOTh Ha Oi3HECMEHIB HE MEHINE, HIXK Ha
1HIIMX Jroaed. BogHowac OaraTto TMOJIOKEHb HallOHANbHOI ¢imocodii Oi3HeCy
NPOXOJATh JOBre BUIPOOYBaHHS 4YacoM 1 MaloTh Oe3MocepeHE BIHOIICHHS 0
eeKTUBHOCTI BeneHHs crpaB. Po3yminusa dinocodii 6i3Hecy SnoHii, kpainu, sika
BBa)KaeTbcs cepilosHuM kKoHkypeHToM CIHIJA # 3aximHoi €Bpomnu, € COJIIHOIO
1HBECTHIIIEIO B IHTEJIEKTYaJIbHUI KamiTan Oyb-aKoTro O13HECMEHa.

(3 xypHany “IIpodecionan’)

Vocabulary Notes

nigicuicTs — integrality, integrity

no3aypouHuii (mo3a podéoyum yacom) — overtime
BKJIOHATHCSI KOoMY-H. — t0 bow to/before smb.
tesenar — telepath, telepathist.

TPAHKIHI: MOBLJIbHUAM 3B’SI30K
JJIAA TIPO®ECIOHAJIIB I HE TIJIBKA

Cynymuukoeuii 36’a30Kk 3a0e3reuye HaIIHHUM, BUCOKOSKICHUM 3B’SI30K MiX
OyIb-SKUMHU TOYKaMu TutaHeTd. CynyTHUKOBUHM TeneoH — MOOUIbHUM TenedoH, 10
nepenae iHdopmalio Oe3mocepeHhO  uUepe3  CHeliabHUNM  KOMYHIKAIlIMHUI
CYIYTHUK. 3aJI€KHO B1Jl Olleparopa 3B’ 43Ky, 00JaCTIO OXOIUJIEHHS MOe OyTH a0o Bcs
3emuist, a00 TIIBKKA OKpPEMI PETiOHU. 3a PO3MIPOM CYNYyTHHKOBUN Telae(dOH MOKHA
MOPIBHATU 31 3BUYAHUM MOOLIBHUM TenedoHoM, BumymeHuM y 1980-x—1990-x
pOKax, aje BIH 3a3BUYall Ma€ JOAATKOBY aHTEHY. ICHYIOTh TaKOX CTalllOHapHI
CYIYTHUKOBI Tele()OHU, sIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl 3B 13Ky B 30HaX, A€ BIACYTHUU
CTIIbHMKOBHIA 3B’ SI30K.

Cminbnukosuil 36’a30K 1CHye€ B KUIBKOX CTaHJapTax, BIH MoOxe OyTu
aHayjoroBuM a6o mudpoBum. BpaxoByroun BUCOKY BapTICTh 0a30BOTO 00JIaTHAHHS,
PO3TrOpTaHHs CTUIBHUKOBUX CUCTEM HepeHTa0eJIbHe B HACEICHUX IMYHKTAX 13 MaJlo0
KUIBKICTIO MEIIIKAHITiB.

Ileiioxcep — panionpuiMaJbHUA TNPUCTPIA 3 PIAKOKPUCTATIYHUM
AUCIJIEEM, Ha SIKOMY BiloOpakaeTbes iH(MOpMaIlis, M0 NepedacTbhCsi OnepaTopoM.
HenonikoMm mnelpKepHOTO 3B’SI3KY € HE TUIBKHM T€, HI0 HEMOXIJIUBO OTPUMATH
BIIMOBIZb BiJi a0OHeHTAa, a i Te, 10 HEMAaE€ TrapaHTii MIOJ0 OJCP>KaHHS HUM
MMOB1TOMJIEHHS.

AVL — e cucremMr aBTOMaTMYHOrO BU3HAYEHHSI MICHE3HAXOIKEHHSI PyXOMUX
00’exTiB. Haifuacriie 1i cucTeMu MpaiiolTh HA OCHOBI MpUIMaYiB, YBIMKHEHUX Y
rJ100anbHy CUCTEMY BU3HAUeHHS koopauHat GPS.

Walkie-Talkie — mpocTi MajonmoTykHi paiocTaHIli, HACTPOEHI Ha OJIHY
XBWIKW. BoHU piako 3acToCOBYIOThCS y mpodeciiiHiii cdepi, a OCHOBHOK IX
MIEPEBArOI0 € JIEHIEBU3HA.

Paoiomeneghonu icuyroth Manoro (B Mexax KBapTupH, odicy) i BeIuKoro (Ha
Bizcrani 10-15 km) paagiycy aii. Y Hamnii kpaidi aiama3oHd 4acToT, Ha SIKUX
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MPALIOIOTh OCTaHHI, € 3aKPUTHUMHU JJIsl IPUBATHUX OC10, 1 TOMY HUMU KOPUCTYIOTHCS,
AK TIPABUJIO, HEJIETAIBHO.

Tpankinr — 11€ aBTOMAaTUYHUNA PO3MOJIT 0OMEXEHOT KUIBKOCTI paJioKaHasliB
cepesl 3HaYHO OUIBIIOro Yucia abOHEHTIB. [/1e0/10Tis TpaHKOBUX CHCTEM MOJ11I0HA 70
ineosorii opicanx ATC, ne nna 6araThb0X KOPUCTYBauiB CBIIOMO HAJIA€ThCS MEHIIIA
KUIBKICTh TeNe(OHHUX JHINA, OCKUIBKM WMOBIPHICTH OJHOYACHOTO BHKOPHCTAHHS
tenedoHiB crmiBpoOiTHUKaMH HeBenluka. CHiBBITHOIICHHS YHWCIa KaHAIIB 1 4YHCIIa
aOOHEHTIB JJOOMPAETHCS B KOXKHOMY BHUIMAJIKY OKPEMO, BUXOIAYH 3 Mepea0adyBaHOTO
3aBAHTAKEHHSI CHCTeMH. Y TPaHKOBUX CHCTeMax Yy poii aOOHEHTCHKUX
BUKOPHUCTOBYIOTh MOPTATHBHI Ta aBTOMOO1IbHI PaIIOCTaHIIl, 5K 3B’SI3yIOTHCS MIXK
c00010 Ta 3AIIICHIOIOTH BUXi/l Y MiCbKY TeJIe()OHHY MEPEKY.

[Tepen po3poOHHMKAMHU TPAHKOBHX CHUCTEM DPajio3B’sI3Ky CTABHJIOCS 3aBIIaHHS
MaKCUMaJIbHOTO 33J0OBOJICHHS TIOTPEO KOHKPETHUX OpraHizamii y MOOIITEHOMY
3B’SI3KY (BpPaxOBYBAJIHMCS MOTPEOM TaKUX CIYXKO, SIK HIBHIAKA JOMOMOTa, IOl
tomno). Ilepenbauanocs, mo B pa3i HEOOXIMHOCTI Mae OyTH TaKOXX OIEepaTUBHUMN
NpSMUN 3B’ 30K MK IIUMH cly>k0amu. Buxin y Tene@oHHy Mepexy sl TpPaHKOBUX
CUCTEM Tiepen0adeHuii, ajie He I CTaJ0 IXHbOIO OCHOBHOIO TEPEeBaror. 3HA4HO
BXKJTUBIIIIOIO € MOXJIMBICTD K 1HUBIIyaJIbHOTO BUKJIMKY OKpPEMOro abOHEHTa, TaK 1
IPYNOBOTO BUKJIMKY SKOICh KOHKPETHOI TPYyNH KOPHUCTYBauiB (HAMPUKIAJ, YCIX
BOJIiB a00 KEpiBHUKIB MIJPO3AUTB), a TaKOX 3B’S30K OJHOYACHO 3 yciMa
a0OHEHTaMH CHCTEMH (CeJIeKTOPHA Hapaja). 3aBIsKd [IbOMY TPAHKIHT YIIEBHEHO
BHUTICHAI€  HEAaBTOMATHU30BAaHi  JUCHETYEPCbKI  cucTeMH. Y  BEIMKHX
MDKpETIOHAJBHUX  CHUCTEMax MependadyaeTbcsl MOXIIUBICTH — POYMIHTY, abo
BUKOPUCTAHHA PaAlOCTaHLId y 0ararbOX HACEJNEHUX IYyHKTaxX 13 3a0e3leyeHsaM
0e3MepepBHOTO 3B’SI3KY.

Moxcnueocmi mpankinry

1. AGOHEHTH MOXXYTbh 3IMCHIOBATH SK IHIUBIAyaJIbHUH, TaK 1 KOJCKTHBHHUI
BUKIWK. lle ogHa 3 TOJOBHHMX OCOOJHMBOCTEM TpaHKIHTY, SIKa 3YMOBIIIOE HOTO
npodeciiiny opieHTaIlilo.

2. PerynboBanuii 1ocTyn 10 TenedOHHOI MEpPEekl CIUIBHOTO KOPUCTYBaHHS
(KepIBHUK MO’KE J03BOJUTH a00 3a00pPOHHMTH BHUXIJ JO MiKMicbKOi a00 MiCBKOT
Mepexi Oy1b-IKOMY T1JJIETIIOMY ).

3. MOXJIMBICT, HAJaHHS OKpPEMUM a0OHEHTaM TMpIiOpUTETy (HAa KUIBKOX
PiBHSIX), IO O3BOJISIE TM OTPUMATH TEPIIOUEPTOBHIA 3B’SI30K 32 YMOBHU TOBHOTO
3aBaHTAXCHHS CUCTEMHU.

4. TepMiHOBU BUKJIMK NEBHOTO aDOHEHTa MOXE BIJOYBATHCS HATUCHEHHAM
CHELIJIbHO 3alMporpaMoOBaHOi KHOIKM Ha pPaJloCTaHIli 1 Mae MaKCUMaJlbHUM
MPIOPUTET.

5. MOXJIMBICTh JMCTAHIIMHOTO YNPaBJIiHHA a0OHEHTCHbKUMU CTAHIISIMU IS
OTEpPAaTUBHOI 3MIHM iX MNPOrpamMOBAHUX MAapaMeTPiB: PO3MOALT a0OHEHTIB TIO
rpynax, yCTaHOBJICHHS PIBHIB MPIOPUTETY AOCTYILY O TeNe(OHHUX Ta IHIIMX MEPEX
(ax 10 MOBHOTO BUMKHEHHS OKPEMUX CTAHIIIM).

6. MoxuBicTh niepeaadi (akciB Ta HMGPOBUX JAHUX [IITXOM MiJKII0YeHHS
yepes inTepdeiicHuii kadeb 10 MoaeMa.
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7. Icuye ¢yHKuis nepeaapecaiii BXIIHUX BHUKJIMKIB Ha IHIIOTO abOOHEHTa, a
TaKko)X BMSIBJIEHHSI 1HIWKAII Ta 3amaM’sSITOBYBaHHS MOOUIBHOIO paJlIOCTAHIIEID
HOMEpPiB aOOHEHTIB, III0 BUKJIMKAIOThCSI.

8. Ilepemaua  KOPOTKHMX  TEKCTOBHUX  IOBIAOMJICHH 1  TOBIJOMJICHHS
“Ilepen3Bonu!”, mo 30epiraeTbcs i1 TUMYACOBO HEIOCTYITHOTO a0OHEHTA.

9. MOXIUBICTh 3aXHCTY TEPETrOBOPIB BiJl NPOCJTYXOBYBAHHSI 3aBJISIKU
BCTAHOBJICHHIO cKpeM0Jiepa B aDOHEHTCHKI arnapary.

10. UenTpanizoBaHuii aBTOMAaTUYHMNA OOMIK YCIX 3’€HaHb IO KOXXHOMY 3
aboHEHTIB 13 (hiKcalli€ro yacy i TpUBAJIOCTI CEaHCY 3B’SI3KY.

11. PoyMmiHT — aBTOMaTU4YHE BiICTesKEHHsI MiCIIE3HAXOKEHHSI aOOHEHTIB MPHU
iXHIX TIepEeMIIEHHAX 3 OJHI€T 30HW B 1HINY, IO 3a0e3neuye Oe3nepepBHUI 3B’ SI30K
MIJK HAMH.

12. YV Bunaaky BUXOIy aOOHEHTa 13 30HH [ii yCIX PeTPAHCIAATOPIB CUTEMHU
MOXJIMBI JABOCTOPOHHI IEPErOBOPHM MIK CTaHIISIMH B PEXKHUMI 3BUYAMHOTO
pamio3B’sI3KYy.

13. MOXIMBICTh TIJAKIIOYEHHS MPUCTPOIB Il MPUXOBAHOTO HOCIHHS
PalOCTaHIIIN.

14. BpaxoByloun HEBHUCOKY BapTiCTh 0a30BOro oO0JaJHAaHHS, PO3TOPTaHHS
TPAHKOBUX CHUCTEM € PEHTAOEIbHUM 1 B HEBEJTMKUX HACEJICHUX IYHKTaX, a TAKOXK IS
OKpPEMHUX OpraHi3allii.

Sx OauuMo, TpaHKIHI HaJa€e KOpHCTyBayaM HaOlp creuiagbHuX (yHKLIA Ta
3pYYHOCTEH, BIJ SIKHUX Ba)KKO BIIMOBHUTHUCS IEpII 3a Bce mpodecioHanam. YTiM, Ler
TAII MOOUIBHOTO 3B’SI3Ky 3 YCHIXOM BHKOPUCTOBYETHCS W 1HAMBIIYyAJIbHUMHU
KOPUCTYBa4aMH B TIOBCSKICHHOMY JKUTTI.

(3 xypHany “IIpodecionan’)

Vocabulary Notes

TpankiHr — trunking, trunk circuit (mepexa 3B’s13KY)

MOOLIbHII//CyIyTHUKOBUH//CTUIbHUKOBHI//aHaJioroBUii//unpoBuil 3B’ A30K —
mobile//satellite//cellular//analog(ue)//digital ~ connection  (communication
system)

penTadeanHuii — profitable, advantageous

HepeHTabeabHuUid — unprofitable

neuKep — pager

pamionpuiimanbHuii mpucTpiii — wireless/radio receiver, (radio-) receiving
device/set/unit

pinkoxpucTaidiuaumii pucmiei — liquid-crystal display

nepenasatu (indpopmamiro) — to transfer/transmit (information)

adonenT — (telephone) subscriber

ABJI — AVL (abpeBiatypa, yTBOpeHa MEPITUMU JTITEPAMHU MPI3BUII IBOX PATTHCHKUX
HaykoBliB — I'. M. Anenscona-Benbcbkoro ta E. M. Jlannica, sxi B 1962 3a
pe3ynbTaTaMu BaroMoro BIJIKPUTTS OMyOJiKyBand CTAaTTIO “OauH aaropuTMm
opranuzanuu uHpopmanuu’)

HACTpoIOBaTH Ha XBHJIIO — tO tune into a wave
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paniorenedon — radio telephone

paniyc aii — range/radius (pl -dii) of operation

mianma3on yacrot — frequency range

ATC (aBTomaTuuHa TejieonHa cTaHmisi) — automatic telephone exchange (ATX)

odicna ATC — PBX (private branch exchange)

3aBaHTa)KeHHs cucTeMu — System load

3ailicHIOBaTH BHXix y... — t0 get into smth., to get linked to smth., to go through to
smth., to be/get connected with smth.

Micbka//mizkmicbka TesieonHa Mepeska — city telephone network // long-distance
telephone network, trunk circuit

mBHAKA qonmomora — ambulance, (emergency) first aid service

cesJleKkTOopHa Hapanaa — Selector meeting, circuit/telephone conference

BUTIiCHATH 110-H. — t0 supersede/replace smth.

(ne)aBToMaTu3oBaHuii — (Non-)automated

aucneryepcebka cucrema — dispatch system, control system

AUCTaHUiitHe ynpaBiainasa — remote control

NporpaMoBaHuil mapamerp — preset parameter

BUMKHeHHs cTaHmii — disconnection of a station, station closedown

uudposi xani — figures, numerical data

HiKJIHYeHHs] — connecting to smth.

inTepgeiicunii ka6ean — interface cabel

MojaeM — modem

BUSIBJIEHHS, BicTe:xxkenHs: — detection

NMpocJyXoByBaHHs — interception

ckpemoJiep — scrambler

perpaHciasTop — retransmitter, retransmitting station.
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TOPIC 2. ECONOMY AND TRADE

I''AHTU HAIIOI'O YACY

B ycbomy cBiTi icHye mioHadiMenIne 10 Tuc. HeaepKaBHUX KOpIoparlii, ski
MaroTh 0J13bK0 90 THC. BIIJIUICHB B IHIIKUX KpaiHax.

3a ouinkamu ekcrneptiB OOH, TpancHanionajabauvu kopnopanismu (THK)
Bke B 2000 pormi BupoOmsuiocss OMU3BKO JBOX TPETHH CBIiTOBOIO BaJ0BOI0O
npoaykry. Ilopiuni mgoxoawm HAWOUTBIIMX 13 HHUX Ha0arato mNepeBUILYIOTH
MacmTabyu BaJOBOr0 HALiOHAJIBHOIO MPOAYKTY Oaratbox JAepikKaB, BKIIOYAIOUH
VYkpainy. 3a ominkamu >KypHamy Fortune, ma cepeguny 1997 poky nmoxoam
HaiiouTbIMx 500 xopropaitiit city ckiaamm $11 434 mapxa, mpudyrku — $404 mupx,
aktuBn — $33 271 mapa. 3aramoM y IMX KOMIAHISX MpamoBaio 35,5 MIH
POOITHUKIB.

IIpo crpimkmii pozsutok THK B ocTaHHI poKM CBIIYUTH 3HAYHE 3POCTAHHS
3aKOpJIOHHUX NPSIMUX iHBecTHuiil. Henepeciuny poib y 1poMy 3irpaiia Oiiblia
BIJIKDUTICTh MIDKHAPOJIHOTO JIUIOBOTO CEPEAOBHINA TICis po3naxy PaasHchkoro
Coro3y, 30KkpemMa MOKIIMBICTh 1HBECTyBaHHA B KpaiHax [lenTpanbnoi Ta CxXimHOi
€sponu, B CH/I.

Ha Bigminy Bix mopTdeabHUX IHBECTHIIIH (3a JOMOMOr00 aKIii, 00irami)
IpsMI HAJalOTh 1HBECTOPY MOXIIMBICTh OUIBIIOTO KOHTPOJIK 33 KOHKPETHHUMH
MIAIPUEMCTBAMU — 00’€KTaMu 1HBECTyBaHHS. lle Hanmae 3Ha4HOiI mepeBaru W
JI03BOJISIE TPUHECTH HE TIIbKU (DIHAHCOBUM KamiTall, ajie ¥ MepeloBl TEXHOJOTIl
BUPOOHMIITBA I MApKETUHIY. SK Mmokasye mopiuauii CBITOBUN 1HBECTULIMHUNA 3BIT
OOH, O6mu3pko 70% yciXx MIDKHApOJHUX TEXHOJIOTIYHMX PosuITi (Iiata 3a
BUKOPHUCTAHHS) € TIJIaTeXaMHU, 110 3/IIMCHIOIOThCA MK 0aTbKiBCbKUMH QipMaMu Ta
ix nouipnimMmu komnauniamu. Ile cBiquuts npo e, o THK e xirowoBumu dirypamu
MOIIMPEHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIN y Cy4acCHOMY J1JI0BOMY CBITI.

[Ipuyomy Ha TpaHCHAI[IOHAILHUNA PIBEHb, SIK MPABUJIO, BUXOSATH KOMIIaHIi, sIK1
BUTPUMAJIU KOPCTKY KOHKYPEHIII0 B CBOiM Kpaini. [Ipuknamom takoi komrmadii €
Coca Cola Amatil, sika mBuAKO cTaa JIiepoOM YKPaiHCHKOTO PUHKY 0€3aIKOrOJIbHHUX
HaroiB. Takuil ycmix OyB BH3HAUCHUH caMe IIUPOKHMM JOCBIIOM isTBHOCTI
kopnopartiii B CIILIA Ta 3aBOrOBaHHSIM PUHKIB y 1HITUX KpaiHax. AJKe, MalO4H JIHUIIIE
26% axTUBIB 32 KOPAOHOM, I KOPHOpaLisi OTPUMYE 13 30BHILIHIX PUHKIB 10 75%
CBOT'O BaJIOBOT'O MPUOYTKY.

3a 0MOMOror0 1HBECTUULINA Yy MiABHIIeHHS KBajdidikamii HOBUX KajapiB, iX
O3HAHOMJICHHS 3 HaWKpalUMH JOCATHCHHSIMU MAapKETHHIY Ta MEHCIKMEHTY,
3100yTMMH TiApo3aiiaMu ¢GipmMu B pi3HUX KpaiHax, THK nigBuinyroTs sKicTh
MIITOTOBKHU MICIICBUX MPAIliBHUKIB. A 11€, OU€BUIHO, I1JIBUIIYE PIBEHb KOHKYPEHIIIi,
crpusic BHPOBA/’KEHHI0O HOBHMX TEXHOJOTiH Ta OPHUTIHATLHUX MapKETUHTOBUX
pimenb. Konkypeniisi HaOyBae Bce OUIbII BUTOHYEHHX Ta IHTeJEKTyaJli30BaHMX
¢opm i meTonais.

Ane, HE3BaXKalOUM Ha BC1 CBOI MepeBar, mpsiMa 1HBECTHIlI — 11€ HacaMIlepe]
pusuK. Briamaroun BenuKi rpoiili y BUPOOHUIITBO B TiM UM 1HININ KpaiHi, KOMIaHil
PO3paxoBYIOTh Ha iX MOCTYIOBE MOBEPHEHHS 4Yepe3 JeKiabka pokiB. [Ipu mpuiHATTI
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pIIIICHHST 3BAXKYIOTHCS BCl (paKTOpH, SKI MOXYTh 3aIIKOJAWTH BEICHHIO Oi3HECY B
KOHKpeTHii  kpaini. [lepeOyBatounm Tiag  OpPUCOWKIIEO  IHIIOI  KpaiHw,
TpaHCHAIlIOHAJIbHA KOPIOpaIlis MOXKE 3a3HaTH HETaTHBHOTO BILTMBY Ha CBii Oi3HEC 3
OoKy ii ypsny, MOYMHAIOH 3i 3MiHI/I PeXIMY OTIONIATKYBAHHS iH03eMHHx iHBeCTopiB,
Bci  TpaHcHamioHanmpHi  KOpmioparlii, OKpiM HE3HAa4HOi YacTKH THX, IO

TOPTYIOTh 30POET0, 3aIliKaBICH] y 30epeKeHH1 CTa0LILHOCTI B pErioHax iX 1IHTEpECIB.
(3 xxypuany “IIpodecionan’)

Vocabulary Notes

He/lep:KaBHA//TpaHCHAINiOHAJILHA Kopnopailis — private//transnational corporation

cBiTOBHIi BajioBHii mpoaykT — gross world product (GWP)

nepeBunryBaTu — to exceed smth.

BaJIOBUI HAIOHAJBLHUH MPoayKT — gross national product (GNP)

aoxoau//mpudyTKn//akTuBH  ckJaaxaTh — the revenues//profits//assets make
up/amount to/total/average (y cepeanbpomy)

crpimkuii — rapid, fast, swift

npsima//moprdenbHa inBecrunisi — direct//portfolio investment

akuis — ex. share

ooJiraumist — bond

TexHoJorivna posiiti — technologic(al) royalty

daTbkiBchbKa//movipHs (dpipma, kommnanis) — parent firm//subsidiary (company)

3oBHilIHIi punok — foreign market (overseas markets)

niaBumyBaTu kBajidikauiro — to improve/raise the level of one’s (professional)
skills

BIPOBA/KYBaTH HOBI TexHouorii — to launch/introduce/adopt new technologies

BUTOHYEHI Ta iHTesekTyasizoBani ¢opmu i meromm — refined and sophisticated
forms and methods.

I'OJIOTPAMA 3AXHUIIA€ CITOKUBAYA

VY CBITOBIH TPaKTHUIll 3aXKMCTY LIHHKUX IanepiB, TOKYMEHTIB CYBOPOTO OOJIIKY
Ta SAKICHUX CIOKMBYMX TOBapiB BiJ MIAPOOKM BHUKOPHUCTOBYIOTH TAKUU €JIEMEHT, SIK
rojorpagiyse 300pakeHHsi Ha yIaKOBIIl TOT'O YM 1HIIOIO BUPOOY.

TI'onozpama — ue 300pakeHHs Ha (POTOUYTIMBINA MOBEPXHI, IKE OTPUMYIOTH 13
3aCTOCYBaHHAM Ja3epa JUisi CTBOPEHHS IM(PAKUIHUX KapTHH, CUMBOJIB, MapoK,
3HaKIB TOIIO 3 e(heKTOM 00’ €MHOCTI.

Y MacoBoMy BHPOOHMUTBI 3aCTOCOBYETHCS TEXHOJIOTiSI CTBOPEHHS
00’€MHOr0 300paskeHHsl Ha TOJIMEPHUX IUTIBKAX 13 BUKOPUCTAHHSIM CHEIIaTbHOTO
TEPMOKJICIO JUIS rapsyoro MpecyBaHHS.

CporosmHi HaWOIIBIN aKTyaJlbHUM MHUTAHHSIM B YKpaiHl cTama mpobieMa
3aXMCTy TpaB CIOXHUBAYiB 1 BUPOOHUKIB, 00 MiApoOKa pPi3HUX MPOAYKTIB 3aBJa€
BEeNMYE3HUX (PIHAHCOBUX 30MTKIB 1 IMKOJUTH 30POB’I0 HACEJCHHA. Y HIKAJIbHI
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MOKJIMBOCTI “TosiorpaiyHOro 3aXHMCTy’ CTalOTh HAa MEPELIKOAl PI3HUM IMiTaTopam
SIKICHOT MMPOAYKITIT.

CknagHicTh MIAPOOKHM TOJOTpaMHM TIOB’sA3aHa 31 3HAYHOIO  BapTICTIO
YCTAaTKYBaHHS JJIsl i1 BUTOTOBJICHHS.

BukopuctanHs cy4yacHOT KOJIbOPOBOI KOIMIIOBAIBHOI TEXHIKH TEX HEMOXKIIUBE
gyepes camy npupoay rouorpadii.

Kpim Toro, nma 3abesredueHHs HAAIWHOCTI TOJOTpaM IMpU iX PO3poOII
BKJIIOYAIOTh NPUXOBAaHY iH(opMamiloe, SKy MOXHA BIJTBOPUTH 3a JIOMOMOTOIO
cremialbHuX NpucTpoiB. e MikpompudTu, 1xi MOKHA MPOYUTATH 32 JTOMOMOTOIO
MIKpOCKOIIa, 6araTopo3psiiHi HOMepH, 110 30IraroThCs 3 IPYKOBAHUMHU HOMEPAMHU
Ha BHpOOax; KOJOBaH1 300paXKeHHsI, SKI MO>KHA TO0AYUTH HA €KpaHi TIJIBKU Yy CBITII
Ja3epHOTO MPOMEHS 3aJaHoi JOBXKHHM XBWJI; IIMpOKa TamMa 3axucHuX (apo,
BuguMux B Y ®- yn [Y-cekTpax; TepMo- Ta GoToXpoMHi (apOu, 10 3MIHIOIOTh CBIl
KOJIIp IiJT BILTMBOM TEIUIa UM OCBITICHHS.

3 pO3BUTKOM TEXHIKM Ta TEXHOJIOTIH piBeHb TroyiorpadiuyHuX 300paKeHb
T IBUIIIABCS.

Tak, BUKOpPUCTaHHA TEXHOJIOT1i BUTOTOBJIEHHS TOJIOTpaM  METOJIOM
€JIEKTPOHHOI'O 3aIlUCy JaJI0 3MOTY MOJIMIIUTH YiTKiCTh 300pakeHHs 3 (PIKCOBAHOIO
3MIHOIO €JIECMEHTIB Ta iX KOJIbOPIB.

[IpakT4yHO BCl KOMIIaHIi, 110 3aiiMarOThCsl PO3POOKOI0 Ta BUTOTOBICHHSIM
rojiorpaM, MMUPOKO BIJOMI Ta € ujieHaMu MIKHApPOAHOI acouiainii BUPOOHMKIB
TOJIOTpaM, SIKa PEECTPYE KOXKHY TOJIOTpamy.

Po3yMirour BaKJIMBICTh TakKOl TEXHOJIOTII 3aXHCTy Yy BUPOOHUUTBI IIHHUX
nanepiB Ta JOKYMEHTIB CyBOpPOro oOjiky, moJirpagiunui komOinat “Ykpaina”
MiHictepcTBa (piHAHCIB YNPOBAAUB JUIi MAacOBOIO BUPOOHUITBA CHELIAIbHOI
nomrpad1yHoi NPOAYKIli TEXHOJOTIIO Ta YCTaTKyBaHHS JJIsl TEPMOINIEPEHOCY Ha Pi3HI
Marepiaiau roorpadiyHuX 300pakeHb.

Takum 4MHOM, 3axuIeHa BiJl MiIPOOOK YMAaKOBKAa UM €THUKETKa TOBapy Mae
OyTH TapaHTI€El0 SKOCTI MPOAYKTY [UJIsi CIOXHBada I 3acO00M TMOCHJICHHS
BIJINOBIJIAJILHOCTI BHPOOHHMKIB TOBapy. BOHM MOXyTh CIyTryBaTh 1 3acoOoM
KOHTPOJIIO 3a oOcsAraMu BHUPOOHUIITBA Ta YCYHEHHS 3 PUHKY HE3apeeCTpOBaHHUX
BUPOOHHMKIB Ta MIAPOOOK 3 OOKY BIJOMHX TOBAPOBHUPOOHHKIB.

(3 xypHany “XapdoBa i nepepoOHa MPOMUCIOBICTD )

Vocabulary Notes

rosiorpama/rosaorpadiune 306paxenns — hologram/holographic imprint
HiHHi mamepu — securities

JAOKYMEeHTH cyBoporo o6Jriky — documents of strict account(ing)
doTouyTIMBa MoBepxHs — photosensitive surface

nuppakuiiina kapruna — diffraction pattern/picture

edexT 00’ emuocTi (mpocTopoBuii eekt) — Volume effect, spatial effect
MacoBe BHPOOHHMIITBO — gross/mass production, large-scale production
00’emHe 300pazkenHs — three-dimentional image/picture

npuxoBaHa iHndopmaiis — latent imprint
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(mikpo)mpudT — (Micro)type

dararopo3psaHuii Homep — multidigit number
yiTkicThb (300pakenns) — legibility (of an imprint)
nojirpadiunmii komoinaT — printing plant.

O®IIOPHI 30HM CBITY

OcTaHHIM YacoM YacTO MOXHa IMOYYTH, IO TOM YW IHINWN MANPUEMEITH
nepekasas Tpoiii B opIopHy 30HY. barato XTo 3 Hac 3aMUCIIOBaBCS HAJl THM, JI€
came IIi 30HM pPO3TallOBaHl Ta SKE 3aKOHOJABCTBO PEIVIAMEHTYE IXHIO MISIIbHICTb.
[Ipomonyemo Bamriil yBa3i nepenik odrmopHux 30H, Haganuii AIHAY (/lepxaBHum
1HbOpMaIIHHUM areHTCTBOM YKpaiHu).

Banyary. OctpiB, posramoBanuii y IliBnenHo-Cximniii A3ii Hemonamik
ABctpanii Ta HoBoi 3enanaii. Hemae momatkiB Ha mpuOyTOK, NMpoaax, NpulOyTOK
KOpHopariiii, HepyXOMicTh, NepelaBaHHS Yy [aPYHOK, MNOJATKY HA [A0JAaHy
BapTicTb. Jlo Toro >x B O(IIOpHIN 30HI JIIOTH CYBOp1 3aKOHH, IO 3aXUIIAIOTh
[IJTKOBUTY KOH(D1ICHIIHHICTh 0AHKIBCHKUX ONepamuiii.

I'onkonr. IlpoBigHuii OaHKIBCHKUN MHEHTP A31aTChbKO-THXOO0KEaHCHKOTO
perioHy, TpeTiii 3a BenMunHOO (iHAHCOBHII HeHTp micas Heio-Mopka Ta JlonnoHa.
UunHuii 15-BiACOTKOBUM TOJATOK HAa PaxyHKH 1HO3eMHHMX OaHKIB. 3 OISy Ha
BAJIIOTHO-()IHAHCOBY KpHU3Y B PET10HI Ta mepexia tepuropii mix wopucaukuiro KHP y
munHl 1997 poky cnoctepiranacs TEHIEHLIS 10 MOCTYIOBOI BTpaTH MPUBAOIMBOCTI
TEPUTOPIT JUIsl CBITOBUX 1HBECTOPIB.

OctpoBu Kyka. Apxinenar, po3ramoBanuii Henogaidik Homoi 3emanii.
Huspki mopgaTku Ha mNOpuOYTOK 3arajioM 1 Ha NpUOYTOK Kopmopauid poOJsiTh
TEPUTOPII0 HAI3BUYANHO NPHUBAOJIMBOIO JUISI CEPEAHIX 1 MajuX KOMIIaHIM MI0J10
3M1IMCHEHHS 0AHKIBCHKOI TISTBHOCTI.

Haypy. OctpiB, po3ramoBanuii y 3axifHii yactuHi Tuxoro okeany. Hemae
MO/IATKIB Ha MPUOYTOK, BJIACHICTh 1 HEPYXOMICTh, IEpejaBaHHs MaiiHa y CHa/IO0K.

Cinranyp. IlomiThyHO ¥ EKOHOMIYHO HaicTaOlIBHINNIA KpaiHa B PETiOHI
ITiBgenno-CximHoi A3ii, mo HaOyBae nenaji OIBIIOro 3HAYEHHS SK PerioHabHUMA
dbiHaHCOBUM IIeHTp. Y KpaiHi HeMmae TMOJaTKIB Ha OaHKIBChKI BKJIAmWd IS
HEPE3UJICHTIB.

AHTHIBCBKI ocTpoBH. Hactnna Kopoaiscrsa Higepiaanau.

Ti6paarap. Tepuropis, mo nepedyBac Mijx IOpPUCAMKIicIO BeankoOpuTaHii,
po3ramoBana Ha miBAH1 IlipeHeiicbKkoOro miBocTpoBa, Mexye 3 IcrnaHiero.

Anpoppa. Hesenuka kpaina, po3ramoBaHa Mixk Icrianiero 1 @paHuiero.

OctpiB Men. OctpiB I'epuci. OctpiB Ixepci. OctpoBu MeH, ['epHci Ta
Jlxepci popManbHO HE BXOAATH 10 ckiaay Benukoi bpuranii, ane, Marouu meBHUMN
CYBEpEHITET, HaJIeKaTh 10 cepu i1 Oe3nocepenuporo BIUHBY. CHITEHUM € T€, 110
TaM ICHYIOTh Ounbmn niOepanbHi, HIX y BemukoOputanii, pexumu y cdepax
OTOJATKyBaHHs, 3acHYBaHHS Ta peecTpamii OaHKIB 1 TOPrOBUX KOMIIAHIMH,
MaKCHUMAaJIbHO CIpOIIeH1 OIOpOKpaTHYHI MpOLEAYPH, 3a0e3meuyeThCs
KOH(DIACHIIIMHICT, I BKJIAJHUKIB KamiTally, iX 3aXWCT 1 BHUCOKUWU pIBEHb
npodeciitHoro o0CcIyroByBaHHs. 3aBASKHA IbOMY CTBOPEHO HaJA3BUUYAWHO MPUBAOIIMBI
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YMOBH 7151 IHBECTOPIB, /IS 3A1MCHEHHS IIMPOKOMACIITA0HUX (PIHAHCOBHX 1 TOPTOBO-
MOCEPETHUIIBKUX OTIEPAILliif.

Yopuoropisa. OdmopHi kommnaHii MOXYTh OyTH 3apeecTpOBaHi MO BCii

Bbaramcbki  octpoBu. bepmyacbki  ocrpoBu. benis.  bpuranchki
Bipaxuncbki ocrpoBu. Kinp. Ipaannis. Jlabyan. Jlioepis. MaBpukiii. Hesic.
IHanama. OctpoBu Tropkce i Kaiikope. Jlixrenmreitn. Kocra-Pika. Mapeiipa.
Maabra. Monako. AnTMrya. I'penaga. bap6amoc. CeiimenbcbKi 0CTPOBH.
Mapumasosi ocrpoBu. 3axinne Camoa To1IO.

Oguiopni 30nu — HEBEIWKI JEpKaBU YH TEPUTOPIi, sKI TpHUBAOIIOIOTH
1HO3EMHHUI KariTalx HaJaHHSM MMOJaTKOBUX Ta 1HIIUX TG,

(3 xypHany “XapdoBa i mepepoOHa TPOMHCIIOBICTE )

Vocabulary Notes

MOJATOK Ha MPUOYTOK — iNCOmMe tax

MoJaTOK Ha HepyXoMicTh — property tax, real estate tax

MOJATOK Ha NepexaBaHHs y 1apyHoK — (ift tax

NMoJaTOK Ha JoAany Bapticth — value added tax (VAT)

0ankiBcbKi onepamii — banking

nepexoAuTH i pucIukLil... — to fall under the jurisdiction of...

Geographical Names

Banyaty — Vanuatu, the Republic of Vanuatu

IMiBnenno-Cxigna A3zis — Southeast Asia, Southeastern Asia

I'onkonr — Hong Kong

Octposu Kyka — the Cook Islands

Haypy — Nauru, the Republic of Nauru

Cinranyp — Singapore, the Republic of Singapore

AHTHIBCBHKI ocTpoBH — the Antilles

KopoaiscTeo Hinepsanau — the Kingdom of the Netherlands

Ti6paarap — Gibraltar

IMipeneiicbkuii miBocTpis — the Iberian Peninsula, Iberia

Annoppa — Andorra, the Principality of Andorra, the Principality of the Valleys of
Andorra

OctpiB Men — the Isle of Man

Octpis I'epuci — the Island of Guernsey

Ocrpis :xepci — the Island of Jersey

Yopuoropisa — Montenegro

Baramcoki octpoBu — the Bahamas, the Commonwealth of the Bahamas

Bepmyacbki octpoBu — Bermuda, the Bermudas, the Bermuda Islands, the Islands of
Bermuda, the Somers Isles

Benis — Belize

Bpuranceki Bipmkuacenbki octpoBu — the British Virgin Islands
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Kinp — Cyprus, the Republic of Cyprus

Ipnangis — Ireland

Jladyan — Labuan

Jlioepist — Liberia, the Republic of Liberia

Maspuxkiii — Mauritius, the Republic of Mauritius

Hesic — Nevis

IManama — Panama, the Republic of Panama

Octposu Twpke i Kaiikopce — the Turks and Caicos Islands
Jlixrenmreiin — Liechtenstein, the Principality of Liechtenstein
Kocra-Pika — Costa Rica, the Republic of Costa Rica

Mapeiipa — Madeira

MauasbTa — Malta, the Republic of Malta

Monako — Monaco, the Principality of Monaco

Anrturya — Antigua

I'penana — Grenada

Bapo6anoc — Barbados

Ceitmenncbki octpoBu — the Seychelles, the Republic of Seychelles
Mapmanosi octpoBu — the Marshall Islands, the Republic of the Marshall Islands
(3axigne) Camoa — (Western) Samoa, the Independent State of Samoa.
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TOPIC 3. AGRICULTURE

I AEPEBA HE MOXXYTb BE3 BITAMIHIB

Jlns 1oGporo po3BUTKY POCIMH, YCHIIIHOTO NJIOAOHOIIEHHSI HEOOXiJHI He
nuiie a3oT, pocdop Ta KaJiii, ajne it pisHOMaHITHI MikpoenemeHTH. [IonoBHIOIOTH
iX, SIK IPaBWJIO, 32 PAXyHOK OPraHiyHUX J00PHUB, 30,1, KOMIOCTIB, BUTOTOBJICHUX
13 TpaBH, JIUCTSI, BIAXOA1B OBOUEBHUX KYIBTYP.

Oco0nuBo Garato TpeGa Ay AepeB 1 ATIAHMKIB TaKOTO MIKPOEIEMEHTY, K
MarHii. BiH 1erko BUMHBA€ETHCS 3 KOPEHEBOI'0 IMIAPY HA MIIAHUX 1 CYyMilAHUX
rpyHrax. Hepinko paHHBOIO BECHOIO YHM BIITKY MOXKHA IMOMITHTH, LI0 Ha JIMCTI
’KOBTIIOTh PI3HOMAHITHI MUISHKA TKAHUHHW, BOHM CKPYYYKOTbCS il IMepeadacHo
omamarTh. HaluacTimme cTpakmarTh B HEAOCTAadl MAarHil0 BUIIHS, YEPEIIHS,
MajMHa, cMopoauHa. [lnoau onanarTs, a Ti, 10 3aJIUIIAKOTHCA, — APiOHI, HECMaYHI.

Ha kmeamx rpyHrax i Top¢’sSHMKAX POCIMHHM TMOJAIOTh O3HAKHW MIiJHOIO
rojoayBanns. Ha maroHax BiIMUpalOTh KIHYMKH MOJIOAOI MOPOC, JIHCTS
nepopMyeThCs, CTaE OypHUM N0 KpasX.

Xopomuit edeKT 1ae BHECEHHS TIiJ] JepeBa ¥ Kyl J0JOMITOBOI MYKH YU
cyiabdaTy Mardilo, MiJHOr0 Kymopocy, MapraHueBOKHCJI0ro kajiw. Kopucho
TaKOX BHOCHUTH B TIPYHT KOPEHEBOro Iapy jaepeBHY 30Jiy. IlpuroryBatu ii
HecksagHo. Ilicns BecHSHOro oOpi3aHHs JAepeB 1 KYIIIB CHANIOOTh TUIKU. Ilomia
PO3YHMHSIOTH y BOJ ¥ MONMBAIOTH IepEBa.

(3 xypHany “Can, BUHOTpaJl 1 BUHO YKpaiHu)

Vocabulary Notes

miaoxonomennst — fruiting, fruitage

aszor — nitrogen, azote

docdop — phosphorus

KaJii — potassium

nonoBHoBaTn (Mikpoeiaementu) — to replenish (the microelements), to
enrich/supplement with smth.

opraHiune 100puBo — organic fertilizer

30J1a, momij1 — ash, cinder; nepesna 30;1a — wood ash(es)

KOMIIOCT — COMpPOSt

arigauk — berry field, berry plantation, berry patch; xymti sirig — berry bushes

MarHiii — magnesium

pumMuBaTuca — to be washed out

KopeHeBMii map — root layer

nimaHuii//cymimanuii//xucaunii rpynr — sandy//sandy-loam//acidic soil

TKaHuHa (Jiucrs) — tissue (of leaves)

ckpyuyBartucs — to roll (up)

Top(’sinmk — peatland, peat soil

MiHe ToJIoyBaHHs — COpper starvation

narii — sprout, shoot
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nopocb (3eseHe JucTs) — verdure

oypwmii mo kpasix — brown along the edges, brown-edged

BHOCUTH JojiomitoBy Myky — to fertilize with dolomite flour; BHecennsi... —
fertilization/fertilizing with

cyabdat Marniro — magnesium sulphate, sulphate of magnesium

Mmiganii kynopoc — blue vitriol, cupric sulfate, copper sulphate

MapraHmeBOKHMCIMI Kaxii — potassium, potassium permanganate

po3unnsitu — to dissolve.

A3AJIIS THAIMCBHKA - KOPOJIEBA 3UMOBOT'O IIBITIHHS

BigHocuThes a3ajiisi 10 pOJAMHHM BepecOBHUX, TMPEICTABHUKOM SIKOI € Bepec,
110 TaK momupeHuit y micax [Tomicces.

A3ais iHIIACbKA — 1€ HaJ[3BUYAIHO KpacMBa YarapHMKOBAa POCJIMHA, sSKa 3a
JIEKOPATUBHUMHU SIKOCTSMHM TIOCIZJa€ OFHE 3 TEPIIUX MICIh Cepell 3UMOUBITIB Y
3aKpUTOMY IpPYHTIi momipHoi 30HHM. BoHa wapye He TUIbKkM Oe€3miuur0 OLIHX,
YepBOHUX, O0Y3KOBHX Ta MICTPSABUX KBITOK, aji¢ i BUTOHYEHICTIO (DOPM MEJTHCTOK,
CTPYKTYpoOrO KBITOK. Ilii 9ac IBITIHHS POCIMHHU IMOBHICTIO BKPHUBAIOTHCS KBITaMH
TakK, 110 HE BUIHO HABITh JIUCTA.

[[BiTIHHS PO3MOYUHAETHCS B TPYHI, IHKOIM B JIMCTONAI1, i MPOJAOBKYETHCS 10
KBITHsI. [[BITIHHA OJHOrO Kyllla TpUBa€ OJU3BKO JIBOX MICSIIIB, OJHIE] KBITKH —
Maitxe 20 aHiB.

3’aBunacs azanmig iHAiiceka (OarbkiBmHA — [HAis) B €Bponi B 1808 por,
KOJIM aHTJIiiCchkui KamitaH Benbenk 3HaimoB ii B [H/ii i O1aromnoiydHo MpuBi3 10
Anrmii. Bin nepenaB mipo pocivHy B boraniunmii cany y micteuky Kpro moOsmsy
Jlongona. Ile OyB mnpailyp NHIIHOKBITYYMX JUBOBW)XHUX, HE3BUYAWHHUX 3a
JIOCKOHAJTICTIO OYZI0BH Ta SCKPABICTIO KBITIB.

Azanmisi — pocivHa Temoqwo0Ha. OntumanpHa TeMmmeparypa A il
KyJabTUBYBaHHS — 1uitoc 14-16°C. IloiuB momipHuUii Kpyriuii pik, ajge BIITKYy —
psAcHIUK. Y BECHSHO-JITHIA Mepioj] a3aiiio OOMPUCKYIOTh BOJOK KIMHATHOI
TeMriepatypu 2-3 pasu npoTtarom nHsa. Hairipmie muist azanii, Kojid mepecymiylTh
a00 3aJuMBaOTh 3eMJII0. 3eMJIECYMIIl TOTYIOTH 13 XBOi Ta BEpPX0BOro Topgy B
pPIBHHUX YacTHHaX. SIK BUHSTOK, ii MOXHA BHUCAJKyBaTH B J0Ope mepemnpijie JUCTH,
0 Ma€ KUCJAY peakuiro. Mosoal pocivHU MepecaXyroTh KOXKEH PIK HaBECHI, a
O11b1II 3piJIi — pa3 y 2-3 poKH B HU3bKI, ajie IIUPOKI TOPILIUKH.

3 Oepe3Hs o CepIieHb a3ajiio TPU pa3u NPHUIIEILVTIIOTh (BEpXiBKU MaroHiB 3
3-5 nTUCTOYKaMM); KpiM TOTO, MICHS HBITIHHS B LIJIOMY (OPMYIOTH KYII, BUJAISIOThH
MaroHM, 110 3arynryroTh KPOHY.

HixkuB/IOIOTH a3aJ1iI0 MIOBHUM MiHepaJbHUM J00puMBOM uepe3 KoxH1 10
nuiB. [lig yac OyToHizauii 1ar0Th TUTbKU po3uuH cynepdocdary (15 rpami Ha 10
JITPIB BOJM), MAKHCIIOKTL IPYHT 3-4 pa3a Ha Micsllb IIABJEBOI KHCJI0TOKW (3
rpamu Ha 10 JiTpiB).

VY KBITHMKApCBLKHUX rocnogapcrBax YKpaiHU BHUPOIIYIOTHCS B OCHOBHOMY
coptu azamii 3apyOixHOi cenekiii: “Konmina”, “ABenip”, “Anpbept Emizaber”,
“Anmono”, “XKau Ilerepc”, “Mio6e” Ta iHmi. B ocrtani poku HaOyBarOTh
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NOMYJISIPHOCTI copTH Ta riopuam ceneknii llentpanbnoro boraniunoro cany

iM. M. M. I'pumika HAH Vkpainm, ski MeHII BHOArJIMBI B HaIIMX yMOBax

KyabTuBYBaHH4. Lle Taki, ax “Anenbkuii upetouex”, “Cy3zip’s”, “KuiBcbkuii BaJibC”.
(3 xypHany “Can, BUHOTpaJl 1 BUHO YKpaiHu)

Vocabulary Notes

azajis — azalea

poauHa BepecoBuXx (BepecoBi) — Ericaceae, ericaceous plants, heather family; Bepec
— heather

yarapHMKoBa pociauna — shrub

BinkpuTHii//3akputuii rpynr — open//covered ground/soil

nomMipHa 30Ha — temperate zone

oyskomii — lilac(-coloured)

micTpsiBmii — variegated, multicolo(u)red

nejrcTka — petal

numHoKkBiTyunii — splendid, magnificent; mumme usitinas — splendid blossom

Temor0oumii — warmth-loving, thermophilic

nomipumii mosimB — moderate/temperate watering

oompuckyBartu — to sprinkle smth. with smth./water

nepecyuryBaTu//3aauBatu 3emiaio — to overdry//over-water the soil (to over-saturate
the soil with water)

xBosi — conifer needles

BepxoBuii Topd — upper peat

nepenpiie gucrs — rotted leaves

KHcJIa peakuis — acid reaction

npumemnawoBaTa (pocauny) — to graft (a plant), to engraft smth. upon smth.;
NpUHIIEeITIBaTH BiukoMm — to graft a bud (onto a plant/tree); npumenJieHHs —
inosculation, grafting, engraftment

narid (mapocrtok) — sprout, shoot; Bizpocrok Bix kopensi — root sprout, basal shoot;
narin ajs mocaakm — sapling (camkanenn), seedling (cissHenn); npuIemMHMI
narin — graft shoot

HiKMBJIOBaTH (POoCcJuHy, IpyHT) — to enrich/fertilize (a plant, soil)

noBHe MiHepaibHe 100puBo — complex fertilizer

oyronizamis — budding

po3unH cynepdocdary — superphosphate solution

nigkucaoBatu rpyHt — to acidify/acidize the soil; minkucaennss rpynry — Soil

acidification

masJjeBa kuciaora — oxalic acid

KBiTHHKapchke rocmogapcTBo — flower(-growing) farm, flower garden;
po3cajHUK, opaH:kepes — greenhouse; kBiTHukapcerso — floriculture, flower-
growing

riopua — hybrid
cesekuis — selection
(ue)BubarsmBuii — (Un)demanding.
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OBPI3YBAHHA AEPEB ®OPMY€ MIIIHY KPOHY

OOpi3yBaHHs IJIOOBMX JepeB — TO I[la Hayka. BOHO BHKIMKaHE
HEO0OX1IHICTIO copMyBaTH MIillHY KPOHY, sika O BUTpUMAaJa OyAb-sIKUH YpOsKaii.
Sxmo nepeB He 00pi3yBaTH, TO BOHHM CTBOPSTH HAATO TYCTIi KPOHM, BHYTPIIIHSI
YacTHHA SKMX HE OTPUMAE JIOCTATHHO COHSIYHOTO OCBITJIEHHS. 3 OJHOTO OOKYy, 1€
CIIpUsIE PO3BUTKY XBOPOO 1 MIKITHUKIB, @ 3 IHIIOIO — HETaTUBHO MO3HAYUTHCS Ha
SIKOCTI TUTO/TIB.

3 I0TOMOTOI0 O0pi3yBaHHS PETYJIOIOTh PICT 1 IJIOAOHOIIEeHHs1 nepes. lleit
MPOIIeC TPHUBAE KUTbKA POKIB IMICIA MOCaaku. Bce 3amexuTh BiJl TUIOAOBOI MOPOAM,
CHIH pOCTy JnepeB 1 Tuiy camoi kpoHu. Ilaabmerm dopmyrots 3a 3-4 pokwm, a
TIOJTIMIIICHY SIPYCHY 1 YalllOBHHY KPOHY — 3a 6-8 pOKiB.

3ane)XHO BIJ] CE30HY MPOBEACHHS PO3PI3HAIOTH Takli BUIM OOpI3yBaHHS:
3UMOBE M JIITHE. 3UMOBE MPOBOAUTHCS MICIS OMAJaHHSA JUCTS BOCEHH IO TOSBH
HOBHUX JIMCTKIB HaBECHI. A JIITHE — BIIPOJOBK BereTauiiiHOro nepioay jaepes.

[Ilogo 3uMoBoOro oOpi3yBaHHS, TO MOro HaWKpaile NTPOBOIUTH PAHHBOIO
BECHOIO, MICJIA TOTO, SIK 3HUKHE HeOe3INeKka BIAYYTHOTO TMOHIKEHHS TeMIEpaTypH.
Kpaiie 3apoctannsi pan y pe3yibTari 0Opi3yBaHHS CIIOCTEPIraeThCs Ha IMOYATKY
BereTallii (pu MosiBi COKOPYXY).

3uMoBe OOpI3yBaHHSA CI1J] TOYMHATH 3 OUIBII CTapuxX JEpeB, SKI 11
1010HOCATh. KBITKOBI OpyHbKM B HUX IOYHMHAIOTh PO3BUBATUCS paHILIE, TOMY
3ami3Hije 00pi3yBaHHS MOXKE CIPUYMHUTH TONIKOKEHHS W BHUJAJIEHHS BEJIMKOT
KIIBKOCTI KBITKOBUX OpyHbOK. Ilicisi 3aBepiiieHHS OOpi3yBaHHS CTapUIMX JIEPEB
MPUCTYNAIOTh 10 MOJIOTUX.

Haiipanime mno4nHarOTh 0Opi3yBaTH SIOMYHIO, OCKUIBKM BOHa cCiaOKilie
MOTIKOKYETHCS] 3MMOBUMH MOPO3aMU i 3aMOPO3KaAMM.

(3 xypHany “Can, BUHOTpaJl 1 BUHO YKpaiHu')

Vocabulary Notes

oOpizyBaHHs aepeB — pruning/trimming of trees; oopizaTu nepeBa — to prune/trim
up trees

mioaose aepeso — fruit tree, fruiter

¢opmyBaTu kpony — to shape the top/crown (of a tree)

rycra, miigna kpona — dense/thick/strong crown

BUTPUMYBaTH OyIb-sIKHH ypoxkaii — to bear any harvest

miogonomenns — fruiting, fruitage; maogonocurn — to bear fruit

najabMmera — palmetto

sipycHa//qamoBuana kpoHna — tier//bowl-shaped crown

BereTauiitHuii mepiox — vegetation season/period

3apocraTi (nMoKpuBaTHcs Koporw) — to get covered with bark, to overgrow a
wound; 3apocTranns pan — wound overgrowth

cokopyx — sap flow

(xBiTKOBa) OpyHbKa — (flower) bud

3amopo3ku — light frosts.
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TOPIC 4. INDUSTRIES

KPUBOPI3bKUI 3AJI30PY/IHUI BACEMH

KpuBopizbkuii 3amizopyaHuii 6aceiiH — ojHa 3 TOJIOBHUX CHPOBHHHHMX 0a3
yopHoi Metaayprii kpainn. B mnHaapax Kpusbacy g0 riambuman 1500 M 3a
IIPOMHCIIOBUMH KaTeropisiMu po3Bigano 1,1 miupa Tonn Oaratux pyna i 1,7 mupa ToHH
3aJ1i3HMX KBapuuTiB. 3a0e3neyeHicTh NMig3eMHUX PYAHMKIB MPUPOTHO OaraTUMH
pyaamu ckjaaga€e Omm3pko 20 pokiB, a TipHU4Y0-30aravyyBajIbHUX KOMOIHATIB
3amizHuMu kBapuutamu — Big 30 mo 60 pokiB. Benerbcs OypiHHsi mOHAATIHOOKOT
(7 kM) CBepAJIOBHHM IS OIIIHKY TIEPCIIEKTUBH PO3BUTKY KprBoOacy.

baceiin  mpencraBiaeHuii 5 ripHHUYO-30aradyBaJbHUMH  KOMOiHaTaMu
(mpoeKTHA MOTYKHICTh 13 BUAOOYTKY CHPOI 3a1i3HOI Pyl CTAHOBUTH 179 MITH TOHH
Ha pIK, a 3 BUPOOHMIITBA KOHUEHTPATy — Onu3bko 70 MaH TOHH Ha pik) 1 11
PYJIHUKAMU 3 BUIOOYTKY MIPUPOHO OaraTuX pyJ MOTYXKHICTIO O1ist 26 MIIH TOHH.

Y Kpusbaci HakomuueHo Oinbmi sk 3,0 MIApA TOHH PO3KPMBHHX MOPiA i
OJIM3BKO 2,5 MJIp]] TOHH BiIX0iB 30arayeHHsl.

Kpim Ha3zBaHux mignpueMcTB y OaceliHi (yHKIIOHYE HaWOLIbIIMK B YKpaiHi
METAJYPridiHMH KOMOIHAT, TipHHMYOUEMEHTHHH KOMOIHAT, KOKCOXIiMiYHMA
3aBOJ, 4 pyAOPeMOHTHHMX 3aBOAM, a TaKOX JIECATKM MIJIPUEMCTB 3
00CIyroByBaHHSI BUPOOHUIITB TOBAPHOI 3aJIi3HOI PyAM Ta METaJONPOAYKIII.

OcHoBHUMH JpKepenaMu 3a0pyHeHHs Oaceliny pik KpuBOacy € maxTHi Boau
koHuepHy “lliBneHpyna”, mpomMucioBi cTiuyHi Boam kombOiHary “Kpusopixcrans”,
(GUIBTpYBaJIbHI BOJY HAKONMYYBAaYiB TIpHUYO-30aradyyBajbHUX KOMOIHATIB, 3MHUB
PYIHHUKOBHX 1 IPOMUCIIOBUX 3a0pyAHEHb 13 TEPUTOPIT OaceliHy, QUIbTPYBaJIbHI BOAU
3pOIIYBAILHUX CHCTEM.

dakTUYHUN 00CAT MIAXTHHUX 1 Kap €pHUX BOJ ckiamae Onmuszbko 40,82 MiH
Ky0. M. KpiM mipsiMUX CKUJIB BUCOKOMiHEPATi30BAHMX IIAXTHUX 1 KApP’€PHUX BOJ
HETaTUBHUW  BIUIMB  MalOTh  BHCOKOMiHEpai3oBaHl  (UIBTPYBaJIbHI  BOJU
HakornuuyBadiB ['3K y kinbkocti g0 13 ky6. M Ha pik. HakonudayBaui, po3MillieHi B
cuctemi 6anok ['pymesa, BoBua, CBHUCTYHOBO, BIUIMBAIOTh HA Mii3eMHI TOPU30HTH
Ha 1iomi 570 kB. M. BHacmimok iX (iIbTpyBaHHS MPAKTUYHO BUBEACHI 3 JIaay JCsKi
JPKepesia MUTHOTO BOAOIOCTAYAHHSA.

(3 razetu “Meranosic Ykpainu’)

Vocabulary Notes

3aJrizopyaHmii 6aceiin — iron ore basin/field

cupoBuHHA 6a3a — source of raw materials

JopHa//koJbnopoBa Metauyprist — siderurgy, ferrous//non-ferrous metallurgy

Hajpa 3emJi — entrails/bowels of the earth

po3BinyBaTu Hajapa (po3Bigka HaapiB) — to prospect/explore for mineral resources
(prospecting/exploration for mineral resources, mineral prospecting)

(3asiznmii) kBapuut — (iron) quartzite

nigzemHuii pyanuk — underground/subterranean mine/pit
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3a0e3MeuyeHicThb...ckiiagae 20 pokis — ...is/are provided with...for 20 years

ripanyo-30arauyBajibanii  komoinar (I'3K) — ore mining and processing
enterprise/plant

oypurtu ceepaioBuny — to drill a bore, to drill/bore a well

NMpoeKTHA NMOTY:KHicThb — projected/design capacity/output

KOHIIEeHTpAaT — concentrate

PO3KpHBHA opoaa — overburden

BiZXoau 30araueHHs — pProcessing wastes

MeTauypriiinuii kom6inat — metallurgical enterprise (y 4opHiii MeTamyprii TaKox
iron-and-steel works)

ripHuyoneMeHTHHH KoMOiHaT — cement plant/works

KoKcoximiunmii 3aBoj — coke and chemicals plant

pyJIopeMOHTHH 3aBoa — Ore equipment repair plant

TOBapHa 3ai3Ha pyaa — merchantable/marketable/commodity iron ore

cTiuni Bogm (mpomuciioBi) — industrial wastewaters; (3 mpuBaTHHX CEKTOpPiB) —
sewage

(baceiin-)HaxonuuyBau — storage basin

BHCOKOMiHepaJi3oBaHi maxtHi/kap’epui Bomm — highly mineralized mine/pit
waters

mix3eMHi ropu3onTH — groundwater horizons

nuTHe BogonmocTavanus — drinking water supply.

OBJIATI'OPO’KEHI KOLITOBHI KAMEHI
HA IOBEJIIPHOMY PUHKY

Bixe TpanuuiiiHMMHM B Hall 4yac CTajd IOBeJipHi BUPOOM 3 JOPOTrOUiHHUMH
KaMeHsIMH He3BUYaWHO SKICHOTO BUIIAAY. Hikoro He MUBYIOTH, HAIIPUKIIAJI, BEIUKI
3a po3MipoM OJIAKUTHI TONMA3U 200 SICKpaBO-UYE€PBOHUIN OYPIITHH, HACUUYEHO-3EICHHM
XpHU30Mpa3 yu piBHOMIpHO 3abapBiieHa OiakuTHa Oipro3a. [Ipu ipomy BapTiCTh ITUX
30BHIIIHBO MPUBAOIUBUX KaMEHIB Ta BUPOOIB 13 HUMU € TIOMIPHO HEBEJIHKOMO. I,
SKIIO BpaxyBaTH Te€, M0 KUIBKICTh BHCOKOSIKICHOT IOBETIPHOI CUPOBUHU Ha Oyib-
SKOMY 3 POAOBHII € HE3HAYHOIO, TO MPUPOJAHO BUHUKAE MUTAHHS MIPO MPUUYUHU TAKOT
HEJIOTIYHOI CUTYaIlli Ha PUHKY FOBEJIIPHUX KaMEHIB.

Ha npuBenukuii xaib, y Hallid KpaiHi TPOJOBXKY€E 30epiraTvcsi TEHJEHLIS
COPOM’SI3TMBOTO  3aMOBYYBAHHS ~ 00JIAarOPOJKYBaHHSI KaMeHiB  micid  iX
BUAOOYBAaHHS 3 HaAp, Xo4ya Ii (akTH BHU3HAIOTHCS TOPTOBISIMH B YCHOMY
LMBUJII30BAaHOMY CBITi, i Ma€ MicClle MPAKTHKA MOBIJOMIICHHS crioxuBaya. OAHIEO 3
MPUYUH TAKOTO CTAHOBMINA, OKPIM 3aKOHOJAABY0I HEBM3HAYEHOCTI, € €JIEMEHTapHA
HEOCBIYCHICTh SIK MPOJABIIIB, TaK 1 cCrokuBauiB. HasBHUI cTaH peueil BUMarae Bijl
HAC HarajaTH Mpo JEsIKi 0COOJMBOCTI MPOOJIeMH 00JIarOpOKYyBaHHS TIOPOTOIIIHHOTO
KaMiHHS.

Ycim axiBusiM-reMoJi0ramM BiJJOMO, 10 00JIaropoIKyBaHHs — 1€ CYKYIHICTh
GIBUYHUX Ta XIMIYHUX METOMAIB OOpOOKH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISI TIOKPAIIEHHS
IOBEJIIPHUX SIKOCTEM KOIITOBHHUX KaMeHiB. 3BUYAMHO, SKIIO MM KYIyEMO FOBENipHI
MpPUKpPacH, TO 3aBKIU OaxaeMo OTpUMATH KaMeHi 31 “‘ClpaBXHIM”’, TOOTO
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npupogHuM 3abapBieHHsAM. OHAK TYT HEOOXIHO 3ayBaXKUTH, IO NESIKI METOIUKU
00J1aropo/IXKyBaHHsI, HacamIepe] HarpiBaHHsS I ONMPOMiHEHHsI, Y 3HauYHIM Mipi
IMITYIOTh IPUPOIHI MPOIECH 3 TIE€IO JIUIIE PI3HUIICIO, III0 JOBrOTPHBaJIa TEPMIUHA Ta
pamiamiiiHa  icTOpiss ~ MIHEpajdiB Yy  TPUPOJI  KOMIICHCYETHCA  IITYYHOIO
1HTeHCHIKAII€I0 TapaMeTpiB TepMopadiallifHOro BILIMBY. ToMy MoO)KHa HaBECTH
O0arato MNPUKIAAIB, KOJIM BUSIBUTU (akKT OOpOOKH JOCHTh BaXKKO HaBITh 3a
JIOTIOMOTOI0 HakcydacHImMX npuiaaiB. KpiM Toro, neski 00J1aropojikeHi KaMeHi
CTaJId HACTUIbKM 3BUYHUMH B TOPTiBII (HampukiIai, “mporpiti” KBapuu, Oepuiim,
KOpPYH/IH, 0OpoOJeHI BOCKOM 0ipro3a Ta Ja3ypHT), 10 IITYYHE MOKPAIICHHS 1XHIX
reMOJIOTIYHHUX BJIACTUBOCTEH MOMITHO HE BIUTMBAE HA MOIMYJSIPHICTh TAKUX KAMEHIB.
3 iHmoro OOKy, MPUPOIHE 3a0apBJIICHHS MACIKUX CAMONBITIB € HECTIMKUM 1
MOCNa0I0EThCS M1 BIUIMBOM COHSYHOI pajiamii udM ciaaOKoro HarpiBaHHA. Take
3a0apBJICHHSI BUMarae mTy4YHoOi “cTabimizamii’”.

Icaye nmyxe OaraTto MeETOJIB OOJaropo)KyBaHHS KaMEHIB, IMPUYOMY JeTaji
TEXHOJIOTTYHUX MPOLIECIB YaCTO TPUMAIOTHCS B CYBOPOMY CEKPETi, aje OUIbIIICTD 13
HUX MOXKHA BITHECTH J0 TPhOX OCHOBHUX THINIB OOPOOKH — TEPMIUHOI, paiamiiHol
Ta XxiMiyHOi. Hailbinbl MOBHO IIi METOAM PO3MISAHYTI Y (QyHIaMEHTalIbHINH PoOOTI
Bigomoro remosiora K. Hayccay “Gemstone Enchancement”.

(3 xypHany “KomToBHe Ta 1eKOpaTUBHE KaMiHHS )

Vocabulary Notes

1oBeJIipHi BUpoou — jewelry/jewellery

JAOporouiHHi KaMeHi — precious stones

Tomnas — topaz

OoypmruH — amber

xpu3onpa3 — chrysoprase

6ipro3a — turquoise

poaoBuiie — deposit

odJ1aropoKyBaHHsI KameHiB — gemstone treatment/refinement
BUI00yBaHHs 3 Hajap — extraction from the bowels/entrails of the earth
3aK0HOaBYa HeBU3Ha4YeHicTh — legislative vagueness/uncertainty
remouior — gemologist

onpominennsi — irradiation, radiation processing

KBapu — quartz

oepna — beryl

KoOpyHx — corundum

aazypur — lazurite

camoIBiT — Semiprecious stone.

ETUKETYBAJIBHE OBJIAJIHAHHA BEJII/!'KOBPI/ITAHIi
IS YITAKOBOYHUX JITHIN

Kommaniss Atwell Labellers cmeriamizyeTscsi Ha BHTOTOBJICHHI W ITOCTaBIIi
oOnmagHaHHS 711 HAHECEHHSI CAMOKJIEHHMX eTHKeTOK. Tak, eTHMKeTyBaJIbHA
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mamuna EME 120 ycminiHo BUKOPHCTOBYEThCS Ha TianpreMcTBax kommnanii Cheese
Co. 3 BUroroBsieHHs1 cupiB. L[ MammHa MOBHICTIO 3a/10BOJIBHSIE BUMOTH KOMIMaHii
HAHOCHUTHU EeTUKETKM Ha JBAALSTUTPAMOBI YyMakKOBKHM cupy 3i mBuakicTio 120
YIAKOBOK 3a XBMJIMHY. KpiM TOro, BoHa BUKOHYE KOJyBaHHS 13 3a3HAUYCHHSM
TepMiHy peaJi3aulii Ta HOMepa NapTil NPOAYKTY.

Komnaniss ~ Anker-Maschinenebau GmbH  (Himeuumna) wu4epe3 cBoe
npeacTaBHUUTBO y BennkoOpurtaHii peanizye poTOPHI eTHKeTYBaJIbHIi MAIIMHH,
AK1 CKJIAJAlOThCA 3 TPbOX ETUKETYyBaJIbHUX cTaHLid. [lepiia HaHOCHTH PO3PUBHI
NanepoBi CTPiYKM HABKOJO KPUIIKUA W Bepxy OaHKH, Jpyra HaKJICIO€ €TUKETKY Ha
KOpIyc OaHKH, a TPETs HAHOCUTh €THUKETKY Ha MpOTHICKHUHN Oik Oanku. PosipBani
miJ 4yac BIAKPUTTS OaHKU CTPIYKM, KpIM IHAMKAIIl caMoro (axTy BIIKPUTTS,
BUKOHYIOTh (DYHKIIIi OKpPEMOi €TUKETKH, 3aBISKH YOMY 3MEHIIYIOThCS MOTpeOH B
namnepi, a oOTKe, CKOPOUYIOThCSl BUTpaTh. i1 MPUKICIOBAaHHS PO3PUBHOI MarnepoBoi
€TUKETKH (CMY>KKH) BUKOPUCTOBYIOTH CIICIliaibHI EHTPYI0Ui KoJimara.

Kommaniss Krones AC Bumyckae MamidHM JJiS TOYHOTO HaHEeceHHs 64
PI3HOMAHITHMX €THUKETOK Ha IULIIIKK BCIX TUIIB. [l mOpaBWIbHOI OpieHTalii
IUBSIIOK Ha poOOoYoOMy CTOJI BUKOPUCTOBYIOTh CEPBONPHBOA 1 ONTHYHUM
BuMipioBau. [licis Halle)KHOT yCTAaHOBKHM, BUMIPIOBAHHSA ¥ Opl€HTAIlli IUIAMIOK Ha
CTOJI HOro oOepTaloTh CEPBOINPHUBOJOM 1 KOHTPOJIOIOTH 3 BHUCOKOIO TOYHICTIO
KOMIT t0TepoM. J[JI1 TOYHOTO HAHECEHHSI YOTHUPHOX PI3HUX ETHKETOK Ha IUISIIKU 3
[IAMITAHCHKUM BHKOPHCTOBYIOTH €THKEeTyBaIbHY MarmHy Krones Autocol.

B erukeryBanbHHX MamuHax Proteus BHKOPHUCTAaHO BOJOKOHHO-ONTHYHMIA
AATYMK, [0 KOHTPOJIIOE MOJady IOBITPS BiJ MOBITPOXYBKH JJIi PIBHOMIPHOIO
MIPUTUCHEHHSI €TUKETOK 0€3 3aCTOCYBaHHSA MeXaHiYHMX 3ac00iB. LI MammHu MarTh
TIBI TOJIKH, 3aBISIKA YOMY MOJKHA JIETKO W IIBUAKO MIHATH €THKETKH IIPH TEPEXOi
NAKYBAJbHOI JIiHII 3 0JTHOTO TPOJAYKTY HA 1HILIUM.

Komnaniss Graseby Allen Ltd. Bunyckae oOjamHaHHS OIS KOXYBaHHS I
MapkyBaHHs. [lepeBarm 1mporo oOiagHaHHA: €KOHOMIA  (oJabIH, 3pydHE
NepeHaIaro/PKEHHS i MEHIIIE CIpaIioBaHHs aerajeid. Ycranosku Grasby Compact
3aCTOCOBYIOTh ISl JIPYKY TapsiuyMM METOJIOM KOMIB 1 MapKyBaHHsS Ha (oib3i
YEepBOHOTO ¥ OLIOTO KOJBOPY, SKY BHUKOPUCTOBYIOTH JUJIS YIIAKOBKU PI3HUX
OicKBiTHMX BUPOOIB.

YcTaHOBKM OCHAIEHI HOBMM THIIOM JaT4YMKa, SKAW TIABUILYE OC3MEeKy
IpYKyBaHHS Ha (OJb31 3aBASKUA Bi3yalbHIA 1HAMKALIi HMKHBOTO IIapy (GOJNbru M
3BYKOBOT'O CHTHAJy 3 MPUIIMHEHHSM 1i moAavi. YCTAaHOBKH MAalOTh MAara3vH IS
JI0JaTKOBOTO PyJiOHA (POJBIU, IIO0 3MEHIIY€E BUTPATH, MOB’sI3aHI 3 MPOCTOIOBAHHSIM
1T Yac 3MIHU KOJIIB.

Kommanis Lumonica Ltd. Bumyckae HalcydYacHIlIli CHCTEMH TOYKOBOTO
MATPHYHOTO JIa3ePHOT0 KoayBaHHs Xymark, siki Jat0Th 3MOTY HAaHOCUTH YOTHUPH
PSAIKUA TEKCTY CUMBOJIaMU pi3HOTO (hopmaTy. 3a po3MmipamMu BOHU Ha TPETHHY MEHIII
HOPIBHSHO 3 CHCTEMaMU TONEepPEIHBOr0 BUMYCKy. B cuctemi Xymark BuKopHCTaHO
OHOBJICHE TMPOTpaMHE YIMPaBIIHHS JPYKOM ETHUKETOK BEIMKUMHU CHUMBOJamMu a0 34
TOYOK JIJISl JIOTKIB 1 KPYITHUX KOJIIB.

(3 xypHany “XapdoBa i mepepoOHa TPOMHUCIOBICTD )
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Vocabulary Notes

eTHKYyBaJIbHe o0aagHanns — labeling equipment

HaHOCUTH (caMoOKJIeiiHy) eTukeTKy — to attach/apply a (self-adhesive) label to smth.
(poropHa) eTukeryBasbHa mammuna — (rotor) labeling/label-attaching machine
3i mBuakicTio 120 ynakoBok 3a xBuimHy — at the rate of 120 packages per minute
TepMiH peaJrizamii — storage time

HoMep mapTii (mpoaykry) — batch number (of the product)

npeacraBHuITBO — Sales office, representation

po3puBHa (mamepoBa) crpiuka — (paper) tear tape, tearstrip

HeHTpY4i KoJtimara — centering gearwheels, alignment gear

cepBonpuBox — servodrive, servomotor

onTU4YHMIi BUMiproBau — optical gauge

BOJIOKOHHO-onTHYHMI 1aTumk — fibre optical sensor

nosiTpoayBka — blower, blast engine

MexaHiuHuUi 3aci6 — mechanical means/device

nakyBaJibHa JiiHis — packaging line

¢doabra (pyaon gpoabru) — foil (roll of foil)

crnpanboByBaTHCH (Mpo aeraJii) — to wear out

nerasi (mammHM) — machine (parts)

ycTaHoBKa — Set, equipment

oickBiT — sponge cake

nmoaaya — input

MarasmH — magazine, cartridge

TOYKOBE MaTpPU4He JiazepHe KoxyBaHHs — dot matrix lazer coding

JOTOK — tray.

INAMITAHCBKE TA ITTPUCTI BUHA

IlamMnaHcbKe Ta irpUCTi BUHA — 116 BUHA, BUTOTOBJIEH] IIUIIXOM BTOPUHHOTO
30poAKyBaHHS IIIAMIIAHCHKIX BUHOMATEPiaJIiB 31 CreliaIbHUX OUTUX Ta YePBOHHUX
COpTIB BUHOTPAYy.

[IlammaHchKe TOTYEThCA KiIacMYHUM criocobom. Ilporec mammanizaiii — 1e
MPUPOJHE HACHYEHHSI BUHOMATEpialdiB ABOOKHMCOM BYIJIEHIO I1iJl 4YaC BTOPHUHHOTO
OpOAIHHS B repMETHYHO 3aKPUTHX IUISIIKaX. Y IUISIIKaX 31MCHIOEThCS i TPUpPIUHA
BUTPUMKA BUHA NP MOCTIHHINA TemnepaTypi mmoc 12-14°C, mpoTsaroM sSKOi TaKox
IIPOXOJUTH CTBOPEHHS XiMIYHO 3B’s13aHUX (OpPM eTHI0BHUX edipiB.

[IlamMmaHCchbKe Ma€ CBITIOCOJIOM’ siHE 3a0apBIIEHHS 3 JIETKUMH 3€JIEHYBaTUMHU
BIITIHKAMHU, TOHKHI PO3BUHYTUH OYKET BUTPUMKH, M’ KU TapMOHIMHMI cMak,
PO3KillIHI MiHIUBO-TPaiyIuBI BiaacTHBOCTI. BOHO BUPOOISETHCS YOTUPHOX MapOK:
OpIOT, eKCTpa cyXxe, cyxe il HamiBcyxe.

BupoOHUIITBO IrpUCTUX BUH MPOBOAUTHCS TPhOMA CITIOCOOAMH:

— IUISIIKOBUH — 1€ TPHUPOJAHE HACUYCHHS BUHOMATEPIaTiB JIBOOKHCOM
BYTJICIIIO TT1J] YaC BTOPUHHOTO OPOJIIHHS Yy TUIAIIKAX YEPBOHUX 1 OUTMX MIaMIAHCHKHUX
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BUHOMATEpiatiB, sIK 1 TPU BUPOOHUIITBI MIAMIAHCHKOT0. AJle BUTPUMKA MPOBOJAUTHCS
YIPOJIOBXK 9 MICAIIIB UM MIBTOPA, ABOX, TPHOX POKIB;

— pe3epByapHMii TepioOAWYHUII — TIpolleC HACHUYCHHS TMPOBOTUTHCS B
METAJICBUX €MAaJbOBAHHX pe3epByapax Beinkoi micTkocTi. [Iporec BupoOHHUIITBA
3MIMCHIOETHCS TIPOTITOM ITIBPOKY;

— pe3epByapHuii 0Oe3mepepBHHMI — TpoIeC HACHYCHHS MPOBOAMWTHCS B
Oe3repepBHOMY IOTOIll B CUCTEMI pe3epByapiB BEIMKOI MiCTKOCTI IIPU MOCTIHHOMY
Tucky. [Ipoiiec BUpOOHUIITBA TaAKOK IPOBOAUTHCS HA MPOTS31 MiBPOKY.

Irpucti BuUHAa BHUPOOISIOTHCS TaKUX MapoK: OpPIOT, E€KCTpa CyXe, Cyxe,
HaIiBCyXe, HAMMBCOJIOIKE 1 COJOJIKE.

(3 xxypuany “Can, BUHOTpaJ 1 BUHO YKpaiHu')

Vocabulary Notes

mamnaHcbke — champagne; posm. fizz, bubbly

irpucre BuHO — sparkling wine

nepBUHHE//BTOPUHHE 30poMKyBaHHs — Primary//secondary fermentation; opoxutu
(mpo BuHO, muBO) — to ferment; OpoxmabHa kamepa — fermentation
cabinet/chamber; 6ponmabHa Tpyoka — fermentation tube

BHHOMAaTepiax — wine material/substance

HACH4YyBaTH 4MM-H. — {0 saturate with

JABOOKHC BYyTJIeno — carbon dioxide

repMeTn4Ho 3akputuii — hermetically closed

BUTPUMKA — mym Maturation; noBoauTu a0 3pijocti, BuTpuMyBaTtu — to keep to
mature

erwiioBuii eip — diethyl/ethyl ether

ximiuno 3B’sizani opmm ermnoBux edipiB — chemically bound forms of ethyl
ethers

rapMoHiiiHmii cmak — harmonious taste

po3kimHi minauBo-rpaimBi BJacruBocti — splendid frothing and sparkling
properties

oproT//excTpa cyxe//cyxe//HanmiBcyxe//HanmiBcosioake//cosioake (BUHO) — brut//extra
dry//dry//semi-dry//semi-sweet//sweet

IVISIIIKOBMI//pe3epByapHU i nepionnuHuii//peseppyapHui Oe3nepepBHUH
(cmocid) — bottle//reservoir periodic//reservoir continuous (method)

emajboBanunii pezepyap — enamel(led) reservoir/vessel

MicTKicTh — capacity.

3 IHAUKALICIO PO3KPUTTA:
MATEPIAJIM IS XAPYOBHUX YITAKOBOK

Marepian, po3poOaeHuil 1 3aXUCTy XapuOBUX MPOAYKTIB B panbcudikarii,
HUHI 3a0e3Meuye TaKkoK UITICHICTh MPOAYKTY.

Kowmmanis Soudal Ltd. mocTaBnsie obnagHanHs 711 BUTOTOBJICHHSI KPHUIIIOK 13
IHIMKAIEI0 PO3KPUTTA. YKYNOPOYHA MAIIMHA KPIMUTh KPUIIKKH HAa OaHKax 13
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yKepkamu, 6iCKBiTAMM, MOJIOYHUMH NMPOAYKTAMH, a TAKOXK 3B’sI3y€ KUTbKa OAHOK
y OJIHY NepeHOCHY YNaKOBKY. CTaHJapTHY CAaMOKJIEHHY CTPiYKy BUKOPUCTOBYIOTh
JUTSI IOTIEPETHBOTO 3aXUCTY BiJl HECAHKIIOHOBAHOTO0 PO3KPUTTH. /(151 101aTKOBOTO
3aXHCTY BUKOPUCTOBYIOTh PO3PMBHY CTPIUKY, 1[0 MOJETTIYE PO3KPUTTS YIIAKOBKH 3
pYWHYBaHHSIM YyIIUIbHeHHs. i1 pI3HMX YHIAaKOBOK MOXHAa BHUKOPHUCTOBYBATH
PYJIO0HHI 2060 camokJelHi cTpiuku. [lepexia Bijy OJHMX YITAKOBOK JIO 1HIIKUX MOTpedye
KUTbKOX XBWJIMH JIJISl IEPEHAJIar0JPKEHHST 00J1a THAaHHSI.

Hosa wmammnua Steam Capper xommanii Krones Autocol mepen
3aKyIMOPIOBAaHHSIM KPUIIKU MOJA€ BCEPEIWHY YIMAKOBKHU Mapy AJIs BUAAJICHHS 3 HEl
noBiTpA. [Ipu pO3KPHUTTI YIIaKOBKH YBIrHyTa MOBEPXHS KPUIIKU CTAa€ OMYKJI0K0. L5
KOMIIaHisl BUITYCKa€ TAaKOX Pi3HI MalMHH JJIsl MPUKJIICIOBAHHS MeMOPaH 13 mamepy
4yi ¢oJIbI'U 0 BEPXHBOTO 3pi3y OAHOK 3 KaBOIO MEPe] IX 3aKPUTTSIM.

Kommnanis Sessions of York ocoina Bumyck camMOKIEHHHX ETHKETOK 3
{HIMKAIi€I0 PO3KPUTTA. IX BUTOTOBIAIOTH i3 mosiedipHoi mpo3opoi un cpibnscToi
IUIIBKH 3 NMPUXOBAHHUM JPYKOM, SKHI MpocTynae mia yac ii momkopkeHHs. [lpu
bOMY IPUXOBaHUM JIPYKOBAaHUMN TEKCT CTa€ BUAMMUM Ha KJICIO €TUKETKU.

Komnanis BWI Foods pospobuna cucremy TepMorepMeru3anii, 1o
BHUKOPHCTOBYE TIPOIIECH TMPOBIJIHOCTI Ta 1HAYKIII HA JBOX CTaHIAX JUIS
BHUCOKOSIKICHOTO YIaKyBaHHsI (DOJIBIO0 CKJISIHMX 1 IUIACTMAacOBHX YIAKOBOK 0e3
3aCTOCYBAaHHS KpUUIOK 13 YIIUIBHIOWYUMH HNpokjaagkaMu. IIpoaykTuBHICTH
cucteMd — 10 50 YIaKoBOK 3a XBUIMHY. li IIMPOKO BHKOPHCTOBYIOTh Ha
MIIITPUEMCTBAX MOJOYHOI MPOMMCJI0BOCTI DpaHiii.

Kommnanis Decorative Sleeves Bumyckae qBa THIIA TePMOYCATHHUX PYKaBiB uu
KOMIpiB 13 1HIUKAII€10 PO3KPpUTTS. [lepimii ckiiagaeTbes 3 yKynoprooyoro pyKasa 3
nep@opoBaHOI0 PO3PUBHOIO CMyror. PykaBu 17 Py4YHOro Yud MAIIMHHOIO
BUKOPDUCTAHHA 3aCTOCOBYIOTHCS Il JCKOPYBAaHHS, pEKJIaMU ¢ JIpyKyBaHHs
HeoOx1aHo1 1H(opMarlii. Komipy HaHOCSTh Ha BEPXHIO YACTUHY YIMAKOBKH, M MicCIs
TEPMOOOPOOKH BOHU IIUIBHO OXOILTIOIOTH ii pa30M 13 KPHUIIIKOIO.

Kommnanis Viscose Closures Ltd. Bumyckae HOBWIA NMaKyBaJbHHE MaTepial,
KU IIHPOKO BHUKOPUCTOBYIOTH [UIsl BUTOTOBJICHHS YHAKOBOK 3 1HJIUKALIIEIO
pPO3KpUTTS Ta eTHKeToK. lleii Mmarepian 13 Ha3Bow VIisSKring Buiy4amTh i3
LHEJK0JI03M, OJIepKaHOi 3 JiepeBMHM M’SIKHX TOPia, IO MiIJa0ThCA IIBUIKIN
Giomerpazartii. Floro mocTaBisioTh y BUTIIAAI KOHCEPBYIOYOro PO3UYHHY i HAHOCATH
BPYUHY. YCaJ:KyeThbecs 1Iel MaTepian B nporieci BucuxaHHs. Kbl 3 HbOro Tphox
KOJIbOPIB. Bynib-Kka cipoOa 3HATH 3aKyNOPHBAJbHMII MOSIC CTA€ TOMITHOIO.

Kommanis RPC Containers Bumyckae MeTaleBi KPUIIKH 3 IHIHKAIII€0
PO3KPUTTS 711 MJIACTMACOBUX (moJinpomnijieHoBUX) 0aHok MicTkicTio 500 1 1150
MinimiTpiB. BaHKM JOCHTBH MilHi, MAIOTh Maly Macy. IX MOKHA BUKOPHCTOBYBAaTH B
MOPO3MJIbHUKAX 1 MiKPOXBWILOBHX mevax. Kpuika HIiIbHO BXOAWTH Y BEPXHE
KUTbLIe OaHKH, TOMY BUMHATH ii MOXHA, JIMIIE 3pYHHYBABIIN CIICHIATbHUN KIaNaH y
[IbOMY KUIbII. 3MiHA KOHCTPYKWil KpUIIKK Jajga 3MOTYy TPUCKOPUTH W
aBTOMATH3YBaTU Mpoliec 3aKynoproBaHHsi. HoBa kpuilika 3pydHilIe po3TallOBY€eThCS
B OaH1ll i motpedye Ha 15% MeHIe 3ycuitb s 3aKyOPIOBaHHS.

Komnanis BPC Taylowe Ltd. Bumyckae makyBajibHI KOPOOKH JIJISI Xap4OBHX
npoaykTiB po3mipoM Bix 100x60x15 1o 400x260x80 MM. Ix BHyTpimHe nokpuTTS
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He MPOIYCKAa€ 3amaxu il BoJory. J[ns mMopos3uBa, >KHUpPIB, XapyOBUX MPOAYKTIB,
TOTOBUX [IJI1 BXKMBAHHsI, KOMIIaHIsl BUITyCKa€ pi3HI TyOHW, HaliBpyKaBHI, PyKaBHI,
IIPOCTIi, M’SIK1 3 PO3PUBHOIO CTPIUKOIO.
3acTocyBaHHS TOJOrpagIYHUX E€THKETOK Ta IHIIMUX MaKyBaJIbHUX MaTepiajiB
cripusie Oe3mell XxapuoBUX MPOAYKTIB.
(3 xypHaiy “XapyoBa i nepepoOHa TPOMUCIOBICTD )

Vocabulary Notes

niicHicTs mpoaykTy — product safety/integrity

ykynopouHa mammHa — Sealing/corking machine

oickBiT — sponge cake

MOJIOYHUI mpoayKT — dairy product

nepeHocHa ynakoBka — portable packing/package

caMoKJIeitHa//po3puBHa//pyjoHHa crpiuka — self-adhesive//tear//roll tape

HecaHKIioHOBaHe po3kputTs — illegal opening

yuriibHeHHs1 — Sealing, compression, consolidation

yBirHyTa//onyk.ja nmoepxusi — concave//convex surface

MeMOpaHa — membrane

¢doabra — foil

ocBorwBaTu Bunyck — to develop the production of

nosiedipua nmpo3opa miiBka — transparent polyester tape

npuxoBaHuii Apyk — latent print/stamp

Tepmorepmeru3auisi — thermal hermetization

yuIijibHIOI04Ya npokJaaka — sealing gasket

MOJIOYHA MPOMHCJIOBicTh — dairy industry

TepMoycaaHuii pykas//xomip — shrink sleeve//collar (heat-shrink(able))

pyuHe//MamuHHe (BUKopucTaHHs) — manual//automatic (application)

TepMooOpodka — thermal/heat treatment/processing

oxormtoBaTu — mym to clasp

BuJiyuyaTu — to extract

uesrosno3a — cellulose

JAepeBHHA M’ SIKHX nopix — softwood

KOHCEpPBYWYMiA po3unH — preservation solution

HaHocuTH Bpy4Hy — to apply manually/by hand

ycaKyBatucs (TBepaiTu) — to set

3aKynoproBajgbHuii mosic — sealing belt

miacrmacoBa (moJiimpomijienoBa) 6anka — plastic (polypropylene) jar

Mopo3miabHUK — deepfreeze(r), icebox

MiKpOXBHJIbOBA My — MiCrowave oven

KJanaH — valve

KoHcTpykuisi (kpumku) — design (of a lid)

BHYTpilIHE MOKPUTTsI — inside coating

He mpomyckaTu 3amaxu i Bosiory — to be smell and moisture proof, to be impervious
to smells and moisture.
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3T'O®PPOBAHOI'O KAPTOHY

Po3poOHuku ¥ au3aiiHepu yIakoBOK MarepiajioM ‘“‘HOMeEp OAWH’ BBaXKAIOTH
roppoBanmii KaproH. oro MHOMyISPHOCTI CIpHsE YHIBEPCATBHICTb i BHUCOKI
eKcIIyaTaliifHi MoKa3HMKH. YTIaKOBKU 3 ro()pOBAaHOTO KapTOHY 3aCTOCOBYIOTH Y
HalpI3HOMAHITHIIMX KOMOIHAINISIX — JUISI BUTOTOBJICHHS TPaHCIOPTYBaJIbHUX,
JE€MOHCTpPALIMHUX YIIAaKOBOK, Mi/II0OHIB TOIIO.

['odpoBanmii KapTOH — €IUHUN TBEPAMI NMaKyBaJIbHUN MaTepial, IKHi MOXKHA
pizaTu, CKJIagaTH B pi3HI KOH(irypariiii, He 0OMEXYIOUHCh MPHU I[LOMY PO3MipamH.
Bin moenHye CTPYKTypHY TBEpHICTH 13  XOpPOLIIMMH  aMOPTH3AUiHHUMU
BJIACTHBOCTSIMU, 3a0e3meuye 30epeKeHHsI BAXKKUX, KPUXKHUX 1 HaBITh HEOE3MEUHUX
BaHTaXIB 1 MaTepialiB, He3aJIeKHO Bl hopmu nepese3eHb. Kpim Toro, rodppoBanuii
KapTOH BUTOTOBJIAIOTH 13 HATypaJIbHUX MarepiajiB, sKi MiaarThcs nepepoOin. Bin
TaKOX HAaHOUIBIII eKOJIOTTYHO Oe3MeYHNH MaTepal y MaKyBaJIbHIM MPOMUCIOBOCTI.

(3 xypHaiy “XapyoBa i nepepoOHa MPOMUCIOBICTD )

Vocabulary Notes

rogpoBaHuii kapTon — corrugated (card)board

eKkcIuTyaTaniitHuii mokasuuk — performance standard, mym reliability
aMopTu3amniiini B1acruBocti — mym absorbing properties

kpuxkuii — fragile, brittle (ramxmii)

exosoriuyno 6e3meunnii — environment(ally) friendly.

ABTOMOBIJIBHA ITPOMUCJIOBICTD - IBUI'YH 3POCTAHHA

3 monax 750 000 mpailiBHUKIB aBTOMOOiJIbHA NMPOMHUCIOBICTh € OJIHICIO 3
HaWBaXIMBIIMIUX HIMEUBbKUX ranmy3ed ekoHowmiku. Ilicms Kuraro, CIIIA Tta Snosnii
Himeuunna — yeTBepTHil BUpOOHUK aBTOMOOUIIB Ha 3eMJIl Ta JIIEp €BPONEHCHLKOTO
aBTOMOOi1e0ynyBanHs. Bin Onu3pko 5,5 MJIH JIETKOBHUX aBTOMOOLIIB, sIKi OyIio
BumynieHo B Himeuuwnni, wampuknaza, y 2005 pomi, 60% minuio Ha eKCHOPT.
HaliBaxnuBimyMu ~ 3aKOPAOHHMMH  PUHKAMH €  JIepKaBU-MIAPTHEPU  Ha
€BPOIEICHKOMY BHYTPIlIHBOMY PHHKY, a Takox Anonis ta CIIA. HaiiBigomimn
HIMEIbKI MapKku aBToMaIuH — “@onbkcBaren’”, “Ayai”, BMB, “Ilopmie”, “Onens”.

Koxne crome pob0ue miciie B HiMeuuunHi moB’si3aHe 3 aBTOMOOLIEM, aJIKe JIJIs
HOro  BUTOTOBJIEHHS  MOTPiOHI  XiMiYHA W  TEKCTWJIbHAa  MPOMHCIOBOCTI,
MAIIMHOOYYBAHHSI, €JIEKTPOTeXHIiKa i1 MeTajl000po0Ka, a TAaKOX iHKEHEPHI
Oopo Ta excneauTopcbki ¢ipmu. B aBToM0011€0yyBaHHI CTBOPIOETHCS Maiike
I’siTa YaCTHHA HIMEIBKOTO COIiaIbHOTO MPOAYKTy. JlepkaBa OTpUMYy€ BiJ] HHOTO
200 mipn mapok monatkiB. OcoOmMBHX 3yCHJIb HIMEIbKa aBTOMOOLIbHA
MIPOMHUCIIOBICTh JOKJIAJA€ JIJIsl TOTO, 00 TOTPUMYBATHCS HOPM TeXHiKHM 0e3leKH,
BIJIMOBIJIATH €KOJIOTIYHUM Ta €EKOHOMIYHUM BHUMOTaM MailOyTHHOTO: Bxke B 1997 porii
BHJIATKH Ha JOCIIIKEHHS Ta PO3BUTOK CTAaHOBWJIM Maibke 14 mupna mapok. OxHUM 13
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HAWOUIBII Bpa)xaroUMX HAMPSAMKIB JOCIIHKEHb € po3po0Ka JIETKOBOTO aBTOMOOLIS,
SIKWH, HE BTpayvyar4M MOTY>KHOCTI, BUTpaya€e TIILKU TpH JIiTpu O6eH3uny Ha 100 km.
(3 xypHainy “Deutschland”)

Vocabulary Notes

aBTOMOOIJIbHA MPOMHUCJIOBiCTL — automotive industry; aBToMoo0iiedoyayBaHHsT —
automobile production, automotive manufacturing

3aKopaoHHMIT//BHYTpimHiii punok — foreign//domestic market

MapKa aBTOMaIIMHH/aBTOMOOLIs — car brand

MammHoOyxyBanHsi — (mechanical) engineering, machine building

eJekTpoTexHika — electronic(s) engineering, electrotechnology

MeTai000pooka — metalwork(ing)

iHkeHepHe 010po — engineering/construction bureau

excneauTopchbka (pipma — dispatch/forwarding firm

HOPMH TexHikH 0e3mexu — safety standards.

MOJAEJIOBAHHSA ABTOKATACTPO® BE3 MAHEKEHIB

[TapanenbHi KOMIT IOTEPH POOIIATH 11€ MOKIUBUM.

[lopsaTyHok st OIIHUX MAaHeKeHiB. (ipMH-aBTOMOOiIeOyIIBHUKH B
MaiiOyTHHOMY 3MOKYTh MOBHICTIO CHMYJIOBATH aBTOKaTacTpodu Ha KOMII OTEpI.
Taky MOXJIMBICTh JalOTh JIEKIJIbKa OJHOYACHO BKJIIOYEHUX KOMII IOTEPIB, SKi
00paxoBYIOTh HACHIAKU MPOOHOro 3iTKHeHHsl. Tenep aBTOMOOITLHUM KOHIIEpPHAM
HE TaKk 4Yacto Tpeba Oyae po30uBaTU CBOI JOPOri MOJIENl pa3oM 13 JISTIbKAMH.
Jocmigauubkuil neHTp iHdopmaliiiHoi TexHiku nmoonu3y boHHa po3poOuB cucTemy
napajelbHUX  KOMIT'IOTEpIB  pa3oM 13  €BPONEHCHKUMHU  HAyKOBISIMH  Ta
MIPOMKCIIOBUMHU TIapTHEpaMU B paMkax npoekty “€ponopt” Komicii €C. Moxiue
3aCTOCYBaHHA ¥ 1032 MeXaMU aBTOMOOLIBHOI MNPOMMCJIOBOCTI: IapaliebHO
BKJIIOUEHI KOMII'FOTEpM MOKHAa BHUKOPHCTOBYBaTH IpU CTBOPEHHI HOBHX
MeIMKAMEHTIB, Y MAIIMHOOYIYBaHHi a00 Ha 3l IOMKaxX MyJIbTHIIbMY.

(3 xypuany “Deutschland”)

Vocabulary Notes

MaHeKeH — dummy

¢pipma-aBTomobinedyniBuuk — automobile manufacturer
cumy.aBatu — to imitate/model/simulate

npo6ue 3iTknenHs — collision/crash test

aBTOMOOLJIbHA MPOMHUCJIOBicTh — automotive industry
MeaukameHT — medicament, medicine, also drug/remedy
mamuHooyayBanHs — (mechanical) engineering, machine building.
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TPUBUMIPHE 30bPA’KEHHSA HA EKPAHI
BE3 CTEPEOOKYJISIPIB

Tol, XT0 X04e MaTH TPUBHUMipHe 300paKeHHsI HA MOHITOpPI KOMIT FOTepa YH
eKpaHi TeNeBi3opa, IOBUHEH, SK TMPABUJIO, OISTHYTH CHEIialbHI OKYJISIPH.
Himenpkuii ayer BUHaXIIHUKIB ((BI3UK 1 CHEIIANICT 3 EJIEKTPOHIKH) 3poOuB
MOXKJIMBUM TMPOCTOpPOBe OadeHHs Oe3 okyyspiB. [Ipu 1mpomy 300pa’keHHS Pi3HHUX
MEPCIIEKTHB 3 SABIISIOTHCA TOCTIAOBHO OJHE 3a OJHMUM, ajieé TaK IIBHJAKO, IO OKO
IIbOTO HE TMoMivae. BHWHAXiMHWKM IHTETPYBAIM II0 BIIOMY CHCTEMY “martep”
(shutter) B expaH TakuM 4YHHOM, IO y TPHOX BUMIpax 3 SBISIFOTHCS TUTBKH Ti
300pakeHHs, SIKI O IbOTO HajaroThes. [luM BHHAXOJOM MOXYTh CKOPHCTATHUCS
MeIUKH, XIMiKH, KOHCTPYKTOpH a0 Jro0uTeN BiIeoirp.

(3 xxypuany “Deutschland”)

Vocabulary Notes

TpuBUMipHe 300pazkennsa — 3D image, three-dimensional image
menuk — doctor, medic

ximik — chemist

KOHCTPYKTOP — engineer, constructor.

ITOPA/IX BOAIAM:

— michs npuaOaHHS aBTOMOOUIS HE TailTe 4vacy U oOnaaHaiite ioro
MEXaHIYHUM IPUCTPOEM, 110 OJIOKYE MeAaJi 34elieHHs 1 rajabMma, rnejail il kepmo,
a00 €JEeKTPOHHHUM ‘“‘CTOPOKEM”;

— JJI1 TUMYAacOBOTO NapKyBaHHA MalllMH BUOMpAWTE JIOJHI, @ OCOOJUBO
MI3HBOTO BEYOPa, 100pe OCBITICHI MICIIS;

— 3aJIMIIAI0YU aBTOMOO1JIb HAaBITh HAa Jy’K€ KOPOTKUI yac, He 3a0yBaiTe K04l
B 3aMKY 3anaJIlOBaHHS, YBIMKHITH CHEIialbHUNA TPUCTPIH (MPOTH BUKPAJAHHS),
3aMKHITh JBEpIATA Ta OaraKHuii BiAcik;

— HE 3aJMIIaiTe B aBTOMOOUTI HA BHAHOMY Micli, 0COOMMBO Ha Hid, WiHHI
peui: Bifeoanaparypy, TeJIEeBI30pH, HABITh “IUILIOMATH

— Ha CTOSHII TOCTAaBTE ABTOMOOLIb KOJIECAMH MPSIMO, 3HIMITH 30BHILLIHE
A3ePKaJI0 32IHBOT0 OIJISAY, IIITKH CKJIOOYUCHHKA; BUTJIA BUBEPHYTOI0 Kojeca 3
HOBCHHKMM NPOTEKTOPOM Ta HE3aXUIICHUX JIETKO3WOMHUX JeTajell mpuBalIroe
3TOYNHIIS;

— SKIIO BHM TPUBAJIMWA Yac HE KOPHUCTYeETECs aBTOMOOUIEM, MEPIOJAUYHO
HaBIIyHTECH A0 rapaxka, NepeBipsiTe CTaH 3aMKiB 1 HASBHICTh MalllMHH;

— SIKIIO BU 3’CyBaJIM, 110 3a BAIIOi BIICYTHOCTI B MallIMHI MOOYBaJH 31011, TO
HE TOpPKAaMTeCs NBEPHUX PYYOK 1 BaxKeJiB KepyBaHHsI, HE CiaiiTe B CaJIOH, 100
BUITAJIKOBO HE CTEPTU MOXKJINBI BiIOMTKHU MAJBIIB 3JIOYMHIIS; 3a0€3MeUTE OXOPOHY
MAIIIMHHY, SIKIIO BOHA 3AJIMIIICHA BIIKPHUTOIO, Ta HETAMHO BUKIIMKANWTE MUTIIIIIO;

— He OepiTh BUIMAJAKOBUX CYIYTHHUKIB, SKIO BOHU BUKIUKAIOTh y Bac MiI03pPy
CBOIM 30BHIIIIHIM BUTJISIOM 200 TTOBEIIHKOIO.

(3 xypHany “bopucrten”)
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Vocabulary Notes

neaaJb 34emiennst — clutch pedal

raabmo — brake

Kepmo — Steering wheel

3aMOK 3anaJiioBaHHusi — ignition lock

BHKPAaJeHHs aBTOMOOis1 — car theft

OarakHuii Bigcik — luggage compartment, mym car/automobile trunk, boot
BH/IHE Micie — conspicuous place

uinHi peui — valuables

30BHIIITHE 3e€pPKAaJI0 3aAHLOT0 orJsixy — wing/fender/door/side mirror
ckJoouncHuk — windscreen/windshield wiper

BUBepHyTHI — mym turned sideway (mym a wheel turned sideway)
nporekTop (munn) — tread (of a tire)

Jierko3iioMHa aeraJnb — easily removable part

BaKiJIb KepyBaHHs1 — control lever

caJioH (aBTomMo0iIs) — Saloon

BizouTOK manbus — fingerprint.
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TOPIC 5. EXPLORATION OF OUTER SPACE

3MIHHI 30P1

3 Hes3amam’STHUX YaciB JIIOJSM BIOMO, IO 4Yac BIJ 4acy Ha HEOOCXWIi
3 SBJISIOTHCS 30p1, IKUX paHillle TaM He crocTepiranu. [Hoai sickpaBicTh 30pi OyBae
HACTUIbKH BEJIMKOIO, III0 BOHA MOPYIIY€E 3BUYHY KOH(irypamito cy3ip’s, B sKoMy
1151 30ps PAlTOBO cHAJIaXHYJa, i 3BepTac Ha ceOe HaBITh yBary JIoJeH, TajJeKuX Bij
acTpoHOMIi, aJie siKi 100pe OPieHTYIOTHCSl HA 30psiHOMY HeOi. Taki 30pi Ha3WBaIOThH
BI/IMOBIIHO HOBMMHM ¥ HAJHOBUMHU. 3 JITOMHUCIB BIJOMI 3TajKd MpoO TMeEpIr
cnocrepexeHHs HaaHoBuX y 1054, 1572 ta 1604 pokax. 3 HUMU JIFOAM OB’ A3yBAJIN
BUHUKHEHHSA ‘“‘BCECBITHIX” KaracTpo(d 1 BBaXalu iX MOraHuM 3HamMeHHsIM. Yepes
JCKIJTbKa MICAIIB X ONUCK YXEe 3MEHIIYETbCA, 1 3rOAOM BOHH TMEPECTaIOTh
BHUPIZHATHCS HA HEO1 3-TMOMiK 1HIIMX 31p.

VY OUTBIIOCTI BUIAJIKIB 3MIHH OJIMCKY 31p OYBalOTh JIOCUTH CIIA0KUMH, TOMY X
PIIKO MOXHA CHOCTEPiraTH Heo30pPOEHMM OKOM. 3 BUHANJCHHSIM TEJIECKOIIIB
ACTPOHOMH 3MOTJIM TEPEKOHATHUCS, IO KUIBKICTh 00’€KTIB 31 3MIHHUM OJHCKOM Y
BcecBiTi Han3BUYailHO BeMKa, a XapakTep iX 3MIHHOCTI JOCUTh PI3HOMAHITHUH 1
Hece Ha €001 BiIOMTOK (I3MUHUX TMPOIECIB, IO CHPUAIU i BUHUKHEHHIO. Tak
noyvanacs epa JOCHIIPKeHHs 3MIHHUX 31p, HayKa Mpo SIKi € BIAHOCHO MOJIOJIOIO
rajxy3310 acTpoHoMii, 00 ii 3acaau OyJio 3akiazeHo juiie B cepeanHi XIX cTomiTTs.

3MIHHOIO BBAKAETHCS 30psi, OMUCK SKOi y Bi3yasbHiil Ta/abo ingpayepBoHii
AUISHKAX CNEKTPAa 3MIHIOETHCS MPOTATOM HE OUIbIE HIK ACKUIBKOX JCCATHUIITH 13
amiutityaoro 0,1 30psiHOl BeTMYUHU i1 OLIbIIIE. ..

I3 p13uuHOT TOUKHM 30py 30ps € ra30BOK0 KyJerw. Lle nerme cipuiiHATH, SKII0
sragatd, 1Mo Temrepatypa Ha moBepxHi Conmsg csrae 5 800K, 1 3a Ttakoi
TEeMIIepaTypd BCl BIJIOMI HaM PEYOBHHHU MeEPEXOASTh y ra3onoaioHuii craH. Y
BHYTpIIIHIX ke mapax CoHIlM Ta IHIIUX 3ip TeMIepaTypa Habarato BHIIA, HIXK Ha
MTOBEPXHI.

Jlo ra3oBoi KyJi MOKHa 3aCTOCYBAaTH 3BHYaiiHI Ta30Bl 3aKOHM Ta 3aKOHH
BUIIPOMiHIOBaHHS. [3 criocTepekeHb OTPUMYIOTh TTIOBEPXHEBY TEMIIEpATypy, 00’ €M,
Macy il cepelHI0 TYCTHHY 30pi. 3aCTOCOBYIOUM Ta30Bl 3aKOHH, SIKI BH3HA4YalOTh
3aJIEKHICTh MDK THCKOM, TEMIIEpaTypol0 1 TYCTUHOI, Ta JEsKl CIpOILyroUi
MPUNYIIEHHS, MOXHA pO3paxyBaTH CTPYKTYpy 30pi, TOOTO 3MiHM TYyCTHHH Ta
TEeMIIepaTypyd BIJ il MOBEpPXHI 10 UEHTpY. BumineHHs eHeprii BiaOyBaeThCs B
OCHOBHOMY B 30HI1 si7jpa (a Ha Mi3HIX CTaIgX €BOJIIOLII — y IPOLIApKy MIX SAPOM Ta
MOBEPXHEI0) 30pl 3a PAXyHOK INPOTIKAHHS TEePMOSIEPHUX peakuid ‘“TopiHHS
BOJHIO, TeJIil0 Ta I1HIIUX €JIEMEHTIB, PO3TAIllOBAaHUX Tepej] 3ali30M y TabOJuil
MenneneeBa. B pe3ynbrari HapOJKYIOThCS KOPCTKI raMMa-KBaHTH, sKi 0e3iy
pa3iB MOIJIMHAIOTHCSA 1 MEPEeBUNPOMIHIOITHLCS, APOOJASITHCH HA MEHII MOPIIi
eHeprii 1, 3pelTo, BUXOANTh Y Mik3opsiHuid mpoctip. [Ipumyckaroum crokiiHe
SHEPTrOBUIIJICHHS, MOJKHA BBaXKATH, 110 30ps MepedyBae y cTaHi piBHoBaru, To0To 3
il MOBEpXHI BUIIPOMIHIOETHCA PIBHO CTUIBKM X €HEPTii, CKUIbKH BHUAIJISIETHCH B
Haapax. Ciig BiA3HAYUTH, 110 Ha KOKHHUM €JIEMEHT 00’€My MIIOTh JBI MPOTHIICKHI
CWJIH: CWJIM Ta30BOTO THUCKY W THUCKY BHUIIPOMIHIOBAHHS, SIKi TIParHyTh PO3IIMPUTH
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30pI0, Ta cuJja rpasiranii, sika ii cruckae. OCKUTBKY €BOJIOMINHI 3MIHU IBUIKOCTI
E€HEProBUIIJICHHS, 32 BUHATKOM JCSKUX KPUTHYHHUX €TariB €BOJIOIIii, B1A0YBAtOTHCS
JOCUTh TOBUIHHO, TO 30Psi MOKE 3aJIMILATUCS Y CTaHl CTIHKOI pIBHOBAaru MpoTsIroM
MUIBSIP/IIB POKIB, IPUKJIAJIOM 4OT0 MOXke OyTH Hatie CoHIIe.

VY cyuacHiit Hayui 30epircst po3nojiyl Heba Ha Cy3ip’s, AKUN MOXOJUTH IIE 3
cuBoi naBHuHU. Ha mouatky XVII cromitrs HiMmenwskuit actporom I. baitep (1572-
1625) no3nauuB siCKpaBi 30pi B Cy31p X IPEIbKUMU OyKBaMU 3a TOPSIIKOM CITa/ITaHHSI
iX BHAMMOIO OJIMCKY, a KOJIM TPEIbKUX HE BUCTAYMIIO, BIH BUKOPUCTAB JIATUHCHKI.
[lizHime caadKuM 30psIM Yy KOXHOMY Cy3ip’i OyJi0 MPUCBOEHO BIACHI HOMEpPH.
3BiAcH ¥ HaA3BM TaKUX BIAOMUX 3MiHHHUX 3ip, sk 0 Lledes, p Jlipu, a Opiona, B
Ilepces ta inmmx. B XX c1. ronanacekuii actponom A. A. Heitnany 3anpornonyBas
BBECTU €UHY CHCTEMYy MO3HA4Y€Hb, KOJIU 3MIHHI 30pi B KOXKHOMY Cy3ip’i OyayTh
no3Hauatucs Ak V1, V2 i 1. 1H. OCKiUIbKH B ACSKUX Cy3ip’siX, SIKI pO3TaIlOBaHI B
ob6nacti Yymanbkoro Iasixy, MiCTUTBCS 10 KUTBKOX THUCAY 3MIHHHX 31p, TO BOHH,
BIJIMIOBIAHO, Mo3Ha4YaoThes sk V1386 Agl, V2204 Oph, V4091 Sgr.

Bci 3miHHI 30pi TOJUISAIOTH 32 OCOOTUBOCTIMUA KPUBHUX OJIHCKY Ta Q13MYHUMHU
BJIACTUBOCTSIMU iX 3MIHHUX B OCHOBHOMY Ha Takl KJacu: MYJbCyIO4i, epynTHBHI
3MiHHI Ta 3aTeMHEHO-3MIHHI CHCTEMH.

Jlo mynbCyrouMx 3MIHHUX 3apaxOBYIOTh 30pi, OJUCK SKHX 3MIHIOETHCS
PETryJIsIpHO, 1 CHUHXPOHHO /IO HBOTO 3MIHIOIOTHCS MPOMEHeBi MMIBHAKOCTI Ta
e(eKTUBHA TeMIEpaTypa, IO BKa3ye Ha pajiaibHl MyJbcalli TaKUX 3IPOK SK Ha
JDKEPEeJIo  CIIOCTepeKyBaHUX 3MiH Omucky. [lpemcraBHMKaMu KIacy ITyJIbCYFOUHX
sMiHHEX € Mipuam (Bix Mipm Kwura), medeinu (Bix o Iledes) ta mesxi ixmmi.
Ledeinn Ha3uBaTH 1Ie “Masikamu” BcecBiTy, OCKUIBKY ISl HUX XapaKTEpHA IeBHA
3aJI€KHICTh TepioA-cBiTHICTL (OUIbIIMI TIepioa MyJbcailiil BIAMOBITAE BUIIIM
CBITHOCT1 00’€KTa), 1[0 JJa€ MOXKJIMBICTh IOCUTh TOYHO BU3HAYUTHU iXHIO a0COJTIOTHY
30pSIHY BEJIMYHHY, a 32 CIOCTEPEKYBAHOI BUIUMOIO 30PSHOI0 BEITUYMHOIO — 1
BIICTaHb JI0 HUX. TakKUM YMHOM BH3HAYAIOTh BIJACTaHI JO 30PSHUX CKYNYeHb Yy
Hamii ["amakTuIll Ta BiJIcTaHl 10 HAWOIMKYMX CYCIAHIX TalaKTHK, B SKUX Iedeinu
BJIA€THCS CIIOCTEPIraTH K OKpeMi 30pi.

Jlo epynTHBHUX 3MIHHHMX HaJeXaTh 30pi, 3MIHHICTh OJIMCKY SIKUX TOBHICTIO
a00 4acTKOBO OOyMOBJIEHA €PYNTHBHHUMH Ta BHOYXomoaiOHMMu mpoiiecamu. Taka
3MIHHICTh YacTO XapaKTePU3YEThCS HEPETYSIPHUMH KOJIMBAHHSIMHU OJMCKY a0o
crnajaxamMu OJMCKY BEIMKOI aMIuliTyaw. Kiac epynTHBHUX 3MIHHUX JIOCHUTH
mupokuid. CroJid 3apaxoBYIOTh KaTaKJIi3MiuHi, CHMOIOTHYHI, HOB1, HAJHOBI 30Di,
30p1 HA paHHIX CTaJAisX €BOJIIOLII1, Tapsyl 30pi 3 000JIOHKAMH, SIKI PO3LIMPIOIOTHCS, Ta
3MiHHI 30pl, IO O00EpPTarOThCs. 3arajbHOBIIOMHUMHM MPEICTABHUKAMHU OCTAHHBOT
rpynu € mnyJbcapu. B eBomiomiiHOMYy TIUIaHl 1€ HEMTPOHHI 30pi, 3aJIUIIKU
HAJHOBUX. 3aBASKHA HAsSBHOCTI JIOCUTh CHJIBHMX MArHiTHHX MOJIB MOTIK KOCMIYHUX
IIBUIKHX €JIEKTPOHIB HalleEKTUBHIIIEC raJbMYEThCSI B 30HI MarHiTHUX IOJIOCIB,
Jie TYCTHMHA JIHINA TOJIsT HAlOUIbIa, 3 TeHepaIli€lo MOTY>KHOTO eJIEKTPOMArHiTHOTO
BUMPOMIHIOBaHHS B pajgioaiana3oHi. Buaciaigok mBugkoro odepTaHHS HEUTPOHHOI
30p1 HaBKOJIO CBOET OCI MOTIK BUMIPOMIHIOBAHHS BiJI MarHITHOTO TIOJIFOCA TIEPIOTUIHO
MepeTUHAE MPOMiHb 30py criocTepiradya, a Mu OyJeMo TpUMaTH MPaBUIBHI YIiTKO
NepiouyHl  IMIYJIbCH. Y  JEAKHUX KOPOTKOMEPIOJUYHUX IYJIbCAPIB MOKHA
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3apeecTpyBaTH TMOAIOHI ClIa0Ki MEepIOAWYHI IMIYJAbCH 1 B “ONTHUYHIN’ MUISHII
crektpa. [likaBo BiA3HAYWTH, 110 CIOYATKY Il IMITYJCH BYEHI CHPUMHSIN 32
CUTHAJIM M03a3eMHOI HUBIJII3awil.

binbima yactTuHa 30psiHOrO HacesiaeHHs Hamioi ['anakTuky € moaBiiHUMH (200
HaBITh 1 KPAaTHHMM) cHcTeMaMH. ToMy B JIOCHTh 3HAYHOI KIJBKOCTI 30PSHHUX
00’€KTIB MU MOXKEMO CIOCTEpIraTh 3MIHHICTh OJIMCKY, OOYMOBJICHY e(deKTaMu
3aTeMHEHHsI, KOJIM OOMJBa KOMIIOHEHTHM B IIOABIMHIA CHCTEMI OJHOYACHO
nepeOyBarOTh Ha IPOMEHI 30py CIIOCTepiraya.

[3 3amyckOM IITYYHMX CYNYTHHUKIB 3eMJl Ta CTBOPEHHSM MIKHAPOIHUX
HAYKOBO-AOCTIIHUX KOCMIYHUX CTaHLIA JOCTIPKEHHS 3MIHHHUX 3ip BCTYIWJIO B
HOBUU TMepioA peecTparlii Ta aHami3zy iX IIBHUAKOI 3MIHHOCTI. 3 1HIIOTO OOKY,
3aCTOCYBaHHS BCECBITHBOI MEpEXI TEJNECKOIIB, SKi MAalTh 3MOTY MPOBECTU
OJIHOYACHY IIBHJKICHY ()OTOMETPil0 BUOPAHOTO 3MIHHOTO 00’€KTa 3 Pi3HUX TOYOK
3€MHO1 KYJIi, JJa€ MOXKJIMBICTh BUIIJIUTH BIaCHI KOPOTKOYACORBI 3MIHH OJIMCKY 30Pi 3-
noMix atMocepHux mymiB. [IpukinagoM 3acTocyBaHHs MOIIOHOT CITKH TEJIECKOIIB
JUIsl BUBYEHHSI KUIbKAXBUJIMHHUX IyJbcallii OiIMX KapJMKiB Moxe OyTH Mepexka
WET (the Whole Earth Telescope), sika koopAMHYeThCS Ka(eIpor acTPOHOMIl
Texacbkoro yHiBepcuteTy. B pe3ynbrari CHUIBHMX HA3eMHHX CIIOCTEPEKEHb Ta
(GOTOMETPUYHUX  CIIOCTEPEKEHb 13 KOCMIYHOIO  amapara BJajocsi  TaKOX
3apEECTPYBATH IIBUAKI CTOXACTHYHI KUIbKACeKyHJHI 3MiHHM OJUCKYy B JICSIKHX
KAaTaKII3MIYHUX 3MIHHUX. Lle BKa3zye Ha HasBHICTh rapsyoi IUIAMH B aKpeuwiiHOMY
JAUCKY HABKOJIO OJTHOTO KOMITOHEHTA MPU BUMAJaHHI TIOTOKY PEUYOBHHH HA LIEH TUCK
3 1HIIOTO KOMIIOHEHTa B MOABIMHIN cucTemi. MoXHa OYiKyBaTH, 110 Mai’ke BCIM
30psIM BJAacTHBa IIBHJKA (B KUIbKa CEKyHJ) 3MIHHICTH Onucky. Ilporte cydacHa
ACTPOHOMIS 11I€ TUIbKM HAOIMKAETHCS O BUPIMIEHHS L€l MpoOiemMu, 1o 6e3yMOBHO
3MO’K€ IPOJIUTH CBITJIO Ha Oararo 1HIIMX 3arajok BeecBiTy.

(3 xypuany “Ilynbcap”)

Vocabulary Notes

3miHHa 30ps — variable star

nopymyBaTH 3BHYHY KoHgirypamiro cy3ip’s — to distort the regular
configuration/frame of the constellation

cnajgaxysatu — to brighten, to flash/flare (out/up)

no0pe opieHTyBaTHCs Ha 30psiHOMY HeOi — to have a good grasp/knowledge of the
celestial map/sky

HOBa//HaaHOBA 30ps — Nova//supernova (pl -ae, -s)

BHpi3HATHCS 3-mIOMiK — t0 Stand out among/against

cnocrepiraTu Heo30poeHnM okoMm — to see with the naked eye

BisyajibHa//indpavepBoHa aginsHka cnekrpa — Visible//infrared sector of the
spectrum (pl -a, -s)

amiutityaa — amplitude

BeJIMYMHA — mym magnitude

ammutityaa 0,1 3opsinoi Besimumnu — an amplitude of 0.1 magnitude

rasoma KyJisi — gas sphere
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K, kenbBin (onuHuIs repmoanHamivaoi remnepatypu) — K, Kelvin

NmepexoauTH y razonoxionuii cran — to transform into a gaseous state, to turn into
gas

3aKOH BHIIpoMiHIOBaHHA — radiation law

00’emM//maca//cepennsi ryctuna (30pi) — volume//mass//average density (of a star)

TepMosiiepHa peakmisa — thermonuclear reaction

BojeHb — hydrogen, H

reqiii — helium, He

JKOpPCTKHUIl raMMa-kBaHT — hard gamma quantum (pl -a)

NOTJIMHATHUCS//TIepeBUIIPOMIHIOBATHCS//IPOOUTHCSA (ua) — to be
absorbed//reradiated//split (into)

Mix3opsinmii mpoctip — interstellar/intersidereal space

y crani piBHoBaru — in equilibrium, in a state of equilibrium

BUALISITHCA B HAaapax — to be emitted from the depth

cuja rpasirtamii — the force of gravity

cTuckaTu — {0 compress

BUAMMMIA 0JHcK — apparent/visible brightness

ciadka 3ops — faint star

0 Ileden, p Jlipu, o Opiona, p Ilepcess — Delta Cephei (6 Cep, & Cephei), Beta
Lyrae (B Lyr, B Lyrae), Betelgeuse (Alpha Orionis, o Orionis, a Ori), Algol
(Beta Per, B Persei, 3 Per)

Yymaupkuii Hlasax — the Milky Way (Galaxy)

KpuBa o6JucKy — brightness curve/graph

NnyJbCylua//epynTHBHA 3MiHHA//3aTeMHeHO0-3MiHHa cucTema — pulsating//eruptive
variable//ecliptic variable system

npomeneBa mBuakicTh — radial velocity

Mipuaa (myascyroya 3MiHHA 3ipKa, sk Mipa B cy3ip’i Kura) — a Mira variable, a Mira
star (like Mira, a red giant star in the constellation Cetus; Omicron Ceti, o Ceti,
o Cet)

unedeina — a Cepheid variable

“masik” (mpoBimxHa 3ipka) — beacon

3aJ1eKHicTh epioa-cBiTHicTh — dependence of the period-luminosity relation

a0couIl0THA 30psina BesimuuHa — absolute magnitude

30psiHe CKym4eHHs — star cluster

BuOyxonoaioHuii — explosive

KaTakJi3MiuyHa//cumbioTHuHa//HeliTpoHHA 30ps — cataclysmic//symbiotic//neutron
star

nyJabcap — pulsar

MarHniTHe moJie — magnetic field

mBHAKHI ejekTpoH — fast electron

rajbmyBaTucs — to slow down

paxiogiana3zon — radio spectrum/band

npominb 30py — the line of sight

no3a3zemMHa nuBinizamis — extraterrestrial civilisation

noaBiiiHa//kpaTHa cucrema — double//multiple system
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3aTemHeHHsI — eclipse, obscuration
doTomerpisi — photometry

oinmii kapauk — white dwarf
croxacTH4Ha 3MiHa — stochastic change
akpeniifHmii qucK — accretion disc.

CY3IP’AA CKOPIIIOHA

Hatikpacusimmumu cy3ip’siMu 3eMHOro Heba BBakaloThes 1Ba — OpioH 1
Cxopmion. [Ipore sKII0 Kpacor MEpIIOrO 3 HUX MEIIKaHIl YKpaiHH MOXYTh
MUJTYBaTUCSl TPOTSATOM JIOBTUX 3WMOBHX HOYEH, TO 3 yCi€l NMIIHOTH CY3ip’s
CkopriioHa HaM JOCTyIHA JIMIIEe HaWMiBHIYHINIA WOTO YacThHA. HaBecHi 1 BIITKY
HU3BKO HAJl MIBACHHUM TOPU30HTOM MOXKHA MOOAYNTH SICKPABUM KPUBABO-YEPBOHHIMA
AHTapec 1 JIaHILIOXKOK 3IpOK CIIpaBa BiJI HbOTO, SKUW O3HAYa€ HA CTAPOBHMHHHX
30pSIHMX KapTaxX KJIelIHi JICTEHJAapHOro YyJAOBHChKAa. Y TMOBHIM Mipi Kpacy i1
€(eKTHICTh I[bOTO CY31p s MOXKYTbh OI[IHUTH JIUIIIE MEIIKAHII MBACHHUX KpaiH.

I'omoBHa 3ipka cy3ip’ss CkopmioHa — AHrtapec. lle He3BUualiHMI 00’€KT, Tak
3BaHUW YEPBOHMM HAATIrAHT — BEJIUTEHChbKA XOJOJHA 3IpKa, PO3MIPU SKOi
nepeBUIIYIOTh po3mipu Conil npubiauzHo y 500 pasziB! OnuHHCH, BOHA Ha MicIIi
Hamoro CoHusg — 1 Bcl miaHetd g0 opOitu HOmitepa 3HukiIn © BcepeauHi Hel.
YepBoHuid koJylip AHTapeca CBIIYUTH MPO HU3bKY TEMIEpaTrypy 1ii MOBEpPXHI —
omseko 3500°C (y To#t yac, sk Temmneparypa Ha Conri cranoButh 6000°C). Came
yepe3 1€ CTapoJaBHI ACTPOHOMHM 1 Jaid HOMYy Take IM’d. “AHTapec” TpelbKOIo
MOBOIO O3Hauae ‘“cynepHuk Mapca”. | miiicHo — ko Mapc y cBoiX OJyKaHHSX IO
HeOy omnuHs€Tbcs NOOAM3y AHTapeca, TO 3 NEPIIOro MOMIALY iX i1Homl OyBae
HEIMpPOCTO pO3pi3HUTU. Taka CXOXKICTh 13 BOMOBHUYMM OOTrOM CKJjaja HEUaCHOMY
AnTapecy 1 BcboMy cy3ip’to CkopmioHa TOTaHy CiaBy: JIIOASM, HAPOKCHUM I
UM 3HAKOM, NPUIMCYBAJIUCS YCUISIKI IOPOKH 1 BaIH.

AHTapec T0CUThH BiIJaJeHUH BiJ HAC — CBITIO BiJ HBOTO ¥ae g0 3emm 520
pPOKIB, 1 MU 0auyuMO HOTO TakuM, SKUM BiH OyB ime 1m0 BiAkpuTTsa KomymOGom
Amepuku. Y Teneckon mobsauzy AHTapeca MOXHa PO3MIENITH CYMYTHUK — TOIyOy
31pOYKy, sSKa 00epTA€TbCS HABKOJIO YEPBOHOTO HAATITaHTa MO HAA3BUYANHO
BiasneHiit opoOiti. Ha ogun 060poT y cynmyTHUKA WAYTh AECATKU THCSY POoKiB. Kpim
YChOIO IHIIOTO, AHTapec OTOYEHUIH PO3PIAKEHOI Tra30BOK TYMAHHICTIO, sKa
BIJIJI3EPKAIIIOE  MOr0 CBITJIO 1 ThMSHO CBITHTBCS 3a PaxyHOK LbOro. MenikaHii
IJIaHET, SIKI 00epTarOThCA HABKOJO ILI€1 TMBOBMXXHOI 30pi, KOKHOTO JHS MOIJIH O
MUTyBaTUCS (HaHTACTUYHOIO KapTHHOIO IBOX COHIIb — BEIHUYE3HOIO YEPBOHOTO 1
MaJIEHbKOI0 ToJy0oro, a yHoul ix HeOo 3aTsarano O Ogige mpuMapHe MepexXTiHHA
TYMaHHOCTI.

Cysip’s  CkoprioHa  HaJ3BUYAaHO Oarare  HaWpi3HOMAaHITHIIIUMHA 1
JTUBOBMKHUMU OO0 ’€KTaMH — 30PSHMMHM CKYNYEHHSIMH, MNepeMiHHUMH 1
NoABIHHUMHM 3ipKamMM, KapJMKAMHU 1 HAATITAaHTaMH, TYMaHHOCTSMU Ta IHIIAMU
nukoBuHaMu. Came TyT pO3TaIlllOBYETHCS 30psA, KA BBAXKAETHCS HANSCKPABIIIOW Yy
Hamii DamakTuni. Lle nenp Buaumma Heo30poeHuM okoMm JI[3era CkopmioHa,
rapsiudii  ToyOWil HaATITaHT. Moro cBiTuMicTh HacIlpapal KojocaJibHa — BIH
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BUIIPOMIHIOE y TIBTOpa MijJibiloHa pa3iB Ounbiie eHeprii, Hik Hame COHIE 1 IIIKOM
MOY€ 3PIBHATHUCS Y SICKPABOCTI 3 MaJ€HbKOIO T'aJJAKTHKOIO.
(I3 “CensHcpKOi razetn’”)

Vocabulary Notes

cy3ip’s — constellation

Opion — Orion (the constellation Orion)

Cxopmion — Scorpius, Scorpio, the Scorpion (the constellation Scorpius)
numrHoTa — splendo(u)r, magnificence, brilliance, gorgeousness
AnTapec — Antares (o Scorpii, a Sco, Alpha Scorpii)

3opsina kapta — celestial map

KJIerHs — claw

Haariranr — supergiant

NPUNUCYBATH IIO-H. KOMY-/40My-H. — t0 ascribe/impute smth. to smb./smth.
odepTarucs mo opoiTi — to orbit around smth.

po3pimkeHna razosa rymannicthb — rarefied gas nebula (pl -ae)

OJtiuii, npuMapHuii — mym dim

MepexTinns — acmp. scintillation (chaTHAsIIisA, cBiYeHHs )

3opsine ckymueHHsi — star cluster, cluster of stars
nepeMinHa//moaBiiina 3ops — variable//double star

kapauk — dwarf

I'anakTuka — Galaxy (the Milky Way galaxy)

Heo30poeHuM okom — With the naked eye

JI3era(-1) Cxopmiona — Zeta' Scorpii (Zeta' Sco, {* Scorpii, £ Sco)
ciTumicThb (30pi) — luminosity (of a star).
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TOPIC 6. MEDICINE AND A HEALTHY LIFESTYLE

JE®IIUAT MOAOBMICHUX MPOIYKTIB

JedimuT HoMOBMICHUX NPOJIYKTIB MPHU3BOJUTH JI0 PO3JIaaAy CEKpPeTOpPHOI
(GyHkuii MUTOBMAHOI 3a/103M, 1HIIMX HeOe3NMeYHUX XBOpoO. binmbmn sk miBTOpa
MUTBSIpIM JIIOJIEH Y BCbOMY CBIT1 3a3HAIOTh PU3UKY BUHUKHEHHS XBOPOO uepe3 HoaHy
HEJIOCTaTHICTh. A BOHAa HAJATO HeOe3MeyHa: PO3yMoOBa BiACTAJICTh, YOJOBIYEC
0e31JIiais, BUKH/IHI, MEPTBOHAPO/I:KEHHS, IJIyXOHIMOTA, 6a3e0Ba XBOpP00a.

I B VYkpaini monany 15 MiNbHOHIB IO MEMIKAIOTh Ha TEPUTOPIfAX,
eHJeMiuHHUX 3a Hogaom. HacerneHHs 1iux pailoHIB CIIOKUBAE 3 XapUyBaHHSIM 1 BOJIOIO
muie 35-40 mikporpamiB oy 3a 100y, TOA1 SIK HE0OXigHa moTpeda cTaHOBUTH 150-
200 mikporpamiB. 3ayBaKuMo, 1110 npodiaema A kpainu He HoBa. CBOro vacy 0yio
po3po0JICHO 1 JIOCUTh  €(PEKTHUBHO  BOPOBAXKEHO  BIAMOBIAHY  CHCTEMY
npodiakTukm. JIroau cepeHbOro 1 CTapIIoro MOKOIIHb MaM’ aTaroTh, o y 50-60-1
POKHM IIKOJIIpaM OOOB’SI3KOBO 1 OE3KOIITOBHO JaBaid HOJAHI TabieTku. YacTKoBO
nedinUT Moy YyCyBaBCs BXKMBAHHSIM HMOJOBAHOI COJI 1 MPOAYKTIB MOpS, EpeayciMm
puoH.

HuHi uepe3 ekoHOMiuHI Herapa3au B YKpaiHi 3a0e3MeueHICTh HACEJICHHS
MO/I0BaHOIO CULTIO 3HU3MWIACS Maibke y 15 pasziB. 3 mocTayaHHSIM MPOAYKTIB MOps
(0co0MBO y CUIBCBKIM MICIIEBOCTI) TeX cripaBu He Kpail. IToTpeOye cepiiozHoro
0OTrOBOpEHHS 1 MPUUHATTS 3aKOHOJABUMX 3aXO[[1B MUTAHHSA OO0 SIKOCTI MOJOBaHOI
comi. Hamri 3aBoiu 3aCTOCOBYIOTH ISl OAYBaHHS JIeTKi MpenapaTu, a bOTO HE
JNOCUTh. 3YNMHEHO BHUIYCK MpenapariB HOAy, a TOJIOBHE — HE MPOBOJIATHCA
NpOQUIAKTUYHI 3aX0H 3 iX BUKOPUCTAHHSAM cepea JITeH 1 MJUITKIB. Y eHAEeMIYHHUX
pailioHax yce 1e mo3Hauuiocs HeraTuBHO. [llopoky B YkpaiHi BUHHMKae moTpeda y
BIIKPUTTI HOBOi IIKOJM JIJII HEMOBHOIIIHHUX JiTed. BuTpatn Ha JiKyBaHHS
eH/1eMiuyHOro 300y 3Ha4Hi, a BapTiCTh MPOQITAKTUKH IIJITXOM HOyBaHHS y TPU pa3u
MEHIIIA BiJl BUTPAT Ha JIIKyBaHHS PO3YMOBO BIJICTATIMX JITEH 1 XBOPUX HA €HACMIYHHMA
300.

[TutanHs 110710 HOYBaHHS COJi, KOHTPOJIIO 32 3MIHOIO y HIM BMICTY WOy ITiJT
yac 30epiranHsi, 7000py 103yBaHb HOAOBMICHUX MpenapaTiB s NpoQiIaKTUKH 1
JNiKyBaHHS XBOPUX Ha THPEOTOKCHKO3 CKIajHi H HeoJHO3HauHi. IX iHTEHCHBHO
BuByaroTh 'y HJII enaoxkpunosiorii ta o0miny pedoBun AMH VYkpainm,
Ykpaincekomy H/II xapuyBaHHS, 1HIIMX HAYKOBUX IIEHTPax KpaiHu 1 cBity. L1 xk
MUTaHHS Habarato CKIAIHINI ¥ akTyalbHINI JUIsl MEIIKaHIIB YKpaiHH, K1 3a3HAIN
HEraTUBHOTO BIUIMBY uepes3 aBapito Ha YopHoOunbebkii AEC.

[lepenbauaroun HacHIAKKA WOAHOI HETOCTATHOCTI Y KpaiHi, HayKOBLI [HCTUTYTY
xapuyBaHHs pa3oMm 13 IIpencrasuunireBom OOH B VYkpaini, KomiteTom 3 0xopoHu
310POB’sl, MaTePUHCTBA i (uTUHCTBA BepxoBHoi Pagu 1 MiHiCTEpCTBOM OXOpPOHH
3M0pOB’s YKpaiHu po3poOuiTu TuTaH HEOOX1THUX MTPO(ITAKTUIHHIX 3aXO0/IiB.

(3 xypHany “XapdoBa i mepepoOHa TPOMUCIOBICT )
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Vocabulary Notes

romoBMicHMIT mpoaykT — iodine-containing product

cekperopHa ¢yHkmia — secretory function, secretion

IHTOBHUIAHA 3ay103a — thyroid gland

po3ymoBa Biacragicts — mental deficiency

oe3mmigas — infertility

BHKH/IEHb — Miscarriage

MepTBoHapoxxenHs — stillbirth

rayxonimora — deaf-muteness, deaf-mutism

0azenoBa xBopoda — Graves’ disease, the Basedow-Graves disease, exophthalmic
goitre/goiter

enjieMiuHi (3a iiogom) Tepuropii/paiionu — iodine deficient regions

cucremMa npodiIakTHKH — prevention measures/system

omyBanHs — iodization

JeTKuii mpenapat — volatile substance

npenapar iiony, iioqoBmicHuit mpenapat — iodine-containing medication

eHieMiuHmii 300 — endemic goitre/goiter

omyBartu cisb — to iodize salt; ogyBanns coui — salt iodization/iodizing

30epiranns — storage

TupeoTokcuko3 — thyroid gland secretion disorder

H/I enpoxkpuHosiorii ta oominy pedoBuH AMH VYkpainu — Institute of
Endocrinology and Metabolism, AMS of Ukraine

Ykpaincbkuii HI xapuyBannst — UKrainian Research Institute of Nutrition

KomiTteT 3 oxopoHu 310poB’si, MaTepuHCTBA i AuTHHCTBA — COommittee on Health
Care, Maternity and Childhood Protection.

3HAYEHHSA KPOBI B OPT'"AHI3MI JIIOAUHHA

KpoB, 110 € pigko cnoJy4yHOK TKAHMHOI0, 00’€IHYE B €IMHE IIIJIC BECh
opraHi3M. Po3risiueMo 11 OCHOBHI (YHKITi.

Jluxanvna: xpoB 3a0upae KHCEHb 13 JIETEHb 1 PO3HOCUTH MO BCHOMY TiNYy.
Bignarouu fioro kiiiTiHaM, BOHA 3a0Wpae BiJ HUX BYIJIEKHCJIOTY i Hece ii /10 JIeTeHb,
7€ Ta 3 BUAUXAHHSAM BUXOIUTH HA30BHI.

/Kueunvna (yHK1is Ta y4yacTh y 00OMiHI pe4OBHH: KPOB PO3HOCHUTH MO TLIY
NMOKMBHi PEYOBMHM BiJi KHIIKIBHHKA a00 3 MiCI[b iXHbOIO HAKOIMUYECHHS,
HaIMpUKJIa, TJ0K03Y 3 nediHku. BoHa TpaHCTIOPTY€E rOPMOHM, SKi OEPYTh y4acTh y
0OMiH1 pEYOBUH.

Buoinbna ¢ynkuis mnonsrae B TOMY, IIO CaMe€ Yepe3 KpOB OpraHizm
OUHIIY€THCS BiJ MPOAYKTIB MepepoOKM TOKUBHUX PEUOBHH.

3axucnha:  KIITUHU  KpPOBI  MalTh  BIACTUBICTh  3HEHIKOIKYBATH
XBOPOOOTBOPHi MIKpPOOpPraHi3aMm, 10 TOTPAaIUISIOTh 10 opraHizmy. KpoB Oepe
y4acTh y CTBOPEHHI iMyHiTeTy mpotu pi3HMX iH(pekmii. [{o 3axucHoi pomi KpoBi
HAJIS)KUTh TAKOXK 3/1aTHICTh 3rOPTATHUCS.
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Tennopecynauiiina — 30epexeHHs cTanocti Temmneparypu Tina. Kpos
PIBHOMIPHO PpO3MOJIIJISAE€ TEIUIO MO BCbOMY TITy, 3a0uparou Horo 3 ‘“rapsuux’’
OpraHiB, HAIIPUKJIA], TICYIHKH.

Cxknad Kkpoei. SIk BiIoOMO, KPOB € PIAKOIO CIIOJYYHOI TKAaHUHOIO, IO
nepebyBae B TOCTIHHOMY pyci. B opraniami 310poBOi JIIOAMHU MICTUThCS 4-5 71
KpOBI, 4yepe3 KOXKHY JUISHKY Tula 3a 00y ii mpoxoautb 200 Tuc. miTpiB. 3araiom
00’€M KpOBI1 JIIOAUHU CTAaHOBUTH 6-8% 1i Macu. [Ipubnu3HO moioBUHA HOTO — piJiKa
yacTWHAa KpoOBl IuIa3ma. Jpyra mojioBMHa — 1€ TEBHI KIITUHHU, abo ¢opmeni
eJleMEeHTH.

SIKIIO KpOB HAJIWTH 10 NPOOIPKM Ta 3aIMIIUTH Ha JACKUIbKa TOAWH 3a
KIMHATHOI TeMIepaTypd, BOHAa PO3AUIUTHCS Ha TPU IIApU: HUKHIM YEepBOHUMN, IO
BMIII[y€ ePUTPOLMTH, CEpeaHI 01N — JIGHKOUUTHU Ta BEPXHIM COIOM’ THO-KOBTHI
— TIe TUTa3Ma KPOBi, CKIIa sIKOT Y 3I0POBOI JIFOJJUHU JJOCUTH CTATTUH.

VY cknaal mnasmu 90% Boau 1 10% po3uMHEHMX PEYOBHUH: OLIKIB, *KMpIB,
[JIFOKO3M, MIKPOEJIEMEHTIB, BiTaMmiHiB, ropMoHiB. [lmasma € mxepenom Boau Ta
MOKMBHUX PEYOBHH Ul KIITUH OpraHi3My, COpHs€ MNIATPUMAHHIO KPOB’SIHOIO
THCKY Ta 3arajbHOro o0’emy KpoBi. Bilku miaa3mMu CTBOPIOIOTH 1 HIATPUMYIOTH
NEBHUN KPOB’SHUN THUCK, 3B’S3yIOTh Ta MEPEHOCSTHh MOKUBHI PEUOBHMHU, TOPMOHH,
MIKpOEJIEMEHTH Ta BiTaMiHU. BaxkiinBa poiib O1IKIB KPOBI Y TIpoliecax ii 3ropTaHHs Ta
y OopMyBaHHI IMYHITETY HIPOTH Pi3HUX iH(eKUIITHUX XBOPOO.

XIMIYHUMA CKJIQJ TUJIa3MU PETYIIOE€ LHEeHTPAJIbHY HEPBOBY 1 €HIOKPUHHY
cucremu. Hampuknan, Bu a00pe MOCHIJAIM, 1 Yy IJIa3My KpOBI 3 KHIIKIBHUKA
HaJIAIUIO 0arato MOXMBHUX PEYOBHH. Y pe3yjbTaTl UbOrO HEHTP HACHYEHHS Yy
AOBracToMy MO3KY, 4epe3 IKUH MpoXoauTh “‘cuta’” (TOOTO HACHYeHA IIIOKO3010 Ta
KUPOM) KpOB, 30yAUBCS, 1 B JIIOJJMHU BUHUKIIO BIAYYTTS cutocTi. OnHak, yepes3 3-4
TOJIMHU KJIITHUHM T1JIa B)K€ BUKOPUCTAIIU 11 pEYOBUHU. 3MiHA XIMIYHOIO CKJIaay KpOBI
NPU3BOAUTH /10 30y/IKEHHS LIEHTPY TOJNOAY Y JIOBracTOMY MO3KY, 1 B JIFOJMHU 3HOBY
BUHUKA€E BIAUyTTA royiony. AOO Takuil MpHUKIAL: y CHEKOTHY MOTOAy, KOJU MHU
MoTiEMO, BUHMKAE BimuyTTs crparu. Yomy? lle o3nHauae, mo depe3 3HEeBOIKEHHS
OpraHiaMy y KpoOBi 30UIbIIIMJIACS KOHIIEHTpaIlisd KyxXoHHOi comi. Lle mpusBeno mo
30y/PKEHHSI IIEHTPY CHpard 1 MOsIBU BIAYYTTS cripard. Mu m’eMo BOfy, 1i KIJTbKICTh Y
OpraHi3Mi HOPMaJi3y€eThCs, BIIHOBIIOETHCS FOMEOCTATHYHA PiBHOBAra, i BITUyTTA
CHpary 3HUKAE.

Jlo popMeHux eneMeHTIB KpOBI HaJeXaTh €PUTPOLIUTH, 00 YepPBOHOKPIBILi, —
MEPEHOCHUKU KHUCHIO Ta YACTKOBO BYIJICKUCIIOTH, JIGUKOIUTH, a00 OiJIOKpiBLi, 1110
COPUSIOTh 3aXUCTy Opra”izmy BiJI 1H(eKuid, 1 TpomOouuTH, ad0 KpPOB’sHI
IUIACTUHKM, SIKI OEpPYTh y4acTh y POLIECaX 3rOPTaHHS KPOBI.

(3 xxypnany “bynbpmo 3710poBi”)

Vocabulary Notes

cnoJryuyHa TKaHuHa — connective tissue (CT)

AUXAJbHA//’KUBUJIbHA//BUAUIbHA//3aXMCHA//TeTIOpery siliiina PyHkuis —
respiratory//nourishing//secretory//protective//heat-/temperature regulating
function
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KHCeHb — 0XYygen

ByrJIekucJsiora — carbonic acid

puanxanus — exhalation

0o0MiH peyoBuH — Metabolism

MOKWBHA pevyoBHHA — nutrient

KumKiBHUK — bowels, intestines

riaroko3a — glucose

nevinka — liver

ropmon — hormone

NPOAYKT nepepodku — Waste

3HemKoKyBaTH — {0 deactivate, to render harmless

XBOpoOOTBOpHMII Mikpoopranizm — pathogen, germ, infectious agent

iMmyHiTeT — Immunity

indexuis — infection, contagion

sropraticsi (nmpo kpoB) — to clot/coagulate; 3ropramnst kpoBi — blood
clotting/coagulation

ckJjan kposi — blood structure

miaa3zma — plasm(a)

dopmennii exement — formed element

npoGipka — test tube

epPUTPOIUT, YepBoHOKpiBenb — erythrocyte, red blood cell (RBC), erythroid cell,
red corpuscle

JeiikonuT, 0isTokpiBens — leukocyte, white blood cell, white corpuscle

po3unnennii — dissolved

oiox — protein

sxup — fat

KkpoB’sinmii THCK — blood pressure

indexuiitna xBopo6a — infectious/contagious disease (communicable disease)

IEeHTPaJIbHA HePBOBa//eHI0OKpUHHA cucTema — central nervous//endocrine system

30y/1KyBaTH HeHTp Hacu4eHHs1 — t0 stimulate/excite the satiation centre

noBracruii Mmo3ok — medulla (oblongata)

HACHMYyBaTH YMM-H. — t0 saturate with smth.

cuticth — fullness, satiation, repletion

3HeBO/I’KeHHs1/3HeBoAHeHHs1 — dehydration

romeocraTu4Ha piBHoBara — hom(o)eostasis, homoestatic balance

TpoMOOINT, KPOB’siHA miacTuHka — thrombocyte, platelet.

KJUIITUHU PAKY CBITATHCA:
AK YUEHI JTOKAJIIBYIOTH NYXJ/IMHAU

Hocnigauku  Ypoaoriunoi kJjiHikm MIOHXeHa TpeICTaBUIId  CUCTEMY
doroaguHamiunoi giarHocTukH i Tepamii. BoHa Jgae MOXIHMBICTP BYAaCHO
pO3Mi3HABaTH KAPUMHOMM B JIETEHSIX, C€YOBOMY MiXypi Ta MO3KY i JIiKyBaTH iX i3
MiHIMQJIbHAM BTpy4daHHsSM. [lamieHTaM BBOJAWTHCS PEUOBHHA, B35iTA 3 IXHBHOTO
BJIACHOTO opraHi3My. BoHa BHupoOIis€ Tak 3BaHU MiABHILYBa4 (POTOUYTJIHBOCTI,
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0 30UPaAETHCS, B OCHOBHOMY, y KIITHHAX TyxiauHU. [licis onmpomiHeHHs pakoBi
KJITHHU TIOYMHAIOTh CBITHTHCA 1 X MOXHa JoKamizyBaTu. Tomai, BHACHIIOK
GOTOXIMIYHMX 1 OIOJOTIYHHMX IMPOIECiB, YTBOPIOIOTHCS PEUOBHHH, SIKI PYHHYIOTH
XBOPY TKAHHHY.

(3 xypHaiy “Deutschland”)

Vocabulary Notes

ceitutucs — mym to be luminous

JokajizyBaTu myxJjuny — to localize a tumo(u)r
ypoJioriuna kiainika — urological clinic

Mionxen — Munich

doToaunamiuHa aiarnocTuka i Tepamis — photodynamic diagnostics and therapy
KapumHoMa — carcinoma

cevyoBHii Mixyp — urinary bladder

nmiaBuiyBad orouyrausocti — photosensitivity booster
onpomiHenns — irradiation, radiation exposure

pakoBa kiiTuHa — cancer cell

TKaHUHA — 6io.1. tiSSUe.

JOHHOMOXE ACHIPUH

10 cepnust 1897 poky nokropy Penikcy I'odpmanny, 29-piyHOMY XIMIKY
¢papmaneBTHYHOI  QipMu “baiiep”,  ymepme  BIAJIoCs CHUHTE3yBaTH
agerniacaminmwioBy kuciaory (ACK) y ximiyHO yucTiii 1 TpuBKid (opmi. Uepes
KopoTkuil yac pedoBuHa ACK miJ TOBapHOI0 HAa3BOK acHipvH po3loyvalia CBIi
nepeMOKHMH IUIAX 1 cTajla HAaHO1IBII BIJOMUM 1 BYKUBAaHHUM MeJMKAMEHTOM CBITY.
HuHi mopoky BUIMyCKaeThCs TOHAA 25 MITH KT MaJIeHbKUX TabseTok. ['omoBHUM O11b,
3anajieHHsl MUTJAJIUH YU TPUI — Jikapi B noHa] 70 kpaiHaX OPUIUCYIOTh Y TaKUX
Bumankax acmipud. Y 1950-x pokax BusiBwiu, mo ACK moxe neskor Miporo
3ano0iraty iH¢apkTy Ta iHCYJBTY 1 JonomaraTd mnarieHTam ojyxatu. Ho.i
JOCHIIKEHHS BKa3yloTh Ha Te, 10 ACK 3MeHIIye pU3uK paKy MPAMOI KMIIKH.

(3 xypHamny “Deutschland”)

Vocabulary Notes

acmipuH — aspirin

dhapmaneBTHuHHMIT — pharmaceutic(al)

cuHTe3yBaTH — t0 synthesize

anuTHIcATinmIoBa Kucjaora — acetylsalicylic acid (ASA)
ToBapHa Ha3Ba — commodity name

nepemMo:kHuUii — triumphant, victorious

MeaukameHT — medicament, medicine, also drug/remedy
3anajennst muraaaun — tonsillitis, inflammation of the tonsils
rpun — influenza
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ingapxkr — infarct
incyanT — stroke, apoplectic stroke
npsaMa Kuika — rectum.

HEBITJIACTBO Y4 CIIVTAHOBAHE CAMOI'YBCTBO?

CyMHO KOHCTaTyBaTh Te€, IO JIOAW JOOPOBUIBHO HIyTh Ha 3ycTpiu 13
XBOpOOaMu, Mmepea4acHO BKOPOUYIOUM CBO€ KUTTS. [Ipukpo, mo Ha moyatky XXI
CTOJITTSI TPU BHUCOKOMY pPiBHI HAyKH, 3arajbHOCBITOBOI KYJbTYpPH 1 IIUBLII3aIll
XBOpOO HE 3MEHINMIOCS, iX CTajo Oubime. 3 SBUIKMCS 30BCIM HOBI M HAITO BaXKI
XBOPOOM, SIKiI 3arpOKYIOTh CBOEIO EKCIAHCIEI0 Maibke BCIM KOHTHHEHTAM, BCHOMY
JIOJICTBY.

SIk HE TMBHO, BUHYBATIIEM I[LOTO HEPIAKO CTAE caMa JIIOAMHA.

[3 WKiZJIMBUX 3BHYOK HAWIMOMIMPEHIIUM € MaliHHA. TIOTIOH y Oyab-aKii
dhopMi — oTpyTa, SKOIO JIOJWHA JOOPOBIILHO HAMOBHIOE CBiMl OpraHi3M. Y TIOTIOHI
KpIM HIKOTMHY € ¥ 1HIII OTPYHHI PEYOBUHU: OKCH/J BYIJeHl0 (4agHuii ra3) Ta
BYI'JIbHI cMOsIH. AJie HaOLIbII 3ry0OHA peyoBHHA /111 KPOBOHOCHUX CYJIMH — BCe-
Takl HIKOTHH, KU 3BY)Xy€e apTepii, Kanmuisipu, NOpYyIIyloud apTrepiajbHuil 1
BEHO3HHI KPOBOOOIr. YHACIIJOK HAallOBHEHHS OTPYWHUMM PEYOBHMHAMU CHCTEMHU
KPOBOTOKY BPa)KalOThCs MO30K, CEpLIE, JIETEH], HIJIYHKOBO-KUIIKOBUI TPaKT. 3apa3
CIOCTEpITa€eThCsl 30UIBIIEHHS KUIBKOCTI BHMAJKIB 3aXBOPIOBaHb Ha eMizemy
Jerenb. L[ xBopoOa HeMHHYYe Bene 10 cMepTi. BoHa BUSBISETHCS y Kalli, SIKHMA
Kyplsl TypOye CIoYaTKy 3paHKy, a 3r0J0OM IMOYMHAE MEPECIiIyBaTH 1 BAECHb, 1 BHOYI.
[Ipu eM(izeMi MOBUIbHO 3MEHILIYETHCS AUXAJTbHA MOBEPXHS JiereHb, IPU 3HAYHUX
BPO)XCHHAX HACTAa€ TiMOKCisl, Ky HE J[0JIAI0Th KOMIIEHCATOPHI CHUJIM OpraHi3Mmy,
HaCJIJIOK — cMepTh. [laniHHs MOXKe BUKJIMKATH 4acTKOBY ciinota. Kypeis crpaxkaae
1 B HecTaui BiTamiHy C.

Kpim crnenudivunoro ¢akropa, 1m0 MOB’sI3aHUN 13 MATIHHIM, OPraHi3M Kyplis
nepebyBae Mmij BIUIMBOM $IK HABKOJMWIITHBOTO CEPEAOBHINA, TaK 1 Oe3mocepeaHbo
TIOTIOHOBOTO BHUpOOy. [3 pamioakTUBHUX €JIEMEHTIB y IMrapkax HaWyacTilie
3YCTPIYA€ThCSl MOJIOHIM, KUIBKICHMM BMICT SIKOTO 3JIKUTh HE JIMIIE BiJ COPTY
TIOTIOHY, aje W BiJ MICIl BHUPOIIyBaHHA. Bimomo, 10 BIUIMB i0HI3yl040ro
BUIIPOMiHIOBAHHS HA OPraHi3M BUKJIMKAIOTH JIBa MIPOIIECH: a) Y KIIITUHAX OpraHi3My
BUHUKAIOTH iOHI30BaHI aTOMHM Ta MOJIEKYJIH, SIKi, B3aEMOJIIIOYM MIX COOOI0 Ta 3
IHIIMMHU O10CUCTEMaMH, YTBOPIOIOTH CHOJYKH 3 BHUCOKOIO XIMIYHOK aKTHBHICTIO;
0) po3pUBaIOTHhCS XIMIUHI 3B’S3KM y MOJIEKYJaX. YTBOpPEHI BUIbHI pagMKaaM Ta
iOHpaguKaIu BCTYNAIOTh Y B3aEMO/IIIO 3 O10CTPYKTYpamu, IPU3BOASYH 10 YTBOPEHD
HEBJIACTHBHX OPTraHi3My PEUOBHH, MOPYIIYIOUN 00MiH peYOBHH.

(3 xxypnany “Ilynascap”)

Vocabulary Notes

HeBirjacTBo — ignorance
nepex4acHo — prematurely
mkigmBa 3suuka — bad/harmful/pernicious habit
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HiKOTHH — hicotine

OKCH/ BYIJIEII0, YAAHUI ra3, KAPpOOH MOHOOKCH/I, MOHOOKCH/I BYIJICI[I0/KAPOOHY
— carbon monoxide

ByrijibHa cmoua — coal tar

KpoBoHocHa cyamHa — blood vessel

aprepisi//Bena — artery//vein

kaniysap — capillary

apTepiajbHuii//BeHO3HHUIT KpoBooOir — arterial//venous circulation

HIJTYHKOBO-KHIIIKOBHIT TpakT — gastrointestinal tract, Gl tract

emdizema aerenb — emphysema of the lungs

AUXaJIbHA TIOBEPXHsI Jerenn — respiratory surface of the lungs

rimokcist — hypoxia

nmoJIoHii — polonium

ioHi3yroue BunpomMiHoBanHs — ionizing radiation

ionizoBanmii aTom//mostexyJa — ionized atom//molecule

cmoJryka — xiv. compound

BiJIbHME pagmkan — xiu. free radical

ion-pammkan — radical ion

00MiH pevyoBuH — metabolism.

HOIroBOPUMO ITPO TE, HOI'O JIET'LHE BCHOT'O YHUKHYTH

VY name 00XeBiIbHE TEXHOTEHHE CTOJITTS Ha 3J10pOB’S JIIOJIMHU BILUIMBAE BCE:
B1JI 3BUYANHUX CTPECIB JI0 BHYTPINIHIX Po3aaaiB i3 cob0r0. Yu BapTo X J0/aBaTH 10
IIHOTO TIEPEITIKYy XBOPOOH, CIPOBOKOBAHI HETIPABHJIBHUM Xap4yBaHHSAM?

[ToTpiOHO 3HaTH, MO 1 SK CHOXXKMBATH, MO0 TKa CIIy)KWJIa 310POB’I0 1 HE
BUKJIMKAjda TOCTPUX YU XPOHIYHHUX 3axBoprwBaHb. CTpaBu cupi Ta BapeHi
MIATPUMYIOTh 370pOB’S 1 HI,Z[BI/IIIIy}OTI) 3aXI/ICH1 CWJIM OprasizMy. [HI xap4yosi
MPOJYKTH, TPOAYKTH IMBLTI3aMi, — “MepTBI” BHACIIAOK TPUBAIOI TePMidyHOI
00poOKM i YaCTKOBO BTPA4arOTh MOKUBHY WiHHICTH Ui opraHizmy. OTpumyroun
HACOJIOAY BiJl BUITYKAHUX XapuiB, MU MOCIA0IIOEMO 3aXHUCHI MEXaHI3MH 1 HAEMO 10
XBOPOO.

VY moaeHHOMY paunioHi MojioBHHA 1K1 TIOBUHHA OyTH ‘“9KHBOIO”, TOOTO CHPOIO,
a IHIIA — BAPEHOI0, ii CIIJI TOBOJAUTH 0 MEPIIOi TOTOBHOCTI, HE NMepPeBaprOBaTH i
MOBTOPHO HE IMiAIirpiBaTH. T)Ka, CIOXKUTa HEBEJIUKUMHU TIOPIISIMA 1 PETEIBHO
MepeKoBaHa, J00pe NepeTPaBIIOETHLCA 1 HE CIPUUYUHSE TMPOIECIB OpPOmiHHS U
THUTTS Yy KumedyHuky. OcoO0aMBO PETENbHO CIIiJl epeKOBYBaTH DKy, Oaraty Ha
BYIJIEBOM — aJDKE BOHA MIOYMHAE TICPETPABIIOBATHCS I1I¢ Y POTOBiii mopoxkuuHi. [{o
pedi, CcTapaHHE TIEPS)KOBYBAHHS 1Ki CHOpHSIE KpalmioMy MacakKyBaHHIO W
KPOBOTIOCTAYaHHIO JI0 KOPEHIB 3y0iB, a 3BiJICH, 30€pEKEHHIO iX BiJ] IICYBaHHS.

3 1i€ro K METOI0, HE BapTO MiJ Yac Tpamne3u MUTH Oyab-sAKy piauHy, m00 He
MOHW)XYBATH KOHIICHTPAIlII0 TPABHMUX COKIB 1 iX aKTUHICTh. PiuHy MOXHA MUTH 32
IIBTOJIMHHM JI0 1K1 a00 Yepe3 TpH rOANHU IICIIs K.

BiTaminu HangxonsTh y Halll OpTaHi3M MEPEeBaKHO 3 OBoYaMu 1 PpykTamu, aie
mpoOjemMa B TOMY, IIO Ha TMOBITPi, @ TUM Made MPU TEPMiUHIK 0OpOOIll, BITaAMIHU
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JIETKO OKHUCJIIOITHCSA (Y [IbOMY HEBAXKKO NMEPEKOHATUCS, MPUTAABIIH, K IIBUAKO
YOPHIIOTh Ha TOBITPI PO3pi3aHi KapTOIUIMHA YU s0JyKo). ToMy YHCTUTH, MHTH,
noApiOHIOBAaTH OBOYl Ta (PYKTH HEOOX1HO Oe3rocepeHbo Mepea BKUBAHHIM, HE
rOTYBaTH cajlaTH Mpo 3anac. EKOHOMIISIYM 9ac, BM OJJHOYACHO €KOHOMHTE Ha CBOEMY
3m0poB’i. BapTro mam’staTt, 1m0 OJWH OBOY YW (PPYKT HE 3MaTHUN 3a0€3MEUYUTH
MOBHUM KOMIUICKC YCIX BiTaMiHIB, MiKpo- Ta makpoesieMeHTiB. II[o0 3abe3neuunTn
PIBHOMIpPHE HAJXOHKCHHS BChOTO KOMILIEKCY MOTPIOHMX PEYOBHH, cajlaTH 0aKaHO
rotyBat 13 5 1 Ouibiie xkoMmmoHeHTIB. CallaT Mae TOTyBaTHCS 13 CHPUX OBOYIB 1
GpyKTiB: Kpim, meTpymika, MOpKBa, OypsK, KamycTa, nuOyjs Ta BCe IHIIE 3a
OaxkaHHSM Ta MOKJIMBOCTAMU. J[0Ope, SKIOo canaT 3ampaBiisiTH OJIEI0 YH CMETAHOIO 1
HE COJIUTH.

(3 xypHany “Ilynbcap”)

Vocabulary Notes

XapuyBaHHs — Nutrition

rocrpe//xpoHiune 3axBopoBaHHs — acute//chronic disease
TepmiuHa 00podka — thermal/heat treatment

mokMBHA HWiHHiCTH — Nutritional value

pamion — ration

nepeBaproBatu (crpaBy) — to overboil/overcook (a dish)
neperpasiaoBatu — to digest

opoainns — fermentation

THHUTTHA — rOt, rotting

KHIIeYHHK, KHIIKiBHUK — bowels, intestines

ByrJieBoJ — carbohydrate

poTroBa nopoxHuHa — oral cavity, mouth

TpaBHMIi (LUTYHKOBHI) cik — gastric acid, digestive fluid
okucawoBarucs — to oxidize

npo 3amac — in store

kpin — dill

nerpymka — parsley.

JIIKYBAJIBHA KOCMETHUKA

[IpaBuibHE 1 pallioHaJIbHE 3aCTOCYBaHHS apoMaTepaneBTUYHMX 3ac00iB
CIIpUsIE 03JIOPOBJICHHIO JIFOAEH.

BcTranoBneHo, 110 3anaxu MOXYyTh ICTOTHO BIUIMBATH HA €MOIIMHO-TICUXIYHI I
(1310JI0T14HI MPOIECH B OpraHi3Mi JIOAUHU, a eipHi 0J1ii 3HAUHO MOCHIIIOIOTH [0
KOCMETHYHOro 3aco0y. CkaxiMo, CaHAAJI0BAa Yl TPOSIHAOBA OJii MOXYTh y 5-7
pa3iB 30UIBIIUTH €(PEKTUBHICTH, TeJdK0 JAJsl MNOBIK, 4YailHAa — piaAuHM NpoTH
NiTJIMBOCTI, KAaCMHUHOBA — KpeMy MJsl eJacTHYHOCTI cyxoi mkipu. Kpim Toro,
apoMaTU4YHI PEYOBUHM OKpeMUX e(dipOOTIHHUX POCIMH 37aBHA 3aCTOCOBYIOTH SIK
NPOTU3ANAJIbHI i1 IPOTUMIKPOOHI.
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Bueni IllenTpanmpHOro OOTAaHIYHOTO Caay EKCIIEPUMEHTATBHO JOBEIH
MO3UTUBHUN BIUIMB M’SITHOI, JJABAHJA0BOI Ta AHICOBOI OJIii Ha Mpaue3gaTHICTH
JIIOJAMHM ¥ TIBUIICHHS ii IMyHIiTETY.

Ha xanp, oOcTaHHIM YacoM TIepeBaka€ BUKOPUCTaHHS  IITYYHUX
apoMatuzaTopiB. Jlo HUX IBUANLIE MPU3BUYAOIOTHCA, 00 CHOpUMaOTh iX
acoriatuBHO. KopHCTI X 13 IbOTO 3HAYHO MEHIIEe, HiXK Bijl pedieKTOPHOI peakuii
JIOVMHYU HA 3amax IPUPOAHUX edipHUX omiif. IX KOMIIOHeHTH, SK TOKa3ye IIPaKTHKA,
OUHWIIAIOTh JAMXAJbHI HUISXU, TOCHIIOIOTh KPOBOOOII, aKTHBI3yIOTh 3aXHCHI
¢GyHKIIi OpraHi3My 1 KJIITHH TOJOBHOTO MO3KY, OCBiKalOTh 1 TOHI3yIOTb.
BiatBoputn K 0araTOKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpYy MPUPOJIHUX ebipHUX OIIH Y
CUHTETUYHHX apoOMaTU3aTopax HEeMOKIUBO. KoxeH i 1Hrpe):[1€HT HATypaJbHOT OJIHOT
CUPOBHHHM Ma€ cCrenu(piydi BIACTHBOCTI: KETOHH 1 CIHPTH — 6aKTepnunuﬂy
AKTHBHICTB; ajbjAeriim — nmpotuBipycHy. B minomy x edipHi omii mMaroTh e u
BHCOKY AaHTHOKCHIAHTHY Jil0.

VY TiM, 3aCTOCOBYIOUM CHJIBHOJIIOYl apOMaTHUYHI PEUOBUHH, CIiJ] BpaXOBYBATH
TaKy OCOOJIMBICTD, SIK MepeHACU4YeHHs, BHACIIIOK YOI0 BTPA4Ya€ThCs YyTIUBICTh JI0
3amaxiB, OPraHM YyTTS BXKE HE NIEPEIat0Th BIMOBIIHUX CUTHAIIB, 1 TOMY MTO3UTHUBHA
peakilisi Ha HUX 3HUKae. lle sBuIIe Ha3WBaKOTh aJanTali€lo g0 JAII0YUX
NMOJAPa3HIOBAYiB.

Takum uyrHOM, Hepo3BeaeHi edipHi oii, SIK Y MEIUIMHI, TaK 1 y KOCMeTHi
Ty’Ke Ba)XJIMBO BHKOPHCTOBYBATH, CYBOPO n03yiouu. HaiiGesmeunime iX momaHHs y
PO34YUH-“HOCI” (JIOCBOHH, KPEMU, eJIIKCHMPH, Ielil TOIIO0) A0 HEOOX1HOT Oe3MeUHOl
KoHUeHTpanii. Lle cTocyeTbcs sK TpaguUidHUX (COHSIMIHMKOBA, KYKYPYA3fHA,
0JIMBKOBA, MeJIiCOBA, JIaBaH/I0BA), TaK 1 PIAKICHUX OJil, HAIPUKIA/, 3 TPelbKUX
ropixis.

HalinommupeHnimuii 1 1emeBnii apoMaTu3aTop — apoMaTH4Ha Cljib, HACHY€eHA
edipHOrO omiero abo iX komruiekcoM. Llelt 3acid epexkTUBHUI SK TeparneBTUYHUN —
JUISL OpTaHiB JIMXaHHS, a TAKOX K KOCMETHUYHHM — JIJIS IITKIPH.

Otxe, cdepa 3acToCyBaHHA MAXyYHMX PEeHYOBHMH JOCUTH mmpoka. IIpore 13
MIPUKPICTIO JOBOJIUTHCS KOHCTAaTyBaTH, IO TMOCIBU POCIHH, KOTPl MICTATH e]ipHi
oJtii, kKaTacTpopiyHO CKOPOUYIOThCA. 1{e Moke mpu3BecTH A0 TOTO, IO HABITH Taki
TpaJUIIiiiHI KOCMETUYHO-NIap(oMepHi BUPOOH, SIK TPOSHIOBA Ta JIABaHI0Ba OJii, a
TaKoX OJii 3 Kpomny, ¢eHXeJIsl CTaHyTh MMOMIPHO JOPOTUMH, a KOCMETHYHI 3aC00H 13
3aXMCHUMH W HITIONIAMHA BIACTUBOCTSAMHU — TUTHKH 3aKOPJOHHOTO ITOCTaYaHHSI.

(3 xypHaiy “XapuoBa 1 nepepoOHa MPOMUCIIOBICTE”)

Vocabulary Notes

JikyBajibHa KocMeTHka — medicinal cosmetics

apoMaTepaneBTHYHHIA 3aci0 — aromatherapy product, aromatherapeutic substance
edipHa oJist — essential oil, attar

KOCMEeTHYHHI 3aci0 — cosmetic

cangajgoBa oJis — sandalwood oil

TPOSIHA0BA 0J1is1 — rose Oil

reJb 175 noBik — eye gel, gel for eyelids
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yaiina oJtist — tea tree oil

pinuna nporu mitauBocTi — liquid antiperspirant

’KACMHHOBA 0J1is1 — jasmine oil

nporu3anajabHmii — antiphlogistic

npoTuMikpooHuii — antimicrobial

M’siTHA//J1aBaHIoBa//anicoBa oJist — (pepper)mint//lavender//anise oil

npamne3 aTHICTh JIOAUHU — a person’s performance, work capacity

iMmyHiTeT — immunity

pedaexTopHa peakuis — reflex response/reaction

AUXAJbHI IIJISAXH — respiratory tract/system, airways

kpoBoodir — blood circulation

ocBizkaTu — to refresh, to revive

TOHi3yBaTH — t0 tone up

KkeToH — ketone

OaxTepuIUaHA//MpoTUBipyCcHa akTHBHiCTH — bactericidal//antiviral effect

aapjaerig — aldehyde

aHTHOKCHAAHTHA aia — antioxidant effect

nmepeHacH4YeHHs1 — Oversaturation; macmuyBaTu umM-H. — {0 Saturate with smth.;
Hacu4eHuii — saturated (with)

OpraH 9yTTs — SENsSory organ

nmoapasHioBay — irritant

Hepo3Benenmii — undiluted

KocMeTHKa (3axoau) — beauty therapy/treatment

Jocbiion — lotion

exikeup — elixir

COHSILIIHMKOBA//KYKYpyA3siHA//0JIMBKOBa//MeJticoBa 0J1ist —
sunflower//corn/maize//olive//melissa oil

rpeubKuii ropix — walnut

naxy4ya pedoBuHa — odorous/aromatic/fragrant substance

KOCMeTHYHO-napdromMepHi BUpoou — cosmetics and perfumes

kpin — dill

¢denxean — fennel.

KPYIIU - YYJIOBUH XAPYOBUI MPOAYKT

Kpynu — rosnoBHe mKepesno BYIJIEBOMIB, 110 30CEPEIHKEHI MEPEBAXKHO Yy
KpoxmMaJii i kiriTkoBuHI. BaxIMBOO 0COOJMBICTIO 1X € T€, III0 BOHU, HA BIAMIHY Bij
LYKPY, NMEepPeTPABJIOKTHCS 1 BCMOKTYIOTHCA B OpraHi3mi MOPIBHAHO MOBUIBHO 1
MEHILOK MIPOI0 TMEPETBOPIOIOTHCS Ha KUPHM. KpiM ByrieBoAiB, KpyNnH MICTSTh
OiIKH, )XMpHU, MIHEpATbHI PEUYOBUHU W BITAMIHH.

Haii6inpmy Xxap4yoBy HiHHiCTH MalTh rpedaHa 1 BiBcsiHa Kpynu. Bonu
BIJIPI3HIOTHCS BUCOKUM BMicTOM Ounka (12-13%) 1 xupy (2,6% y rpeuanux 1 6,9% y
BIBCSHUX). Y IHX KpYIax, MOPIBHSHO 3 1HIIMMH, OUIbIIIE BITAMIiHIB 1 MIHEpaIbHUX
pedoBuH. ['peuani, a HaATO BiBCAHI Kpymu Oarari Ha kmiTkoBuHy (1,1% 1 2,8%
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BiAmoBimHO). OcTaHHA cOpusie NEPUCTANBTHII  KHUIIEYHUKA, BUBEICHHIO
HIKIJJTUBUX PEYOBUH, BKIIIOYAIOUH 1 PAXIOHYKJIiIN.

Y MaHHMX Kpymax i puci 06aratro Jierko3acBOWBaHHMX ByrieBoAiB (77%) i
3Ha4YHUN BMICT OUIKIB (O05m3bko 13% y mManHux kpynax 1 6% y puci). Li npoayktu
BIJIPI3HSIOTHCS HU3bKUM BMICTOM KIIITKOBUHHM 1 MIHIMQJbHUM BIUIMBOM Ha TPaBHi
32JI034, 3aBJIAKHM YOMY iX IIUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTH y AMTSAYOMY 1 Ji€TUHUYHOMY
Xap4yBaHHI.

CrpaBu 3 Kpyn — Kauli, 3aniKaHKH, KPYNHUKH — JIE€TOJIOTH PEKOMEHIYIOTh
BKJIIOUATH /IO PallioHy BCix 0€3 BUHATKY 1010 BIKY JIFOJICH.

Kpym’siHi cTpaBu a00pe MOEAHYIOTBCS 3 MOJOKOM, M’ SICOM, BEPUIKOBUM
MaciioM, SHIMU TOIIO. B TakoMy CHOJy4eHHI BOHM — NMOBHOUIHHHI KOMILJIEKC
yCiX HEOOX1IHWX XapyOBHX PEYOBHH, Y TOMY YHCII POCAMHHHMX 1 TBapPUHHHUX
OiJIKiB.

Kpynu B pomamiHix yMoBax JOBro 30epiraTd He peKOMEHIyeTbcs. Bonu
MOKYTb Ha0yTH HEMPUEMHOTO 3amaxy, 3TIpKHYTH a00 K y HUX 3 SIBUTHCA MJIiCEHb YU
KOMipHI MKITHUKHA. [1IBUAKO TICYIOTHCA NMIIOHO, BIBCAHI W KYyKYpyA3sHI Kpymnu, 00
BOHHU MICTSTh Y CO01 UMMaJIO KHUPY.

30epiraTy Kpynu MO>KHa He OUIbIle MIcAlsg, a TOMY HE BapTO pOOUTH HAATO
BENIMKKX 3amaciB. Tpumaru iX Halkpaille y CKISHUX a0o0 CHeliajgbHO MPU3HAYEHUX
MeTaJeBUX OaHKaX, OKPEeMO BiJl MPOJYKTIB, IO CHUJIBHO MAaXHYTh, Y CYXOMY MICII],
J1aJ1l B1JI IUTHATH.

(3 xxypHaiy “XapuoBa 1 nepepoOHa MPOMUCIIOBICTE”)

Vocabulary Notes

kpyna — cereal

ByrJieBoJ — carbohydrate

KpoxMmaJib — starch

kJairkoBuHa — cellulose

neperpaiawoBatu(cs) — to (be) digest(ed)
BemokTyBaTH(cst) — to (be) absorb(ed)

skup — fat

6iJiok — protein

xapuoBa HinaicTb — nutritional value

rpeyana kpyna — buckwheat

BiBCcsiHA Kpyna — oatmeal

BMicT 4oro-H. — content of smth.

nepucTaJbTHKA KHIIedyHHKa — intestinal peristalsis
paxionykuix — radionuclide, radioactive nuclide
MaHHa Kpyna — semolina

Jierko3acBowBanuii — mym easily assimilated
TpaBHi 3a103u — digestive glands

auTs4ve Ta aieruaHe xapuyBaHus — infant and diet(etic) foods
kaia — cooked/boiled grain or groats

3anmikanka — baked pudding
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KpPYIMHHK — cereal soup

pauion/xap4yoBa HopMa — ration

noBHOLiHHMIT komILiekc — mym Well-balanced complex
pocimHHMIT//TBapuHHU 6i0Kk — vegetable//animal protein

miriceHb — Mold; mokpuBaTHcs miicenHw/nBiLTIO — t0 become moldy
nmono — millet.

KUTTA BE3 XBOPOb

VY 1061 24 rogunu. e BioMO BCiM, € 00’ €EKTHBHHM 1 HE 3aJICKUTH B1JI HAIIIOTO
OakaHHsI, 3HaHb, MOXJIHBOCTEH. [IpoTe 24 romuHM MOXKYTh YMICTUTH B ceOe Oarato i
Majo. Te, sk MU X HAMOBHIOEMO, 3aJIe)KUTh BiA HAc. | Tomi Bke MipwioM m00H
MOXKYTh OyTH: HAIlla MMaM SiTh, sIKa 30epira€ KOKHY XBHJIMHY 100U a00 reTh CTUpAE
[Tl THDKHI, HAIll TIOYYTTS, SIKI HAIOBHIOIOTh XBUJIMHHU HAIIOTO UTTS PAJICTIO Ta
CMYTKOM, 3MYIIYIOTh 4ac PO3TATryBaTHCS 200 CTUCKATHUCS; HAIIll /i Ta BYMHKH, SIKI
JIOTIOMAraroTh OIIHUTH 3HAUYECHHS MPOXKUTOI JOOU ISl TOCATHEHHST MeTH. Yac it Hac
cTae Cy0’€KTUBHHMM, 1 MU BJIaJIHI BUBHAYATH HOTO MEXI.

Ak po3uwupumu 000y

Ho6a y 25 ronuH... BoHa minkom peainbHa, ajie JOBEIEThCA HAa HEl MouyeKaTu
nech 200 miH pokiB. TspkiHHS Micsis, 1o BUsABISIE ceOe y MPUIUIMBAxX 1 BIAIJIMBAX,
ynoBUIbHIOE 00epTaHHs 3emii. Tomy koxkHi 1000 pokiB 1006a MOAOBXKYETHCS Ha
0,016 cexynau. A 600 MJIH poKiB TOMY J100a TpUBajaa BChOro-HaBChOro 21 rouxy.

— MeHi katactpodiuHo Opakye yacy!

— SIx mapeMHO 3MapHOBaHO Beyip!

— Sk ke BCE BCTUTHYTH?

UYu He npapna, 3HailoMi Pppa3zu? Mu ckapxkuMocs Ha Opak yacy ¥ HeraitHo cami
HOTO BiJIraHSEMO.

[Ilo6 Taki cymepeyHOCTI HE TOBOIAWIM IO CTPECIB, HEBIEBHEHOCTI B COOI,
HE3aJI0BOJICHOCTI CBOIM KUTTSIM, HEOOX1JTHO YCBIIOMUTH Toj0BHE npaBmio: TPEBA
KOXEH ITPOXXUTHH JJEHb POBUTH BIAJINM JTHEM!

JIoOTpUMYIOYHUCH IIHOTO TIPAaBMIIA, KOKEH MOXKE MepeadayuTH, SKUM Oyze oro
KUTTS ChOTOJIHI, 32 THXKIEHb, 3a pik. Mo)kHA cKiacTh cobi ropockor (“ropockor’ y
MepeKyaal 3 Tpelbkoi 03Havae “crioctepirad yacy’’) 1 >KUTH BIJIIMOBITHO 10 HHOTO.

— 3 40ro X CiijJy ToYruHaTh?

Busnaru, 1110 He BCe BU MOXKETE 1 HE BCE MOBUHHI POOUTH.

[IpoOnemu, ki 3a3BUYail 3BANIOIOTHCS KYIOIO, CIIPAaBH, SIKMX 3aBXKIU JIyKE
0arato, MarOTh Jy>X€ I[IHHY BJIACTUBICTh — BOHM MOTJIMHAIOTH OJHA OJHY. MokHa
YeKaTH, JOKH BOHH II¢ 3pO0JIATh caMi, a MOXKHA JIOMOMOTTH iM y 1somy. OnuH 3
Halie(peKTUBHIIINX COCO0IB “HaBecTH Jaj y Oe3nanl npobiaemM” — BUIIMKYBATH iX y
qepry.

HE XAITIAUTECS 3A BCE OJIPA3Y. TumoBa HOMMIKA, SKOI
MPUITYCKAIOThCS MIPU PO3MOJILII 3yCHIIb Ta Yacy Y pO3B’sA3aHHI CBOiX MpoOieM, — KOJIH
MOYMHAIOTH 3 PIOHNX, HE3HAYHUX, JIETKO BUKOHYBAHUX, a HAa TOJIOBHE OpaKye 4acy.
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BU3HAYTE MPIOPUTETU V¥V CIIPABAX. Cnouatky — nedki ‘“KUTTEBO
BOXJIMBI” TpoOJieMH, a BXKe TMOTIM — YHUCJIEHHI “npyropsaHi”. Joku He AopoOmiIu
HaWBaXXJIMBIIII, HE XananlTecs 3a HaCTYIIHI.

Haiikpame opranizoBye ‘“‘depry 3 mpoOiieM” IIJIaHYBaHHS, SKE BKIIIOYAE
KOHKPETHY [Iil0, a HE TUIbKA MeTy, OaxkaHHs, Hamip. Majo MpoayKTUBHO CTaBUTU
3aBJaHHS ‘Sl Xouy BecTH 370pOBHMM cmocid KUTTS’, Habarato e(eKTUBHIIIE IJIs
peanizalii Takoro 6axxaHHs MPUUHATH pilieHHS “S momHs 6iraTUMy MiATIONIEM 10
15 xBuIIMH".

TumoBa mommika TpuU TMJIaHYBaHHI — IIOCTAHOBKAa “‘CIIOHSYMX 3aBJIaHb .
Crnonsiue 3aBIaHHS — 3aBAaHHS 3aBOUIBIIKY 31 cloHA. | sIK clI0HA HEMOXKIIMBO 3’iCTH
3a OMH pa3 (HABIThH SKIIO BaM 3a € MOOOIISUITM MITBLHOH J0JIapiB), TaK 1 CIOHSYI
3aBIaHHS PO3B’SI3YIOTHCS YIPOJOBK TPUBAJIOTO Yacy. A 1e, Iie TUTaHHS HE MPOCTO
yacy, a 1 BMIHHA PO3AUIMTHA ‘‘ClIOHA” HA IIMAaTK{, 1 MOXJIMBOCTI MPaBWJIBHOTO
30epiraHHs LMX IIMAaTKIB YIPOJOBX TPHUBAJIOr0o dacy (iHaKIIe BOHU MOXKYTh
31ICYBaTHCS).

YropsakoBaHi Mpo0IeMHU Tal0Th MOXKIIUBICT 00’ €HATH iX y O110KH. PoOssun
I0Ch OJTHE, BU MO>KETE MPOCYBATUCS 1 IO PO3B’sI3aHHS 1HIIIOTO, sIKe a00 “To 10po3i”,
a00 MOB’sI3aHE 3 MEPIIUM 3a CMHUCJIOM, a00 BUMAarae TMX camMux ‘“‘momidHukiB”. Tak,
32 YMOBU 100pe TeXHIYHO OCHAIEHOT0 MO0YTY MO>KHA OJTHOYACHO IIPaTH, TOTYBATH
00iJl, TMBUTUCS HOBUHU ¥ MHUTH mocyn (30epiraroum SICHICTh HYMKH, 0aabOpiCTh
NyXy, 4ac i, TOJ0BHE, 100pUi TyMop).

TunoBa moMuiKka Npu MJIaHYBaHHI PI3HUX CIIPaB — MOEAHYBATH iX MK COOOIO
0e3 ypaxyBaHHS BHYTPIIIHBOI JOTIKM. Tak, SIKIIO 3HOB-TaKW PO3TJIANATH XaTHI
CIIpaBU: HE MOXHaA 00 €qHATH YWTAHHS KHUTH, BUXOBAaHHS NITEH Ta 3 sCyBaHHS
CTOCYHKIB 13 ApyxuHOt0. Take ‘3aomapkeHHs” 4Yacy MOpU3BEIE 10 HEPBOBOCTI,
MOTIPIIIEHHST HACTPOIO 1, TOJIOBHE, BCE OJHO JOBEACTHCS MOYMHATH BCE CIIOYATKY.
PosmipkoByroun, sIK po3mupuTd 100y, HE MOKHA HE BpPaXOBYBaTH TOJOBHUX
“kpaniiB” Hamoro 4acy. /[y)ke 4acto came BOHHM CKOPOYYIOTh HAIllll MOJIUBOCTI 1
3BOASTH HAHiBelb YC1 3yCUJUIS IIOJI0 OpraHi3allii CBOro 0COOMCTOTO KHUTTS.

He no3BomnsiiTe BUMAIKOBUM, HAIIOXBUIUHHUM, Jpi0’sI3KOBUM CIIpaBaMm
MOPSIIKYBAaTH BAIIM YaCcOM.

[Ipu npoMy Ay’ke BaXJIMBO 3HATH “Ha 00 1MYYsl” CBOIX T'OJIOBHHUX BOPOTIB.
3BUYAIHO, Y KOKHOI JIIOJUHU BOHM MOXYTh OyTH cBoimMu crenudigyaumu. | Bce x
TaKH cepell HUX € Ti, 10 3yCTpiyaroThes Haiuactime. Ocrepiraiitecs “kpaiiiB yacy’.
3anam’siTaiiTe iXHI iMeHa: 3aJ0Bri Oajmauku — Tele(OHHI Ta NPHUBATHI, MEPErysij
Tejenepenay MOCHiib, HAJMIpHE YHWTAHHS, HEBMIHHSA BIJIMOBIISITH, HEPILIYYiCTh,
noxarmiauBicTb. CBOiX 0COOMCTHX ‘“‘BOPOTIB” BM 3HAETE Kpaille, TOMY CIpPOOYyHTe
CKJIACTH 1X CIHMCOK 1 HE BIIYCKAMNTE iX Y CBOE KUTTH.

HaiiGinbIe 3aq0BOJICHHS MM OTPUMYEMO BiJ TOTO, IO BIAETHCSA 3MIHCHUTH
3aymMaHe. 3BUYalHO, TPAIUIIETHCA, 110 TaKe BiJOYBaeThCsl 0€3 OCOOIMBUX 3YCHIIb.
ATie X Tofi ¥ pajolIiB MEHIIIE — HE I[IHYEMO MU Te€, 1110 3aHAJITO JIETKO TA€ThCS.

HIKOJU HE JOIYCKAMTE TOI'O, IIOb BAXIJIMBI CIIPABU
CTABAJIM TEPMIHOBUMMU.

A Terep 110 cripaBu... M He 3aTATO, a 3 pajgicTI0. AIKe 1€ BH TaK BMieTe, 1ie
Bam BuOip! /laiiTe mpuBig moxBamuTu cede.
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3ranaiite, sk 11e poous [lymkin: “One tak [Tymkia!”
(O. JlonueBa, KaH]I. TICUXO0J1. HAYK)

Io? Tpeba 3poOutH, 11100 OTPUMATH OUIKYBAaHUM pe3yJIbTar.
Xmo? Jlorigauii 111 BUKOHAHHS 1IHOTO.
Yomy? Sxoro € MeTa 1 1110 TPANUTHCS, SIKIIO 1ie He Oy/e 3pobiieHe.
Ax? SJxumu € BUTpaTH, HaUOLIBII parlioHaIbHI CIIOCOOH.
3a oonomozo1o uo20? 3acobu, sxi OyayTh TOTPiOHI.
Konu? Po3noyaty — 3aBEpUIUTH.

Y eawiit 0006i nosunen 6ymu uac:
mis POBOTH — e ymoBa ycmixy;
st POSMIPKYBAHD — nie mxepeno HacHary;
st PU — e cexpeT Mom010CTi;
st UUTAHHS — ne miarpyHTs 3HaHb;
st MPIT — e nutsix 1o 31pOK;
st KOXAHHS — 1ie cripaBxHs pagicTh KUTTS;
st BECEJIOIIB — e my3uka aymi.

(3 xypHamy “Jlyist BCiX, XTO 10a€ mMpo 370poB’s”)

Vocabulary Notes

po3TaryBaTucs//cruckarucst — to stretch (out), to lengthen//to contract, to shrink, to
shorten

no0pe TexHiYHO ocHameHuWid modyr — automated/well-equipped household,
household well-equipped with technical devices

3goauTHn HaHiBenb — t0 nullify, to cancel out, to render smth. useless

3HATH “Ha 00amun” — to know “the face” of smth.

nocmijab — on end

noxamauBicTe — haste, hurry

3aTsro — frantically, frenziedly, furiously, fiercely.
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TOPIC 7. TECHNOLOGY AND ENVIRONMENT PROTECTION

SIK HA KABOBIH I'YIIII BUPIC TPUBHUH BI3BHEC

Binkputu BiacHy cnpaBy 1 BOJHOYAC MPUHOCUTU KOPHUCTH CYCHIJIBCTBY.
Taky Mety mocraBuiau co6i ABoe BunmyckHukiB Kasmidopnilicbkoro yHiBepcurery
y bepkii. IrHopyroun mopaau mocBimueHux ¢axiBIiB 1 HaBITh IEPCHEKTUBY
npateBnamTyBanis Ha Bomn-Ctpit, Apy31 BUPIIKIN BIAKPUTH BIACHUN TI'PUOHUIM
Oi3Hec.

i rpubu mpopocTaloTh Ha HE3BUYHOMY IPYHTI — KaBoOBiii rymi. CTpykTypa
Bi/IX0/1iB BiJ 3BapeHO] KaBU MPAKTUYHO HE BIAPI3HAETHCS BiJ JUCTAHOI MOPOIM, HA
AKIH pOCTYTh JAMKI TPUOH, OCKIIBKM B HUX TaK camo OaraTo uesroa03u. Lle poouts
KaBOBY TyIIy 4YyJOBUM OiojoridyHuM KommocToMm. [lomimeHa B HEOOXigHMIA
MIKPOKJIIMAT, 0 IMITy€ TEeNJIMII0 Yd MOrpid, BoHA mpuaaTHA ISl KOMEPIIHHOTO
KyJIbTUBYBaHHS TpuOiB. CHiBBIACHUK MiKOJIOTiYHOro rocmogapcrsa Hikin Apopa
posmnosigae: “Inkyo6anist TpuBae 3 TrxkHI. [1icas 11bOTO MilIEYKH 3 KAaBOBOIO TYIIECHO,
nepemiiiaHi 3 HaCiHHAM rpudiB, MEpeTBOPIOIOTHCS Ha Oiy merdy. Lle o3nauae, 110
rpulY MyCTHJIN KOPIHHSA .

[{s movyTa KoJIUCH Ha mapi 3 610JI0T1i 3aXOIUTI0I0Ya PO3MOBIIb HAIUXHYJIA JBOX
CTYJICHTIB Ha 17Iet0 3apOoOJIsTH Tpollll HAa yTWIi3auii kaBu. 3700yTi B YHIBEPCUTETI
3HaHHA 3 OI3HECY Ta E€KOHOMIKM CTaJd B HAroai JUisl OTPUMAaHHS KpEIUTy, a
MOTJMOJIeHe BUBYEHHA  O10J0Orli  3roguiaocs Yy  BIAKPUTTI  MIKOJIOTTYHOTO
rocnonapcta. [ligBuilieHa BOJIOTiCTH, CBIXKE TIOBITPS, CBITJIO, TMOMIpHa
MIPOXOJIOAHICTh — LI€ CIPUSATIMBI YMOBH JJIs POPOCTAHHSA I'PUOIB.

KaBoBoi rymii, fiK 1 MIATPUMKA 3 OOKY MICLHEBUX MIJNPUEMIIB, BUSABUIOCA
noHaamipy. [ipin Mosin — qupexTop 3aKymiBJIi KaBu y Mepe:xi kaB’sipedb “IliTc”
y parioni bepxmi. JKinka HeraifHO moroausiacst TOMOMOTTH, SK TIIBKH MOYYyJa, YUM
3aiiMaroTbes MousioAl roau: “CriBpoOITHHKM HAIIMX KaB’SIpeHb MOYaId 30MpaTu
TyIry 3 KaBoBapokK. BoHu ckumaroTh ii y cremianbHi CTepuJibHi KOHTEHHEpH, SKi
XJIOMIII 3a0UParOTh MOPAHKY. 3arajioM BOHU 3a0UPAIOTh BIIXO/U 13 7 KaB SIPEHb .

Mepexa kaB’sipeHb “IliTc” wMae pemnyTaiilo €eKOJOriYyHO CBiZOMOIO
mianpueMcTBa. KoMriaHis BiJjjlaBHa HaMaraeTbCsi BeCTH 0€3BiIX0HE rocnoapcTBo
— YTWII3y€ MIIIKK 3 KaBH YU BiJiIae pepMepaM MoJI0BY il YA0OPIOBAHHS POCIHH.

VYemix  MIKOJOTIYHOI  JlabopaTopii  MOJOAI  MIANPUEMIN  TOSICHIOIOTH
HOBAaTOPCHKUM MIJAXOAOM JO BeJeHHsS Oi3Hecy, 10 0a3yeThbCs HE CTIIBKM Ha
MparHeHHi 3apoOWTH, CKUIbKM Ha OakaHHI NPUHOCUTU KOpHUCTh. CiBBIACHUK
MIKOJIOT1YHOTO ToBapucTBa Asekc Benes kaxe: “A nmymaro, 1o BpemTi-pemiT HAa
MeTa — MaTU HE TUIBKH MPUOYTKOBE MIANPUEMCTBO, aje€ il MPUHOCUTU KOPUCTH —
30MparYM BiAXOIU W PO3MIMPIOIOYN MOXKIIMBOCTI MpalleBIAITYBaHHs, 3alHATOCTI Ha
MICLIEBOMY PiBHI, MiTHATTH noﬁpoﬁyTy rpomaau’.

['pubu, BUpoOIIEHI HA KaBOBIHM TYIIl, KOPUCTYIOTHCS BEIIMKUM TOMUTOM CEPel
BIIACHHKIB PEcTOpaHiB. Ix 3aKyIOBY€E J0poTa i MomHa cepen moioal 'y bepxii
minepis. A HEN[OIaBHO XJIOMIII YKJIAIH KOHTPAKT 3 Mepe:kero cynepmapketiB “I'oyu
Dyn3”, e npoAaroThCsl BUKIIOYHO HATYPAJIbHI NPOIYKTH.

(Martepian Ykpaincbkoi iHpopMaIiiHoi ciayk6u “I'onoc AMepuku’)
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Vocabulary Notes

KaBoBa ryma — coffee grounds

BHpPOCTATH (K Tpud) — 10 sprout

BiIKpHUTH BJIACHY clpaBy — to start/set up one’s own business

BHIYCKHHK — a graduate of..., von. p. an alumnus — ux. alumni, ocin. p. an alumna —
mu. alumnae; Bumycknnkm — former students, alumni

Kaunigopwiiicbkmii yniBepcuret y Beprui — University of California, (in) Berkeley

rpudHmii 6i3nec — mushroom business, a business of growing mushrooms

rJuBa, rpud Bimanka — oyster mushroom

Biaxomau — mym remnants, remains

auctsina mopoaa — deciduous forest soil, mym casing soil

nesrojio3a — cellulose

KOMIIOCT — COMPOst

Temuus — greenhouse, mym warmhouse

norpi6 — cellar

MiKoJIOTiYHe rocnoaapcTBo/ToBapucTBo — Mycological enterprise, mushroom farm

inkyoOamist — incubation

HaciHHs rpu6iB — mushroom spores

0ima mersa — mym white mold

MyCTUTH KopinHs — to take root

yTuJiizamis — utilization

craTu B Haroai — to be useful, to help, to come in handy

BoJtoricTh — humidity

nmpopocTaHHs — germination, sprouting

3aKkyniBJs kaBu — coffee procurement

Mepexka kaB’sipeHb “Ilirc” B paiioni bepkii — Peet’s Coffee & Tea in Berkeley,
California

KkaBoBapka — coffee percolator

crepuibHmii — sterile

exoJstoriuno cBizomuii — environmentally/ecologically conscious

BeCcTH 0e3BiaxoaHe rocmogapcrpo — to run/sustain a waste-free enterprise

noJioBa — chaff

ynooproannsi — fertilizing, fertilization

KaBoBe 3epHo — COffee bean

BpelTi-pelmIT HAama mMeTa — our ultimate goal is...; Bpemri-pemr — eventually, in
the long run, ultimately, on the whole

HiTHATTA 100podyTy rpomaau — making the community better-off

Mepexa cynepmapkeTtiB “I'oya ®@yn3” — Whole Foods Market, Inc.; Whole Foods
stores

HaTypaJbHi npoaykTu — natural produce.
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AJIbTEPHATHUBA: ABIAIIIMHE ITAJIBHE,
BUI'OTOBJIEHE 3 PUKIIO?

31 3pocTaHHsAM TMOTpeO JIOACTBA B AaJbTEPHATUBHOMY TMaJIMBi, BYEHI
IPOIOHYIOTh HOBI1 JpKepena eHeprii. OauH 13 BapiaHTiB — puekii. Ll omHopiuHa
POCJIMHA 3/1aBHA BUKOPUCTOBYETHCS SK OJilHA KYJbTYpa y KOCMETHYHIIA,
XiMiuHiil, xap4oBiil rasy3six Ta HaBiTh, K JIIKU BiJl 3anajieHHs1 O4Yei, y HAPOAHIiH
MeauuuHi. [xenepu BilicbkoBo-Mopcebkux cuil CIIIA 3naiinum 3acTocyBaHHS LIk
POCIIMHI Y BUTOTOBJICHH] HABITh aBlaIliiHOTO MAJIBHOTO.

Taxe manpHe CKJIaa€ThCSl HAMOJIOBUHY 3 TPAAMIINHOT HAPTH 1 HAMIOJIOBUHY 3
piauHU, BUTOTOBIIEHOT 3 prokito. Pik KamiH, skuii o4oioe mporpamy po3poOKH
ATbTEPHATUBHUX BHJIB TaJIBHOTO TPHU BilChKOBO-MOpchkux cmiax CIIA,
po3noBinae: “Hadra — me dygoBe manpHe, BCA Halla TeXHIKAa MOXKE MpaIfOBaTH Ha
TakoMy nanbHoMy. OpHak mpobieMa B TOMY, IO LIHU Ha HA(Ty CTPHOAOTHL 1 MU
BUMYIIICHI BUTpAayaTH CBOI JIOJIAPU HA 11 KYIIBIIIO 32 KOPJOHOM. A HadTa YU PHOKii —
JUIsT BUHMIYBAa4a HEMae pI3HUII. YcCi BUIPOOOBYBaHHA, SKI MU TPOBEIH,
MOKa3yloTh, M0 1€ MajbHE HIYMM HE TipIe BiJ TPATUIIAHOTO, a IHKOJM HaBITh
Kparmie”.

Ile He AMBYe EKCIEPTIB, aJKE 3 PIIKIIO JIaBHO BUTOTOBISIOTH 0Jidy, Jak,
MUJI0. A XiMiYHHMI CKJIQJ OJI1i 3 pUKit0 B3araii OJU3bKUNA TO G€H3MHY 1 0COOIMBO HE
BI/IPI3HAETHCS BiJ] AM3€JbHOI0 4K aBiananuBa. [lanbHe 11 BICHKOBHUX JIITaKiB HE
Iy’Ke BIOPI3HAETbCS Bl NalMBa ISl MAaCAKUPCHKHUX. Y CIIIIHE BUIPOOOBYBAaHHS
OlomanuBa, KOJM CBIT IIyKae crnocoOu Mo30aBUTHUCS BiJ HAPTOBOI 3aJ€KHOCTI,
BIJIKpHUBA€ HOB1 013HEC-MOKIIUBOCTI.

Onnak, Hanpukiaan, aOW 3aMIHMTH JIMII OJWH BIJCOTOK TaJiuBa, SIKE
BukopuctoByetrbest y CHIA, nmotpiOno 10% yciei opHoi 3emuni kpainu. | He nuie
3eMJI1, sIKa MPU3HAYCHA i 3ePHOBI, a i yciei opHOT 3emi; 1€ BeJIMYe3Ha TEPUTOPIsl.
Bukopucranas mociBHOi 3eMJii st OlomajguBa O3HAUYaTHME MEHINE Pt s
BHUPOIIICHHS Xap40BUX KYJbTYP. Lle B cBOIO yepry Moke MaTy HeraTUBHUII BIJIMB
Ha JOBKIJUISI, OCKUIBKH MOKE MPU3BECTH 10 BUPYOKM JiciB 17151 301IbIIICHHS TUIOIII
TT1]T 3€PHOBI.

Bupy6Oka miciB o3HauaTuMe OuIbllie BYIVIEKHCJOTO razy B atmocdepi, 1o
3BOJUTH HaHiBellb apryMEHT Mpo 4yucToTy OlomanuBa. [[o Toro x mano ¢gepmepin
BHUPOIYIOTh PHKIH 1 BIICYTHS BIAMOBIIHA 1HPPACTPYKTYpa NEPEPOOKH 3€pHOBUX HA
OlomanuBo. Jlumie 3a yMOBM MacHITaOHUX 1HBECTHUIIM, WOro BUPOOHUIITBO
noaemesie. g npukiany, BiicbkoBi iHxeHepu CLIA mnatsate 15 nomapis 3a mitep
najvBa 3 PUXKIiI0, TIOPIBHSHO 3 JIMIIE J0JapoM 3a JITp aBiabeH3uHy. Jlume pazowm,
pWKIH Ta 1HII OpUATHI Ui Ol0naauBa KyJbTypH, SIK TBAPUHHUM KUP Ta BOAOPOCTI,
MOXXYTh CYTT€BO BIUIMHYTH Ha PUHOK TMAJBHOTO Ta MPU3BECTH 10 BIAUYTHUX 3MiH.
MoXIMBO, OJHOTO JHS Taki 3MiHM 3MOINIM O MO30aBHTH CBIT BiJ HapTOBOI
3aJIeKHOCTI.

(Marepian Ykpaincbkoi iHpopMaIiiHoi ciayx6u “I"'onoc AMepuku’)
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Vocabulary Notes

pmkiii — camelina (camelina sativa, false flax, gold-of-pleasure, wild flax, linseed
dodder, German sesame, Siberian oilseed)

oxHOpiuHAa pocauHa — annual plant

outiiina KyJabTypa — Oil crop, oilseed crop

KOCMeTHYHA//XiMiuHa//xap4oBa ramxy3n — cosmetics//chemical//food industry

3amajieHHs oueii — eye inflammation, inflammation of the eyes/uvea

Hapoana mexununa — folk medicine, traditional/indigenous medicine

BiliCbKOBO-MOPCHKI CHJIHM — NAVY

TexHika — mym machines, machinery

crpudatu — mym to fluctuate

BuHHIIyBa4 — jet fighter

ouridpa — drying oil

Jak — varnish, lacquer

ximiunmii ckaan — chemical structure

oensun — gasoline, petrol

am3eabnuii — diesel

opHa 3emuist — arable land

3epHOBI — CIOpS

nociBHa 3emuis — crop land

pisus — tilled land/field, tillage, plowed/ploughed field

xapuoBa KyJabsTypa — food crop

HeraTUBHHUIT BIJIMB — Negative/adverse effect/impact

BUpYOKa Jicy — deforestation, forest clearance/clearing

ByIJIeKHcIuid ra3 — carbon dioxide

3BoauTH HaHiBenb — to nullify, to cancel out, to render smth. useless

Bojaopocrti — algae (sg alga).

C/IIIAMHN HA®TOBUX I'PIIIHUKIB

BbpeMeHchKi BUEH1 pO3pOoOHIIM CUCTEMY MOBITPSHOTO KOHTpoito “Memy3a”, 3a
JIOTIOMOTOI0 IKOI MO>XHAa BHSIBUTH HE3HAYHI KITBKOCTI PO3NUTOI y MOpi HadTH,
HE3aJIE)KHO BIJI ITIOTOU.

3 pOKy B piK B OK€aHU BUJIMBAIOTHCS THUCSYl TOHH HA(TU — BEJIIMKOIO MIPOIO
HaBMHUCHE. “Mey3a” MONMOMOXKE MUIOTaM KOHTPOJBHUX JIITaKiB HAmacTU Ha CHif
€KOJIOTIYHUX TpiHUKIB. [Ipy 1poMy BCTaHOBJIEHI Ha OOPTY CEHCOPHU aHaJI3yIOTh
BOAy Ha riOuH1 10 10 MeTpiB, a KOMIT'IOTEp OJpa3y K PO3MU(PPOBYE 1 IHTEPIIPETYE
naHi. TakuM 4YMHOM, y BUNAJAKY “Ha(TOBOI YyMHM MO’KHA IIBUAKO MOYATH BXKUBATH
3aXO/IIB.

(3 xxypnany “Deutschland”)
Vocabulary Notes

Memy3a — medusa
gyma — plague.
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COHSAYHA EHEPTIA

CoHsAAYHMI CTPYM 3aMICTh IIyMY MalIMH: CIIOPYA’KEHO HIYMO3aXHCHY CTiHY
3a NPUHIUIIOM (POTOBOJILTANMKY.

[Tpoixmkaroun 10 AUIHKY aBToMaricrpaai Mk MiwosHxenom 1 Jlingay,
BapTO TMOJMBUTHUCH Ha Y30i44sl: 3MOHTOBAHA TYyT CTiHA HE TUIBKH 3aXUIIA€
MalJaH4YMK JJIs BIAMOYMHKY, IO 3HAXOJUTHCA 3a HEI0, BiJl IIyMy; 1HTEIPOBaHI Y
CTIHY MOyl 3aBIAKH e(ekTy (OTOBONBTAWKY Ie ¥ BUPOOJAIOTH €KOJIOTiYHO
YUCTUIl cTpyM. JIOBXKMHA YCTAaHOBKH, CIIOPYXKEHHS SKOi (hiHAaHCYBaJIO (enepanbHe
MiHiCcTEepCcTBO HAyKOBHX JOCHIKEHb, — 135 MeTpiB, ii HallBUIIA MOTYXHICTh Y
corstuanii 1eHb — 30 kBT. 3a 3pa3ok Oyyo B3sATO mrymo3axucHi ctinu y llIBeimapii.
IIpoexkr noBOAMTH: HE 3alMMalO4YM >KOJHOTO KBAJPAaTHOIO MeTpa JOAATKOBOI
TEPUTOpIi, MOXKHA CKOPHUCTATHCS ICHYIOUMMH IIIyMO3aXUCHUMH CTIHAMH SIK
0€3KOIITOBHUMHU MOHTKHUMH IUIOIIAMH Il OTPUMAaHHSI CTPYMY 3 €Heprii COHLS.

(3 xypHany “Deutschland”)

Vocabulary Notes

COHSIYHUI cTpyM — solar current/power

ymo3axucHa crina — noise-proof wall/screen

npunun goroBoabTaiiky — photovoltaic effect/principle
aBToMaricrpaab — highway, motorway, motor highway
Mionxen — Munich

Jlingay — Lindau

y30iuust — roadside

MOHTYBaTH 110-H. — t0 assemble/mount/erect/instal(l) smth.
exoJtoriuno yucTuii — environment(ally) friendly

eHeprisi COHIIsI, COHIYHA eHeprisi — solar energy.
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TOPIC 8. ASPOTLIGHT ON THE HISTORY OF UKRAINE

CO®IIBKA - mepmmii 3i cTBOpeHMX B VYKpaiHi JanamadTHo-
apxiTeKTypHuX napkis. [i 36y1yBany pa3oM KoxaHHs, pabcbKa Ipanis, TeHii, rpoli.
CodiiBka € s HalIaJKIB >KUBOK IMOEMOIO JiepeBa, BOJM, KaMEHIO 1 III€ YOroch
He30arHeHHOT 0, 1110 JIMIIAE 0 cO01 BpasKEeHHS uy/ia.

AOu nicratucs 13 octpoBa Iipuei y Cononkomy mopi 10 MepTtBoro o3epa,
Tpeba JMIe TmepedeKkaTH, JOKH Kpimak¥ BIOPAIOThCA 13  MeEXaHi3MaMH
AMCTep1IaMChKOTO HIIK3Y, 1 Aaii J03BOJUTH MOBUILHUM BoaaM CTikecy HecTH y
MiI3eMHIN TeMpsiBI YOBEH, aX JOKM HE 30JMCHE TIOmepeay OCSSIHHA COHIEM
HEMOPYIIHUHN J3epKajabHuii oBaJ o3epa. Oxgnak kpacyHs Codisi — OCTaHHE IIajcHe
KOXaHHS JITHROTO Bke mMarHara ®emikca [lororpkoro — momro0ssiia poOUTH Bee
HABMAaKH. i Momo6anocs NMpOIIMBATH, pa3oM i3 rpadoM, 3BOPOTHHH IMIIAX — i3
MepTtBoro o3epa, 3 mapcrBa Aina, 10 octposa Llipiiei, sikuif 1me Ha3uBajaIu OCTPOBOM
Koxanss.

[Ipexpacna, cBaBiIbHA 1 Tpoxu 3Hy/keHa TrpekuHs Codis. Ilpo Hei
pO3MOBiANM, HIOM KOJWCh ii OyJ0 TPOJaHO Ha HEBIILHUIBLKHX TOPrax vy
Typeuuuni. Leit mapk, 3 yciMa Horo ozepamu, CKeJIsIMU, BOAOTPasiMu OyB CTBOPECHHUIA
st uei. Jlo 1i "ir Oyno kuHyTo noHaj 20 MinbiloHiB pabcbkux KUTTIB. Ckenst CMmepTi
— BOHA TaK 1 JMIIWIAcs JeKaTH TaM, y Bojaax HikHbOro craBy, KyJu BIaja,
MMOXOBABIIM MiJ COOOK 30 JIBI COTHI KpINakiB, HE3JaJIUX IIJHECTH BEJIHYE3HY
Kam’siHy Opuuty Ha BkazaHe Codiero Miclie.

Piuky Crtikc Oyno mpopy0OaHo mpocto y ckenmi y ¢opmi JiTepu S, mepioi
JmiTepu ii iMeHi. 3BUB LIbOIO IMEHI CTaB OCTaHHIM y XUTTI rocnoaapsa CodiiBku
®emnikca [loroupkoro. Bin momep 10 Toro, sik napk Oyno 3akinyeHo. Cama x Codis
MBUAKO 30aiiy’kina 10 NMpekpacHOi irpamku. Ii cuH, OTpUMMAaBLIM MapK y CHAOK,
TaKOX HE JyKe TMepeilMaBcsi MOro OmOpsAKYBaHHSM 1 BTPATHB HWOTO, pa3oM 3 YCIM
nomictsim, micis nopasku [lonbebkoro moBeranus. [1o Tomy, 3 1831 poky, mapk
nepeiimoB y BJacHicTh iMmeparpuni Onexkcanapu denopiBHU, a 3roJloM HUM
KJIONOTAJIOCST YTIPaBJIiHHS BIHCHKOBHUX MOCEJICHbD.

AJie HaBITh AyXe CYTTEBI MOAAIBINT BJOCKOHAJICHHS] HE TPUMEHIIYIOTh CJIaBU
MEPIINX HOTO TBOPIIIB — OENBI1HCHKOTO iH:KeHepa-apxiTekTopa Jlroasika MeTiens i
KpirmocHOTO cafiiBHuUKa 3apemOu. l[lomelikyroTh, mo cam rpad IiHyBaB 3aciyru
ocTaHHbOTO y TBOpPiHHI CO(iiBKM @K TaK BHCOKO, IO 3BEJIIB MO 3aBEPIICHHI pOOOTH
BHUKOJIOTH HMOMY 04l 1 BIApyOaTH KUCTh NMpaBOi pykKHu — aOuW HE MOBTOPUB ACIHAEC
OJIHOI 31 cropyl. YTIM OUIbII ONTHUMICTHYHA JIET€HJA CTBEPIXKY€E, 10 3apemoi,
Pa3oM 13 KOXaHO0, BAAJIOCS BTEKTH B1J IIEAPOi PO3ILIATH.

Agne, sk 6u Tam He OyJlo, )KOJEH apXiTEKTOp CBITY BXKE€ HE 3/1aT€H MOBTOPUTHU
4yJ10, sike Ha3uBaroTh CopdiiBkoro. [Tapk CTBOPEHO K CBOEPIIHY TOEMY 32 MOTUBAMU
antuuHoi Midororii. [lnanyroun ioro, JlrogBik MerTiiens KepyBaBCcs B OJHAKOBIN
Mipl JIOTIKOIO Ta HAaTXHEHHSM, BUKOPHUCTOBYBAB IMPHUPOJHI OCOOJIMBOCTI peibedy
ypouuma Kam’suku. BiH npumacoByBaB KaMiHHS 3aMilllaHMM Ha OUIKax s€lb
PO3YHHOM Tak, IO TMOTIM OyJlIO BaXKO 3/I0TANATHCA, i€ TBOPIHHA MPUPOIU
JIOTIOBHIOE JIIOjIchKa Buraaka. Toxk monuHi Co(iiBka, Ha BiAMIHY BiJ OLIBIIOCTI

94



MapKiB, BUTJIAJAE HE SIK IIOCh MITY4YHE, a K po3Ka3zaHa MPUPOJOI0 TPOXHU IeyalibHa
1CTOPIs TIPO Yac, pyx, MPoCTipP, MpO MBUAKOIJINHHICTL Ta CYETHICTHL OyTTS.

Uepe3s mapagHuid BXiA BH TMOTpaIUIA€Te Ha O00CAJAKEHY PO3JIOTMMH
KallTaHaMM TOJIOBHY aJiero. [ToB3 TapnencbKy CKelr0, HA Kparo AKO1, MPOCTO HA
npipBoI0, NpUTyIMiIacs 0Oepe3oBa aJbTAHKA, MTOB3 YHCICHHI IPOTH BH MPOCTYETE
1o HuxHbOro cramy, 10 mnaBuibiioHy ®iopu 3 HOro BHCOKMMH JOPHYHHMM
KoJIOHaMH. BapTo morisHyTH Ha iX J3epKalibHi B1IOOpakKeHHS Y BOJ1 BHOYI, KOJIH
BOHU BUTJISIAIOTH TaK MPUMAPHO 1 TUBHO.

A BIEHBb BU MOXETE MOOAUUTH 3MiI0, IKa CKPYTHJIaCsA HAa MAJIEHBKOMY OCTPIBII
nocepesa CTaBy. 3 po3kpuToi mamii ii 6°€¢ Ha 18 MeTpiB yropy moTy>KHUH CTPYMiHb
BoAu. bpu3kuM magaroTh, HITPOXH HE TYpOYIOUM BEIMYE3HUX KOPOMIB, — IUX
TpaJULIHHUX MEIIKAHIB CTAaBKIB MPH CTAPOBUHHUX MAE€TKAaX. Ajes B3IOBXK 03epa
BEJIC /10 CKJIAHOI CHCTEMHU MICTKIB, MAaHJaHYMKIB Ta Kackaay BojomaniB. OguH i3
HUX TnepekunyTo A0 Maiinany 3i0panb 13 0aceiinom “Pudkm”. Y crapi yacu Tyt
30upanocs MUITHE TOBAPUCTBO — Y HEXUTPHUX Oecigax MUITyBaJIMCS BOJOCIAIaMU Ta
CTaBOM, PO3TJISAIAIN YUCICHHUX CPIOHUX Ta 30JI0TUX pUOOK. 30JI0TI pUOKU 3HUKIIU 3
OaceilHy pa3oM 13 THM, K 13 MA€TKy 3HUKIW 3JIOTi, aje CTPYMKH BOJOCHaay HE
3a3Bydalid TUXIIIIE.

Jami Bam JIOBENEThCA TMEPEXOAUTH Kpi3b HArpOMaKEHHS BEIMYE3HUX
Kam’ssHUX Opui y JloiuHi BesieTHIB, mpoOupaTHCs KaM’SIHUMH PO3CUIIAMH
Kpircbkoro Jsadipunry, a munysmm rpor Crpaxy i CymuiBiB, HopTiB MicTOK,
nepeiTH e 0e3mid BUpoOyBaHb, aX JOKH BU HE OMUHUTECS nepesa IpotoM Benepu.
TaMm, 3a pyxJIMBOIO MPO30POI0 BOJSIHOIO 3aBICOIO, CTOITh OlmomapmypoBa dirypa i
NepPeJMBAKTLCA  PI3HOKOJbOpPOBI Mo3aiku. Ile HIOM ymMOBHMH 3HaK, SKUM
CIIOBIIIIAE, 1110 BapTO 3apa3 YeKaTH COpPaBKHLOIO uyja. | uyno BigOyBaeThCs: Bijipasy
micasl IPOTy BU OauuTe YKMCTY IIUPOKY IiaaiHb Bepxnboro craBy — CoJioakoro
MOpsi, Tocepea sSKoro Ha octposi Lliprei migHOCUTBCS y BCili CBOiM peHeCaAHCHIH
BUTOH4YEHOCTi PoxeBuUii MaBUIbIOH — MPUXUCTOK JJIS 3aKOXAHHX.

Ocsk Bu Ha octpoBi Koxanus — Bu po3mudpyBajm pedyc mapky, Biaragaiu
taeMHuUIlo 111€i kpainu. [1noma CodiiBku csrae Oinbine 150 rexkrapis. Tpeba GaunTu
MapK TMOJOBrY, Yy Ppi3HI MOPHU POKYy, 100 HaJEKHUM YMHOM OI[IHUTH yCi HOro
npuHaan. Moro BUpi3HSAe He nuile yHikanbHui nanmmadr. Jepesa 11 napky 6yiio
Bi1iOpaHo 3a ¢GOpMOIO Ta pO3MIpoM KPOH, OapBoio Ta ¢akTyporo Jjuctsa. Tyt
POCTYTh €K30THYHI JIepeBa — TIOJbIIAHHE, BeAMeKUI ropix, 00JOTIHUI KUNIAPUC.
Oxkpemoi yBaru 3aciayroByloTh OpaH:Kepei, KOTpl MaJid IPaHai03H1 KOJIEKI[li POCIUH
Bke 3a yaciB 3acHoBHMKA CodiiBku ®enikca [loToupkoro. Jleski MICUMHH BapTo
0aunTu y meBHI nopu poky. [lo Takux, mpumipoMm, HajleXuTh BogoiiMa BecHa 3
BHCAJPKEHUMHU 110 Oeperax paHHbOKBITYYMMU pociauHamu, un Caj ipuciB.

[lopa3y, Onykarouum HapKkoM, MOKHAa HaTpamuTH Ha HECMOJIBAHKY: 3HAWTH
camoTHIO KuTaiicbky anbTaHKy, OMMHUTHCS TMiJ JepeBaMu SMOHCHKOTO Caay Yu
Cany noertiB, 3amutyBatucs Tepacoro my3. Mnyun 3a Teuiero pyuas Tapreichkoro
JOJIMHOIO, MOXXKHA TOOAYMTH, SIK BiH PO3AUIAEThCA Ha kKackaa “Tpu cabo3m” i3
Kk0J10HOI0 Ileyasi Hemoganik Ta po3mi3HATH Y KaMEHI, 0 JIEKUTH MiJ] Heto, o0pucu
CILIYOTO JIEBA.
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A TO 11e — 3a3UpHYTHU J0 HaNOUIbIIOr0, JIEBUHOTO IPOTY, SIKUIi I1Ie HA3UBAIOTh
“Toil, Mo pUUYUTH” Yepe3 He3MIHHUIM T'YUYHUM TOJI0C JKepena, o 6°e y KyTky. TyT, y
TEMpsiBl, 32 KaM’ SIHUM CTOJIOM, ilJIa KOJMCh IMPHU CBIYKax 3amlekiia rpa y KapTu;
NUISIXETHI MMaHW MPOTrpaBajd 1 BUTPABAIM IUJII MAETKH. AJie iCHYE MOBIp s, SKIIO
TpU4l OOIMTH HABKOJIO CTOJY, Bac Hajalal HEOJIMIHHO Oye CYNpPOBOKYBATH JIMIIIC
1acTsl.

Mosxxe # Tak. OmHak MOJIOAI POMAHTHUKH CTBEPKYIOTh, IO IIACTS BapTO
IIyKaTd HE TYT, Y BOJIOTIM MIThMI IPOTY, @ TaM, J€ CBITJIO 1 KBITH — Ha OCTPOBI
[iprei.

(3 xypHany “Ilanopama’)

Vocabulary Notes

adanamadTHo-apxitekTypuuii mapk — landscape architecture park (landscape
architecture — cajgoBo-mapkoBa apxiTeKTypa)

Hipues: — Circe

Kkpinak — serf

o3 — lock (canal lock, floodgate)

Crikc — the Styx (river)

a3epkajabHuUil oBaJ — glassy oval/ellipse

MarsHar — magnate

napcTBo Aina — the kingdom of Hades

caBinmbHumit — wil(l)ful

HeBiILHHIIBLKI TOprH — Slave auction

Bojiorpaii, gonrtan — fountain

craB(ok) — pond

opuaa — slab, boulder

noMicrsi, Ma€eTok — estate, manor

MOBCTaHHS — UPrising

nepexoauTH y BJACHICTH — to pass into the possession of...

iMnmepaTpuust — empress

inskeHep-apxirexrop — architectural engineer

peabed ypounma Kam’sinku — the Kamyanka (river) landscape relief

po3umH — 6y0. grout, mortar

IBHIKOILIMHHICTH — transience, brevity

cyerHicTh — vanity, futility

nmapajaHui BXix — main entrance

odcaakeHa po3jorumu kamranamu anes — alley lined with branchy chestnut trees

Tapneiicbka ckensi/moamna — the Tarpeian Rock/Valley

npipsa — abyss, precipice

Oepe3oBa ajbTanka — birch arbo(u)r

Ipot — grotto

Hu:xniii//Bepxniii cras — the Lower/Upper Pond

aopuuHa KoJjoHa — a Doric column

outH (ipo ctpyminb) — to jet (up)
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opu3sku — splash, sp(l)atter

Kopom — carp

Kackaj — cascade

Maiinan 3iopanb — Assembly Square

oaceiin “Puoxu” — the Fish Pond

HexuTpa deciza — casual conversation, small talk
3noruii — zloty, pl zlotys

Noauna BeaetHiB — the Valley of the Giants
Kam’saHuii po3cun — mym stone field

Kpircskuii 1adipunt — the Cretan Labyrinth

rpot Ctpaxy i CymHigis — the Grotto of Fear and Doubts
YopriB micTok — Devil’s Bridge

Benepa — Venus

nepesuBatucs — to glisten

Mo3aika — mosaic

yMOBHHUIi 3HaK — conventional sign, symbol
peHecaHCHA BUTOH4YeHicTh — Renaissance elegance
po3mmdpyBaTu pedyc — to solve a puzzle/maze
KpoHa (1epeBa) — top, crown

¢daxrypa smcrs — texture of the leaves
TIOJIbIIaHHe JepeBo — tulip tree, tuliptree
BeIMeKuii ropix, gimmaa — (Turkish) hazel
00JI0TAHUIT KUIIApUC — SWamp Cypress
opam:kepesi — warmhouse, greenhouse

Bojoiima Becna — the Spring Basin

ipuc — 6om. iris

Tepaca my3 — the Terrace of the Muses

kackaja “Tpu cano3u” — the Three Tears Cascade/Waterfall
kosiona Ileuasni — the Column of Sorrow

Jlesunmnii rpot — the Sleeping Lion Grotto.

HA MICALD - 3A “TPACOIO KOHAPATIOKA”

SIckpaBuii TeHlil BlIOMOro ykpaincekoro HaykoBrd [Opiga Konapatioka BUBIB
y y
3eMJIAH Ha mnoBepxHI0 Micdaus. B amepukancekomy sxyprHam “Jlaitg” (31 Oepesns
1969 poky) mpo 1e ckazaHo Tak: “OauH 13 aBTOpiB MporpamMm “AmnoJuion” J[xoH
I'ymOo0mpT mpountas mpo KoHapaTioka, SKuii OPUOJIU3HO ITSATAECSIT POKIB TOM
y ) y
po3paxyBaB, II0 CXeMa BiTOKpPeMJIEHHS MOCAJ0YHOI0 amapara BiI Kopao.s-
MATKHM € HailkpaluMm crnocoOoM mocagku Ha Micsip”. AMEpUKaHChKUN ydeHUn
noktop Jloy micns ycmimHOT momopoxki Ha Micanp “Anonona” ckazaB: “Mwu
pO3IIyKadl MajeHbKYy HeNMPHMMITHY KHIDKEUKY, BHJIaHy B Pocii Biapasy »x micis
peBomrontii. ABtop i, FOpiii KonnmpaTiok, 00rpyHTYBaB 1 po3paxyBaB eHepreTH4Hy
BiporignicTh mocanku Ha Micsip 3a cXeMOro: “noJiit Ha opoOiTy Micsig — cTapT Ha
Micanps 3 opoiTH — ITOBEPHEHHS Ha OpOITY 1 CTUKYBAHHA 3 OCHOBHHUM KOpaOiIeM —
y
MOJTIT Ha 3eMITI0.”

97



Jlumraetbcst  TUTBKM — AWBYBATUCS, IO  CIOHYKAJIO  TPUALSTIIIITHHOTO
PaJSTHCHKOTO CIYKOOBIISI pOOMTH TOYHI OOpaxyHKH MalOyTHIX KOCMIYHMX Tpac,
pO3po0IIATH 17el, K1 OyJIu BTIJEHI yepe3 0arato pokiB micis Horo cmepti. [lapreit
3aIPOIIOHYBAB 1 TEOPETUYHO OOIPYHTYBAB CMOCIO JOCSITHEHHS BiJAaJICHUX IIJIaHET 3a
JIOTIOMOT'OI0 MOCAA0YHO-3JJITHUX MOAYJIIB, 110 BIIOKPEMIIIOIOTHCS BiJl KOCMIYHOTO
Kopaossi, SKuii Mae OyTH OaraTocTyneHeBMM, KOHCTPYKIIIIO Kpiciia, IO JI03BOJISIE
NEPEHOCUTU 3HAYHI TMEPEBAHTAKECHHS, MPHU3EMJICHHS 32 JIONOMOrOK MAapallyTiB,
JOBTOCTPOKOBI KOCMi4Hi 0a3u, MikmiaHeTrHi 0a3um Ha opOiTax MTYYHHUX
cynyTHHKIB 3emimi 1 Micaus, cxemy npuiaay, [0 YTHII3y€ COHAYHY eHeprilo, Ta
O6araTto iHIIOTO, MO Oyn0 BIPOBAIKEHO, 30KpEMa Ha KOJHIIHIX PaJsSHCHKUX
CTaHITISX.

1925 poky Mapre#t, mix im’ssm KOpis Kongpatioka, HamicnaB cBiil pykomwuc
“Ilpo MDKIIaHeTHI TOAO0pOoXi~ (y 4YOPHOBOMY BapiaHTi BiH Ha3MBAa€THCA
“JaBOIOBaHHSI KOCMIYHHMX HpocTopiB”) 10 losloBHAykMm — HaMBUIOI HAYKOBOi
incrannii CPCP. Ta nonpu BUCOKY OIIIHKY HaykoBUX po3poOok Illapres daxiBisimu,
pYyKOMHC HIKOTO He 3a1likaBuB. ¥ ciuHi 1929 poky Konapartiok ony0iikyBaB pyKoIuc
cBoiM komToMm y HoBocubOipchky He3HauHuM TtTHpaxkem. 31 numus 1930 poky
BUHAXIJTHUKA O0e3MiICTABHO 3BUHYBATWJIM Yy IIKIAHUOTBI T1pu OyAIBHHUIITBI
ejeBaTOpa 1 3aapemTyBalid, Ta HaBecHl 1932 poxky BUNYCTWIM 1 JO3BOJIMIA
noBepHyTUca B Ykpainy. ¥ XapxoBi KonupaTiok opraHizyBaB HEBEJIMKHI TBOPUUN
KOJIEKTUB 1 32 Ay’Xe€ KOPOTKMH 4yac po3pOOMB MPOEKT BITPOBOI eJeKTPOCTAHLII Ha
Aii-Ilerpi y Kpumy, sxuii Tak 1 He OyJio 3/1iICHEHO Yepe3 CMepTh MOro marpoHa —
HapkoMma Baxxkoi mpommciaoBocti Cepro Opmxonikigze. Ta po3poOku 1
PO3pPaxyHKH I[HOTO MPOEKTY 3r0I0M TOTOMOTIH 30yayBaTu OCTaHKIHCHKY TEIEBEKY
y Mocksi. Konu nowanacs BiiiHa, 1941 poky HOpiit KoHapaTiok ogHUM 13 mepimx
BeTynuB 1o auBi3ii HapomHoro omoayenHss MOCKBM 1 3aruHyB (HampuKiHIi
Ji0Toro 1942 poky) sk psiioBHii 3B’fA3KiBelb, JIKBIJOBYIOUH PO3pUB Telle(hOHHUX
JPOTIB TIiJ] 9ac aTakKH.

Ta pika 3a0yTTs HE MOTVIMHYJA 1[I0 HAMPOUy ] 001apoBaHy JIOJIMHY — IMEHEM
BEIIMKOT0 BHMHAXITHUKA XX CTOJITTA HA3BaHO TPAEKTOPi0 MOJbOTY Ha Micsilb,
TITAaHTCHKUW KpaTep Ha 3BOPOTHHOMY Oori Micsis, acrepoin, AepokocMidHUM
Jgineit y M. HoBocubipcbky, IlonTaBchkuil HallOHadbHUN TEXHIYHUN YHIBEPCHUTET,
TIJIOIITY, BYJTHILL.

1969 poky nonit Ha Micsillb aMepUKaHChKOT'O KOCMIYHOTO KOopalJis “AmMosioH-
9 Oy10 371MCHEHO 3a TPACOI0, pO3paxoBaHO0 ykpaiHueM FOpiem Konapatiokom.

CnpasxHe imM’s1, o 6aTbkoBi Ta mpi3Buile FOpis Konapatioka — Onexcanap
I'matoBuu lapreii. Hapomguscs BiH y IlonrtaBi 21 uepBHs 1897 poky. Ilicns
3akiHueHHs  [lonrtaBcbkoi  rimuazii  Omekcangp  Illapreét  BcTynmuB 110
[TeTporpachbKOro MoJITEXHIYHOTO THCTUTYTY, OJTHAK MEHIII SIK 3a JIBa MICSIIl, BOCCHU
1916 poky, #ioro mpu3Bajdu 10 apMii i HaNmpaBWIX B IIKOJy NMPANOPIIUKIB TIPH
[leTporpaacbkoMy HHKEPCHKOMY YYMJIMINLI; MepIia CBITOBa BiliHa Oyna y posmadii.
3100yt Bumry ocBity Illaprero Tak i He Bmamocs. Ilig wac rpoMaassHCHKO1 BiHH
oOctaBuHU — ciyx0a B apmii JleHikiHa 1 BTe4a 3 HEl — 3MyCWJIM HOro 3MIHHUTH
npi3Buie, BiH cTaB ['eopriem KonapaTiokom 3a TOKyMEHTaMU MOMEPJIOTO YOJIOBIKA,
HapomkeHoro 1900 poky y Jlyubky. Tak y cepmui 1921 poky wmeil reHiii OyB
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3MYIICHHH JKHTU MOABIMHAM JKUTTAM IIiJ 9yKUM Ipi3BUIIEM. MoMmy cymumucs
(GbpoHTH, po3pyXxa Mics T'POMASHCHKOI BIMHM W nmaneki moporu — Ha KaBkas, 1o
3aifHATOTO AcHIKiHIIMU KreBa, Ha KipoBorpanuuny, 3HoBy Ha KaBka3. Ha craniisx
[TiBaiunHOi Ocetii Onexcanap Ilapreii y 20-x pokax Oynye eneBatopu, a y Culipy Ta
AnraiicbkoMy Kpai — 3epHOCXOBHIIA 1 TIPAITIOE HAJl TUM, IO OYJI0 ak HAJATO JalieKe
BiJl TOJIIITHBOTO PEATLHOTO KUTTS.

(3 xypHany “Ilanopama’)

Vocabulary Notes

Tpaca Konapatroka — Kondratyuk’s route/loop

3emJistHuH — earthling

nporpama “AmoJsiiion” — the Apollo mission

cxema — plan, diagram

BiTokpeMuieHHs — mym jettisoning; BinokpemJiroBaTu — tO jettison

nocajo4yHmii/mocaakoBmii anmapat — lander, landing module/craft

Kopabdeab-maTka — mother ship, mothership, command module

HeNPUMITHHIT — INCONSPICUOUS

0O0IPpYHTOBYBATH I0-H. — tO Substantiate smth.

eHepreTH4Ha BiporignicTs — energy probability

cTapT...3 opOiTu — launch(ing)...from the orbit

cTukyBanHs — docking

KocMiuHa Tpaca — space trail

nmocaaoYHo-3JiTHHIT MoxyJb — a land and launch module

oararocryneneBmii — multi-stage, multistage

napamyT — parachute

KocMiuHa/MizKIUIaHeTHA 6a3a — space/interplanetary base

mry4ynmii cynmyTauk — (artificial) satellite

COHsIYHA eHepris — solar energy

JopHoBMii BapianT — draft

3aBOIOBAHHSI KOCMIYHUX/MiKILUIAaHETHUX mpoctopiB — conquest of interplanetary
space

I'osoBHayka (Hapkomocy CPCP) — the Directorate of Science and Technology

incranuis — instance

Tupax — edition (of ...copies)

0e3miacTaBHo 3BUHYBavenunii y mkinauursi — falsely/wrongly accused of sabotage

eaeBarop — grain elevator

BiTpoBa ejexkTpocranuis — wind turbine

Aii-TITerpi — Ai-Petri (mountain)

HapKoM — people’s commissar

BajKKa MpoOMHUcJIoBicTh — heavy industry

Hapoane onosiuenns — people’s militia, people’s volunteer corps

3aruHyTH — t0 perish

HanpuKiHLi JroToro — in late February

psiI0BHIi 3B’sI3KiBenb — private signaller
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3a0yTTsi — oblivion

TpaekTopia moanoty — flight trajectory/path; mym route/loop

Kparep — crater

AepoxocMiunmii Jineii — Aerospace Lyceum

rimua3zist — gymnasium (pl -sia, -siums)

npusuBatu a0 apmii — to call up for military service, to draft into the army, to
conscript smb.

NpanopuIuK — ensign

IOHKepchke yuuiume — cadet/military school

3epHOCXOBHIIE — granary, grain storage (facility).

TOM, XTO ®OPMYBAB CBIT

Jloci He BUPOOJIEHO OCTATOYHOI JAYMKH MpPO TE€, KOMY HaJCKHUTh BIAKPHUTTS
CTONITTA — “iKC-MpOMeHi” — ykpaiHChbKOMY BueHOMY IBaHOBi Ilyiior0 uyu HiMIlO
Binsrensmy Konpany Pentreny, naypeaty HoOemniBebkoi npemii 1901 poxy. Hazsatu
SBUIIE — 3HAYUTH BIAKPUTH Horo. BoueBuap caMe 115 jorika 3akapOyBayia B icTOpIi
iMm’st Konpana Pentrena.

Taxk crasnocs, 110 y ClYHEBUX HOMeEpax THKHEBUKA “Bcemupnas wumoctpanus”
3a 1896 pik Maii>ke BOJHOYAC 3’ SIBUJIMCS JIBA MOBIJIOMJICHHS: OJTHE — MPO BIAKPUTTS
Pentrena, npyre — npo psiji €eKCIEpUMEHTIB 3 IUMHU X “IKC-IPOMEHSMU™~ Tpodecopa
[lymos. Iliero myOmikaniero PeHTreH 3amporoHyBaB BIAKPUTTS, SIKE€ 3pOOUB 1
NPAaKTUYHO BTUIMB Yy KUTTA ykpaiHeups I[Ban Ilymroil, koTpuil He mocmimas i3
NATeHTYBaHHAM. Bce 1€ TNEepeKOHIMBO JOBIB Y CBOEMY JOCIHIIXKEHHI JOKTOP
¢d13uKo-mMaTeMaTHYHUX Hayk npodecop Bacuip lllennepoBcbkuil.

[cTopiss ABOX Yy4YE€HHX — YKpalHCBKOrO Ta HIMEUBKOro — TOB’si3aHa 31
Crpacoyp3bkum yHiBepcuterom. O0uasa, i1 Ilymroii 1 Penrtren, mpamroBaiu Ha
oJiHIi Kadenpi BOPOAOBXK KUIBKOX POKIB mia KepiBHUIITBOM mpodecopa Kynara. A
mie panime PeHtren 3amoOKu BiBiIyBaB JIEKI[ll yKpaiHChKOro BueHoro. I came y
CrpacOyp3i Ilymroit posmoyaB CBOI JOCHIANA 3 “IKC-TIPOMEHSMH’, SIKI HACTIIbKH
3arikaBuii PeHTrena, mo BiH 3roJIoM MoA0aB Mpo Te, 00 BOHU CTajd HAa3HBATHUCS
PEHTIeHIBCHKUMU.

Jocmpkyroun npupoay “xosiogHoro csitina”’, IBan Ilymroi me 3agoBro o
Pentrena, B 1881 poui, BUHaXoAuTh Npuiaja, KU BupoOise “ikc-npomeni”. Ll
TpyOku HabyBalTh BigomocTi gk “nammna Ilymos”, abo “pypka”. Ix moummaioTsn
BUIOTOBJIATH cepiiino. Onny 3 Hux Ilymoit ocobucto papye Pentreny. Came
[Tyntoii, a He PeHTreH, npoAeMOHCTPYBaB 3/100yTi 3a JOMIOMOTOIO ITUX TPYO CBITIMHU
3JIaMaHOi PYKH TPHHAAMSTHPIYHOTO XJIOMI Ta PYKY CBO€I JOHBKH, Mia SIKy Oyi10
MOKJIaJICHO IITTUJIBKY.

3a kiJIbKa POKiB TI0 TOMY PEeHTreH mOBTOPIOE 11i eKcriepuMeHTH. bibiie Toro,
CBOI JOCHIAM 3 “IKC-MPOMEHSAMM~ BIH BHUKOHYE 3a JOTMOMOTOIO0 caMe ‘‘IyJII0€BOi
Jammu’, HaBITh HE BBAKAIOYM 3a MOTPIOHE TMOCIATHUCSA HA TPI3BHINE YKPATHCHKOTO
BUCHOT0, SIKOT'O JI0OpE 3HaB.

3naBasiocst 0, IIJIKOM MEPEKOHJIMBI apPTYMEHTHU IOJI0 BIIKPUTTSA CBiI4aTh HA
kopucthb I[lymos. Ane Ilymioii, X094 po3ymiB MpHUpPOAY MPOMEHIB, SKI BIAKPUB, Y
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ctarTi “CoAilyinBa eeKTPOHHA MaTepisl 1 YeTBEPTHIl CTaH pe4OBUHHU BUCJIOBUB CBOI
MIpKYBaHHS, BUKOPUCTOBYIOUM 3acTapury s KiHisg XIX CTOMITTS TEpPMIHOJOTIIO.
OctaTouHi pe3yibTaTH AOCTIIKEHb OyiH oIy0JiikoBaH1 y 3anmuckax IMmnepaTopchkoi
Axkanemii Hayk 1880-1883 pokiB, a 3rojoM BHMIUIM OKPEMOK KHHIOIO, SIKY
Jlongoncbke KopoJiBcbke TOBapucTBO BH3HAJIO 3a OJIHE 3 HaWBHUAATHIIIKUX
JOCSITHEHb CBITOBOI HAYKHU 1 MEPEBUIAI0 aHTIIMCHKOI MOBOMO. | Bce 1€ 3a CiM POKIB
710 TaK 3BaHOTO BIIKpUTTA KiHI cToiTTsa Konpana Pentrena.

TorouacHa cBiToBa mpeca crpoOyBaia 3axucTUTH IM’s 1 mpioputer Ilymios,
onnak HobemniBceky npemiro 1901 poky 3100yB Himens Konpasn Pentren.

[Tpo momto IlymroeBoro BIOKpUTTS BiIy4HO ckazaB CiaBko bokmian y cBoii
mpari npo Bigomoro cepdchbkoro BueHoro Hikomy Tecmy, koTpuii mpaiioBaB Ha
onuit kadenpi 3 Ilymoem 1 Pentrenom: “CiToBa icTOpisi He 3aBXkau Oyia
CIpaBeyIBa Hi J0 OKpeMuX oci0, Hi 70 okpeMux Haiiid. Ha mani Harii BoHa He
3aBX/IM 3BaXKa€, HEXTYE HUMH, a 3aCJIyTH BEJIMKUX YaCTO MepediIbIrye”.

IBan Ilymroit 3poOuB 11e YUMAJIO BIAKPUTTIB — 30KpEMa CTBOPHUB 1 BIACHOPYY
BUTOTOBUB MpUJIaja JJisi BU3HAYCHHS MEXaHIYHOTO €KBIBaJIEHTa TemaoTu. [Ipunan
Oyno mpoaemoHcTpoBaHo Ha BcecBiTHiit BuctaBmi y [lapuxki 1878 poky. Ilpote
NpiopuTeT y Wik Tamy3i OyJio NPUIMCAHO aMEPUKAHCBKOMY BUYE€HOMY — (I3UKY
I'. PoBnenny.

Jlume wnanpukinimi XX cr. IBan Ilymioit moBepHyBcs 13 HamiB3a0yTTs.
HaznpykoBaHo psa poGiT Tpo HEOTo i iforo TBOpH. Moro iM’s NpPHCBOEHO
TepHOMITBCHKOMY TEXHIYHOMY YHiBepcuTeTy, BymuisaM y Kuesi Ta JIposi. Moro
BKE€ 3HAIOTH 1 INAHYKTh HE JIMILE 3a KOPJJOHOM, a 1 Ha piJIHINA 3emill, B YKpaiHi.

[ Tinbku HUHI 3A1KcHIOETECS mpopouTBo [lanteneiiMona Kymima ctocoBHO
IBana Ilymiosi — “mpo JrOAuHY, 110 MPOCBITHJIA PO3yMOM HAyKy 1 JYXOBHICTD,
3aroBOPUTH HEBJIOB31 3 BEJIMYE3HOIO MOBArow He juile YKpaiHa, a il cBiT’. bo, 3a
BH3HAUCHHSIM BHJATHOTO BYEHOrO 1 JIOCHIAHMKA 1cTOpii Hayku Binsrempma
®opmanHa, IBan Ilymioii “HanexuTh M0 TUX, XTO y HApyrii monoBuHi XIX — Ha
nmo4atrky XX cTOmTTs (OpMyBaB CBIT.

lean Ilasnoeuu Ilynron napoauscs 2 mororo 1845 poky Ha TepHomibIKHI Y
Mmicteuky ['pumaiinoBi. bpaB ydacTh y TaeMHili MOJOADKHIN opraHizamii
natpiotuyHoro crpsimyBanHs “T'pomana”. Ilicns 3akiHdueHHs TepHOMIIBCHKOI
riMHazli y 1864 pomi mimku BupymuB a0 Bigns. Tomimmiin Bigens, crommis
ABCTpO-Yropchbkoi immepii, 10 gK0i BXOoJauja 1 yacTUHa YKpaiHu, OyB 3HAUHUM
KYJbTYPHO-OCBITHIM II€HTpOM. TyT HaByaJucs 1 TpaioBald Taki BHU3HAYHI
yKpaiHcbkl fisyi, sk IBan ®panko, Bacune Credanuk, Ocun Makoseit, Mapko
Yepemmnna, IBan ['o0aueBchkuid, Octan Tepneupkuii Ta iHmi. I[Ban Ilymroit
3amucaBcs Ha TeoJOriYHMil (akynbTeT BieHCHKOro YHIBEpCUTETY, OJHAK Kara
MI3HAHHS B3sJIa TOPY HaJ LIMPOIO PENITiMHICTIO: MalOYyTHIN y4eHHIl meperiioB Ha
¢pizuxo-maremaTnuny kabenapy dimocodcbkoro dakyabTeTy, KU 3aKkiHuuB 1873
poky. Togi > mepeksaB yKpaiHChKOI MOBOIO MIIPYYHHUK 3 T€OMETPIi, CIIOIBAIOYHCH
cTaTu 11 BUKiIamadeM Ha OatpKiBmuHI. OmHAK 3HAWTH PoOOTYy B YKpaiHi HOMy HE
BJIA€THCS: CTA€ Ha 3aBaJil KOJIOHIAIbHA TOJITHKA ABCTPO-YTOPIIMHY Ta i1 KapaJbHi
opranu. Tam mam’stany Mpo PEBOJIOLIMHO-TIATPIOTUYHY MiIsUTBHICTH IOHOTO IBaHa
[Tymos. Tox 13 1875 poky Ilymioif moB’s3ye CBOIO MOCHIIHUIBKY AISUIBHICTH 31
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CtpacOyp3pkuM yHiBepcuTeTOM. TyT BIH BHKJIQJa€ IUJIKOM HOBI Ha TOW dHac
JUCHUIUTIHM — MeXaHiYHy Teopilo 1 KiHEeTMYHY Teopilo Ta3iB. 3rojJoM IIiJ
KepiBHULITBOM IBaHa Ilymros Oysno moOy0BaHO KiUJIbKA BEIWKHUX €JICKTPOCTAHINN —
BiH OyB KOHCYJbTAaHTOM 1 CYAOBUM eKkcmepTroM i Bciei Yexii 3 mnuradb
ejiekTpoTexHiku. A me [lymrol 3anumuB 1Mo co0i BEIUKHA TBOPYMMA J0pPOOOK,
30kpemMa U JiteparypHuii. Paszom 13 Ilantenmelimonom Kymimem BiH niepekiiaB
yKkpaincbkoro MoBoto HoBmii 3aBit. [Tomep 1918 poky y Ilpasi.

(3 xypHany “Ilanopama’)

Vocabulary Notes

ikc-mpominb — X-ray, Roentgen-/Rontgen-ray

NMPaKTHYHO BTIJIMTH B KUTTsI — t0 implement, to put into practice

nmaTeHTyBaTH Io-H. — to patent smth., to receive/get a patent for smth.

Crpacoypr — Strasbourg; Crtpacoyp3bkmii yniBepcurer — the University of
Strasbourg

pypka/Tpyoka — tube

movyaTH BUTOTOBJSITH cepiitHo — to launch into serial production

noBToputu — mym to replicate

CBIIYMTH HA KOPHCTH KOIro-H. — to testify in smb.’s favo(u)r

caiimBuii — luminous

Marepisi/pedoBuHa — mym Mmatter

(naykoBi) 3anmucku — proceedings

Jlonnoncrke Kopogiscbke ToBapucrBo — the Royal Society (of London for
Improving Natural Knowledge)

cepochKkmii — Serbian

Tenjora — mym heat

NPUNKCYBATH IIO-H. KoMY-H. — t0 attribute/ascribe smth. to smb.

HamiB3ad0yTTsi — Semioblivion

manyBatu — mym to hono(u)r

npopourso — prophecy, prediction

npocBitioBatn — to illuminate/enlighten with; mym a man whose mind
illuminated. ..

ayxoBHicTh — Spirituality

TaeMHa oprani3zanisi — clandestine/underground/secret organization

Binennb — Vienna

ABcTpo-Yropcbka immepis — Austro-Hungarian Empire

Teosoriunmii — theological

¢dizuxo-maremaTuunmii — of physical and mathematical sciences

KapaJbLHMii opraH — punitive agency

MexaHiuHa//kiHeTnuHa Teopist — mechanical//kinetic theory

cyaoBuii excnept — forensic expert

Yexin — Czechia

esjiekTpoTexHika — electrical engineering

TBOPYHIi 10po6ok — Creative achievements/legacy

Hogsuii 3aBit — the New Testament

IIpara — Prague.
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